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INTRODUCTION

The purpose of these notes is to introduce the reader to some of
the most important facts about the structure of the Cheyenne language.
The publication of these notes at this time is meant to satisfy some
of the stated needs of Cheyennes who teach their language in the
classroom.

This is not a language-learning manual. It cannot teach you to
speak Cheyenne. But these notes can be a useful resource tool. They
can give ideas of ways of studying and presenting the grammar of
Cheyenne.

The best way to learn a language 1s by paying careful attention to
a good speaker of that language. You must imitate the way he speaks
very carefully. You must also seriously approach the job of
memorizing the sounds and words of the new language.

To successfully teach Cheyenne you must try to imagine natural things
that you and other Cheyenne speakers talk about. Think of the questions
you ask other people. Think of the answers they give you. Think of
the things you like to tell people about. These kinds of things are
most useful when you teach your language to others.

The words in these notes just illustrate the structure, or grammar,
of Cheyenne. They are like the main bones of someone's body. Now, to
teach the language and make learning fun and useful, you must put
"muscles, organs, meat, skin, hair, and clothes,”" in other words,
interesting language, on the grammar 'bones'. You can teach in an
interesting way by making booklets with little Cheyenne stories. You
can put words and phrases on tapes for students to listen to. You
can make language games. And, you can even write a language-learning
manual.

In some places in these notes there will be technical things which
will be useful to some people, but not everyone. If you come across
some funny-looking symbols and technical language that doesn't mean
anything to you, don't be disturbed. Keep going. If you already
speak Cheyenne, it won't be too long before it starts making sense again.

These notes are based on information given by many Cheyenne people.
I have tried my best to write down accurately what people have said.
But, once in awhile, you may find a mistake. Be patient! Study it
some more. Maybe what is written will turn out to be right, after all.
Or, maybe there is a typing mistake. Or, maybe what is written is only
partly true.

You might be able to think of other ways of saying something. That
is good. Every language has different ways of saying things that have
similar meanings.

It would be a good idea to keep a list of mistakes you think you
have found in these notes. Hopefully, it will not be too long before
really complete grammar books and language-learning curriculum are being
written by people like you.

The nature of any kind of research is that it can never be said to
be completely finished. It must always be open to revision, to better
ways of presenting information. This is very true of these notes.

They represent some of the most important things I have learned so
far from my Cheyenne friends. I will put the date down to show when
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this was written. The date can help us see progress when we later
find better ways of talking about the structure of Cheyenne.

To everyone who has been one of my teachers, I say, '"Hahoo!"

--Kovaahe (Wayne Leman)
January 1979
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- Meaning-Separation Mark (separates some morphemes)
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e.g. "For Example"

i.e. . "Namely"

X Unspecified, such as Unspecified Subject
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CHEYENNE SOUNDS AND ALPHABET

As you probably already know, different languages have different
sounds. Some languages of Africa have sounds that sound like clicks.
German has some sounds that are 'rough" or '"gravelly". You probably
know that there are sounds in English which are not used in Cheyenne.
And, there are sounds in Cheyenne which are not found in English
words. Some languages have many different sounds, so they must have
a large alphabet. Other languages do not have so many sounds. They
can have smaller alphabets. Whether a language has many sounds or
not so many does not necessarily mean that it is an "easy" or a "hard"
language.

As a matter of fact, there probably really isn't such a thing as
an "easy" or a "hard" language. A language may seem easy or difficult
depending upon many things in the background of the person trying to
learn that language. Many native speakers of English find it easier
to learn to speak Spanish (spoken in places such as Spain and Mexico)
than Chinese. One of the reasons for this is that Spanish and English
are related languages. Many of their words sound almost the same. And
their grammars are similar. But the words of Chinese and English are
completely different. This is true, also, with Cheyenne and English.
When you know an English word it won't give you a hint as to what the
Cheyenne word with the same meaning will be.

English happens to be a language with many sounds. There are many
consonants, and there are many vowel sounds. There are 26 letters in
the English alphabet but these letters are often put together in
different ways to represent different sounds. There are more different
sounds in English than there are letters in the English alphabet.

There are only 14 distinctive sounds in Cheyenne. The most logical
way to spell these sounds is to give each of these sounds a different
letter. And that is exactly what we do with the alphabet used in the
bilingual education programs on the Northern Cheyenne Reservation here
in Montana. Now, even though there are only 14 letters in the Cheyenne
alphabet we can't say that Cheyenne is an "easy" or "simple" language.
Cheyenne happens to have very complicated ways of putting its sounds
together as meaning-units, words, and sentences are made--at least
they can seem complicated to someone who only speaks some other language,
for instance, English.

Every word of Cheyenne can be written with just the 14 letters of
the Cheyenne alphabet. Here they are: a, e, h, k, ' (or, ?), m, n,
o, p, s, ¥ (or, 8), t, v, and x. Most of them look familiar to you
already, don't they! Let's talk about these letters and the sounds
they represent.

You already know the letter a. In English it is pronounced in
different ways, isn't it! Say these English words, and listen to
the a sound in each word: can, gate, father, and caught. It's a
little easier for this letter in Cheyenne. It is always pronounced
like the a in father. Here's a Cheyenne word with three a's. It
means 'milk' (hint: whisper the last a): matana.

In Cheyenne the letter e is most often pronounced like the English
i in the word pin. Sometimes Cheyenne e sounds close to the e in
English like in the word pet. Here's a Cheyenne word with e: semo.
It means 'boat'.




Cheyenne h is pronounced the same as English h. Cheyenne hese, 'fly'.

Cheyenne k is pronounced like the k in the English word skin.
It is a "soft" sound. It does not have the little puff of air
(aspiration) which the sound in English, most often spelled with ¢,
has at the beginnings of words, as in the word coat. A Cheyenne
word with k is ka'élkone, 'child'.

The letter ' is called a "glottal stop". If you would like, you
can call it a 'glottal", for short. Or, maybe you can think of a
Cheyenne name for this letter. This letter indicates a short "break"
in the sound of a word. With it the sound of a word stops really
quickly, and then goes on. A glottal stop can be "heard" in English
when we say the exclamation, '"Oh, oh!" The glottal stop occurs between
the two o sounds. There are many glottal stops in the Cheyenne language.
It is very important that you pronounce them if you want to pronounce
Cheyenne correctly. Here are some Cheyenne words with glottal stops:
he'eo'o, 'women'; vo'e, 'cloud; pa'e'pa'onahe, 'camel'. It is possible
that you have seen the glottal stop written a little differently. For
instance, in the English-Cheyenne Student Dictionary, published in 1976,
glottal stop was written with the top part of a question mark, ?. But,
since almost no regular typewriters have this symbol, I like to write
glottal stop with a simple apostrophe, namely '. By
the way, other languages that have glottal stops often write the glottal
stop with an apostrophe, too.

Cheyenne m is pronounced just like English m. Cheyenne mee'e means
'"feather'.

Cheyenne n is pronounced the same as English n. If you say notse in
Cheyenne, you are talking about someone from another tribe.

The pronunciation of Cheyenne o is between the o sound of English
bone and the oo sound of the English word look,

Cheyenne p is like the p in the English word spin. Like Cheyenne
k, the p is a "soft" (unaspirated) sound. Be sure you do not say it
with a puff of air. A favorite word of Cheyenne children is poeso,
which means, of course, 'cat'.

The s in Cheyenne is just like English s. We already saw a Cheyenne
s in semo, 'boat', above.

The letter ¥ in Cheyenne sounds just about the same as the sound
represented by the two letters sh in English. (You may have seen this
written as s§. There is nothing wrong with this other way of writing
this Cheyenne sound. It's just that typewriters don't have the little
v "up-in-the air". In these notes I will often type this letter, called
an "esh'", as 8.) 1In Cheyenne a He'8e is a 'duck'. If enough Cheyennes
would really rather write this sound with sh, this would be fine.

Cheyenne t, like k and pyis a "soft" sound, like the t in English
stick. The Cheyenne word to'ha means 'glove'. ,

In Cheyenne the letter v representsone '"distinctive" sound. If you
already speak English,sometimes Cheyenne v will sound almost like English
w, and sometimes it will just sound like an English v. Don't worry about
this—-it really is only one distinctive sound in Cheyenne. It can sound
like English w . when it comes before the letters a or o. But, even then,
sometimes it will sound more like English v. In Cheyenne a vee'e is

a 'dwelling'; vo'e is a "cloud'.

The last letter of the Cheyenne alphabet is x. This Cheyenne sound is
not used in English. It is used in many other languages, though, such as
German (for instance,the German word Achtung has this sound, represented
by the letters ch). The sound of this letter is something like a "raspy"
h, but it is pronounced closer to the front of your mouth. Have you
ever heard children pretending they were shooting guns, and saying




something that we might write as "kx, kx, kx"? Well, just take away
the k part of these sounds, and you will be left with the sound of
the Cheyenne xX. Be sure you do not pronounce Cheyenne x like the x
in the English words x-ray or ax. The Cheyenne x is not pronounced
like a ks as the English x is. The word for 'skunk' in Cheyenne has
the letter x, xao'o.

Those are the 14 letters of the Cheyenne alphabet. Remember, every
Cheyenne word can be written with just those 14 letters.

OTHER MARKS:

Throughout these notes you will see some other marks used to spell
words. These marks help to pronounce words. Spelling is something
like a map. The more detail that there is on a map, the easier it is
to find a place.

One important mark will be a dot over vowels. (Do you remember
what vowels are? There are three Cheyenne vowels. They are a, e, and
0. Can you name the five vowels of English?) This dot shows that the
vowel is 'whispered" (or, voiceless). The last vowel of each thing
you say in Cheyenne is always whispered. If you say only oné word,
the last vowel of the word will be whispered. If you say several words
together to make a phrase, the last vowel of the phrase will automatically
be whispered. This is automatic devoicing and it is not marked with
a dot. Because it is possible to pronounce each word by itself in
Cheyenne, the last vowel of every word can potentially be devoiced,
and so this vowel, also, will not get a dot.

But, other vowels will have dots over them when they are whispered.
Of course, when you are a native speaker of Cheyenne you don't have to
think of dots (or, even alphabet letters, for that matter!), you just
whisper the vowels that are supposed to be whispered. But someone who
doesn't know Cheyenne yet doesn't know what vowels to whisper. So
these dots are very helpful to him. And, when you, a Cheyenne speaker,
are reading Cheyenne, and sounding out words that are written down, you
will probably find the whisper marks helpful.

Here are some words with whispered vowels: tahpeno, 'flute';
ka'élkone, 'child'; semonétse, 'boats'.

The syllables of Cheyenne words are pronounced at different pitches,
or tones. High-pitched vowels are often marked with this mark, ", over
the vowels. for instance, in the Cheyenne word for 'bear', the first
syllable has a high pitch, the second syllable has a low pitch, and the
third, and last, syllable is whispered when the word is pronounced just
by itself. The word is written as nahkohe.

We can use other pitch marks, also. They can give greater detail
and accuracy when we write Cheyenne words. At times in these notes
I will use some other pitch marks. You can see the pitches that are
represented by the different pitch symbols on the page with
ABBREVIATIONS AND SYMBOLS (page vi). They are: ', , '» =, and .

At this point it is not certain whether native Cheyenne speakers
really need to use any pitch marks. In some reading and writing classes
I have been having with Cheyenne speakers, it seems that these speakers
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can get by pretty well without using any pitch marks. One advantage
to not using pitch marks is that this makes Cheyenne easier to type.
Most English typewriters do not have any accent marks on them. We,
of course, could still print the accent marks in by hand. One other
possibility is to use the underline mark, , under a vowel instead of
the high pitch mark, ’. In these notes, when I consider it important
to the part of grammar being discussed, T will use the regular high
pitch mark. At other times I may not use the mark. Remember, if
you are a speaker of Cheyenne, you may not need to use pltch marks,
or else, you may not need to use very many.

Sometimes a hyphenwill be used in the middle of a word. It has
nothing to do with the way a word is pronounced. It just separates
parts of the word that mean different things. For instance, we might
use a hyphen in the Cheyenne word for 'moon', taa'e-eHe'he. The
hyphen helps us to see more quickly that the first part of the word

means 'night' and the second part of the word means 'sun'.

Remember, the most important way to pronounce Cheyenne correctly
is to imitate a good speaker of Cheyenne very closely. Learning to
read and write Cheyenne can be helpful, but nothing takes the place
of learning from a real speaker. Listening to tapes of Cheyenne can
be helpful, but they cannot replace the experience of listening to
someone directly, and being able to watch how he shapes his mouth
as he speaks (this is especially true when you try to hear whether
a whispered vowel is &, &, or o!).

IMPORTANT: Be sure to read the introductory material on nouns and
verbs on the next several pages. Some very important concepts will
be explained, as well as the meaning of abbreviations such as 1-3,
x-11, obv., etc., which would otherwise be rather meaningless. Also,
refer back to the preceding page with ABBREVIATIONS AND SYMBOLS
whenever an abbreviation or symbol is not clear.
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ANIMACY 5

Every Cheyenne noun is either animate or inanimate. The terms
"animate" and "inanimate" are, of course, simply labels reflecting
the separate grammatical categories into which Cheyenne places all
nouns. Some generalizations can be attempted as to what kinds of
nouns belong to these two gender classes: nouns referring to
people, animals, spirits, and trees are animate. Some natural

objects are considered grammatically animate, perhaps because
of some spiritual function they have played--items here include 'sun'
'moon', 'star', and 'rock'. Some body-parts are animate, and

some articles of clothing or personal use are animate. A few other
items are also considered to be "animate'". The following lists are

illustrative:

ANIMATE NOUNS

vo 'éstane person

he'e woman
hetane man
ka'élkone child
véhoo'o chiefs
pbéso cat
vddtséva deer
vé'késo bird

ngtse eagle
vohkoehe rabbit
ma'heono sacred beings
séoto ghosts, corpses
mahta'sdomaho spirits
méstaeo'o spooks
hoohtséstse tree
Yéstoto'e pine tree
maxe log
h%stogmo'ke bark
mesehestoto potatoes
henene tomato
tde'he sun
taa'dele'he moon
hotbhke star
ho'honéeo'o rocks
hestahpe brain
hestsétato kidneys
mata'xevoto testicles
matanano breasts

mo ' efko finger
mahtseta'e gland
Estse'he shirt, coat
hoema blanket
hoestoto dresses
heva'keehestoto scarves
nehpe'hestotse diaper
tseene'éheono combs
hone'komo button
mata peyote, cactus, pickle
héhtséme ball

ma'xemeno
amaho "'hehe

apples (but, South. Cheyenne, ma'xemenotse, is inan.)
car (but, amaho'hestotse, 'car', is inanimate)



INANIMATE NOUNS

mo'e'éstse hay

hesdtseve root (of tree), trunk

heseovo'e sand

mo 'keha shoe

héhkéha'e hat

hoest4to belt

kahamaxe stick, wood

evo'sdeseo'o toy

amaho'hestotse car (but, amdho'hehe, 'car', is animate)

mo "e¥ko , ring (but, mo'eBko, 'finger', is animate)

me 'ko head, hair

mavétove body

ma'éxa eye

matonéle belly

ma'xemenotse apples (Southern Cheyennej but, ma'xemeno,
'apples', Northern Cheyenne, is animate)

maahe arrow

maheo'o house

he'e liver

he'Bo lung

ho'evohkoétse meat

SOME EXAMPLES TO MEMORIZE:

N&ho'ahenodtse pdéso. I want a cat.
N&ho'&henotse vadtséva. I want a deer.
Ného'ahendtse henene. I want a tomato.
Naho'ahendtse éstse'he. I want a shirt.
Niho'&hendtse héhtséme. I want a ball.
Naho'ahe mo'keha. I want a shoe.
N4ho'ahe hdhkéha'e. I want a hat.
N&ho'ahe hoestéato. I want a belt.
Naho'ahe maheo'o. I want a house.
N4ho'ahe ho'é&vohkdtse. I want meat.



PLURALIZATION

» All languages have ways of talking about one thing or person and
more than one thing or person. We call a noun which is talking about
only one thing or person 'singular" and one which refers to more than
one thing or person "plural". 1In the following lists there are some
singular and plural nouns. The first list will have animate nouns,
while the second list will have inanimate ones:

ANIMATE NOUNS

meaning

singular plural
ant hatsebke hat¥élkeho
baby mé'élevdtse mé' éHevoto
bean ménelke ménélkeho
bear nahkohe ndhkoheo'o
bee hahnoma hdhnomaho
cat pdéso pdesono
child ka'é¥kédne ka'&¥kdneho
clam hexovo hexovono
comb tseene'éheo'o tseene'éheono
corpse seo'dtse séoto
dog oelkeso oeBkéseho
dress hoestotse hoestoto
duck Hé"He Hé'Heo'o
feather mee'e méeno
finger mo'ebko mo ' eEkono
fly hése héseo'o
man hetane hetaneo'o
monster méhne méhneo'o
nighthawk pe'e pé'eo'o
pipe he'ohko he'&hkono
porcupine heBkovéstse he¥koveto
rabbit véhkoehe véhkoeheho
tomato henene heneno
animal hova hovédhne
chicken kokohéaxa kokohéaxane
deer vadtsédva vdotsevdhne
sheep kosa kosdne
tick meHe méléne
turtle ma'eno ma'endne
cantelope mahohko mahdhkodne
skunk xao'o xadne
beaver héma'e homa'e
dog hdtame hotame
goose héna'e hena'e
white man vé'ho'e vé'hd'e

horse
lion

~
mo'éh no'ha
nandse ' hame

'l/\'/
mo'eh no'hame
r N,
nanose ' hame



PLURALIZATION (cont'd)

INANIMATE NOUNS

meaning singular plural
airplane ame'hahtotse ame'hahtototse
arm ma'ahtse ma'ahtsenotse
axe hohkoxe hohkoxehotse
beard mé 'hahtse mé 'hahtsenotse
berry mene menotse

bone he'ko he'konotse
dish hetohko hetohkonotse
head me "ko mé'konotse
road meo'o méondtse

shoe mo'keha mo'kéhanotse
bead onéhavo'ke onéhavo 'késtse
belt hoestato hoestatdnéstse
bowstring ma'tano ma'tandnéstse
coin, money ma'kaeta ma'kaetanestse
day ele édénéstse

fire ho'esta ho'estdnéstse
hat hohkéha'e héhkéha'éstse
fishhook nonondd'e nondndd' éstse
land ho'e ho'estse

river 6'he'e o'he'éstse

(See the section entitled PLURALIZATION, toward the end of these notes,

for a fuller list of singular and plural nouns. Also, study the Cheyenne-
Fnglish Student Dictionary for other nouns.)

When we first start to study the lists of singular and plural
nouns, it looks like Cheyenne has a bewilderingly large number of ways
to indicate that nouns are plural. Besides some other spelling changes,
for inanimate nouns, to change a noun from singular to plural it looks
like we can add suffixes like the following: -0tse, —-notse, —-stse,
-néstse. It looks like there are even more '"pluralizers' for animate
nouns. When we look at singular animate nouns we see that we can make
them plural by adding suffixes such as: -ho, -no, -o'o, -ne, -hne.
There are some other changes with spelling and pitches too. The situation
looks confusing, doesn't it!

But, in reality, we can reduce all the pluralizers to four main ones,
two for animate nouns, and two for inanimate nouns. This greatly
simplifies the picture. But in making the pluralizers "simpler' we have
to pay a price. The price we pay is that we have to introduce some
abstract, technical notions. We must be able to view the spelling of
words a little differently from the way we actually pronounce the words.
A complete explanation of these matters would not be appropriate in this
introduction to nouns. (The reader who is interested in technical things
can study the later sections entitled PLURALIZATION, EQUATIVE SENTENCES,
and PHONOLOGICAL RULES.) We will attempt a brief explanation of the
pluralizers here, and trust that this will be sufficient for a beginning



PLURALIZATION (cont'd)

understanding of how singular and plural nouns are related in Cheyenne.

The two animate pluralizers are -o and -é. The two inanimate
pluralizers are -ot and -ét (these last two will actually be pronounced
with spellings such as -0tse and -éstse). If we create an abstract
spelling for a noun that is usually the same as the singular spelling or

else half-way between the singular and plural spellings, we can get by

with using just the four pluralizers.

The "abstract spelling" is

justified on technical grounds, but it will not be further explained

here.

It is enough, here, to say that from the abstract spelling we

can get the "pronunciation spelling" for both the singular and plural
Let's look at some examples to see how this works:

forms of a noun.

ANIMATE NOUNS

meaning singular abstract spelling plural
ant hitselke hatselkeh hat¥élkeho
baby mé'élevotse mé'elevot mé' &8evoto
bean mbnele ménelkeh ménébfkeho
bear néhkohe néhkohe néhkoheo'o
bee héhnoma héhnomah héhnomaho
cat pééso péesén pbesono
clam hexovo hexovén hexovono
V2 [ 14 1 £

comb tseene 'eheo'o tseene &heon tseene'eheono
duck HE'Ye ugrué '¥eo'o
feather mee'e méen méeno
rabbit vbhkoehe véhkoeheh vbhkoeheho
animal ‘hova hovahn hovéhne
chicken kokohédxa kokoh&axan kokohéaxine

ré._ 2 7 . ’ P
deer vaotseva vaotsevahn vaotsevahne
sheep kosa kosén kosdne
skunk xao'o xabn xabne

INANIMATE NOUNS

ma'ahtsen

arm ma'ahtse ma'ahtsenotse
axe hohkoxe hohkoxeh hohkoxehotse
bone he'ko he'kon he'konotse
shoe mo'keha mo'kehan mo'kehanotse
Vd VAR 4 v # o
belt hoestato hoestaton hoestatonestse
s 1 ] i .
coin ma kaeta ma'kaetfn ma kaeganestse
fire ho'esta ho'estén he'éstanéstse
Y o ° Py e
hat héhkéha'e héhkeha' hohkéha'éstse

We have left off the dots over vowels in the abstract spellings. And,
actually the abstract spellings given here are not quite as abstract as
they can be, but the spellings given here will help us understand the
pluralizers, without being too confusing.
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Let's try to get some singular and plural pronunciation spellings
by using the abstract spellings. The abstract spelling for 'bean' is
ménelkeh. If we add its pluralizer, -o, we get the proper spelling for
the plural, mdnéfkeho. If we subtract the -h from the end of the
abstract spelling, we get the proper spelling for the singular, mbnelke,

If we add the =0 pluralizer to the abstract spelling for 'cat',
poeson, we get poesono, the correct plural spelling. If we subtract
the -n in the abstract spelling, we get the correct singular spelling,
poeso.

The abstract spelling for the word 'duck' is the same ‘as the singular
spelling for the word, H&' §e. If we add the pluralizer -o, we get
Y€'8eo. Obviously, this isn't quite the proper spelling for the plural,
so something else must happen. This "something else' is a technical
process called "Vowel-Stretching'. It is something like an echo. The
end of the word "stretches" out with a kind of "echo" sound since there
will be a glottal stop that "pops in'--and we get the correct spelling
for 'ducks', namely ¥&'Heo'o. (This process is described in the later
section entitled PHONOLOGICAL RULES.)

When we add the -& pluralizer to the abstract spelling for 'animal',
we get the proper plural spelling for 'animals', hovdhne. When we
subtract ~hn from the abstract spelling, we get the proper singular
spelling, hova.

The same process works with the inanimate nouns. We have said
that the inanimate pluralizers are =-ot and —-et. We have also said that
when we actually pronounce the plurals there will be an additional -se
added on to these pluralizers. Keep this in mind as we study a few
inanimate words!

When we add -oOtse to the abstract spelling for 'bone', he'kon, we
get the proper plural spelling, he'konotse. When we subtract -n from
the abstract spelling, we get the proper singular spelling, he'ko.

When we add -Otse to the abstract spelling for 'axe', hohkoxeh,
we get hohkoxehotse. Then after putting in the needed dot over the
second -0, we get the correct pronunciation spelling for the plural,
'axes', mamely, hohkoxehotse.

If we add the other inanimate pluralizer (having a pronunc1at10n
spelling of -éstse) to the abstract spelling for 'belt' hoestaton,
we get the proper spelling for the plural, hoestatonestse. When we
subtract the -n from the abstract spelling we get the proper spelling
for the singular, hoest4to.
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Probably all languages have ways of saying that things belong to
certain people. Cheyenne has regular ways of saying things like
'my house', 'your boat', 'his daughter', 'our car', etc. Some commonly
used possessed nouns are listed on the next few pages. Study them as
they will be useful for you as you speak Cheyenne.

The noun prefix which means 'first-person' is na-. The prefix
which means 'your' is ne- and the prefix which means 'third-person’
is he-. A few nouns will have prefixes other than these, for instance,
né'téve means 'my brother-in-law' and &'téve means 'your brother-in-law'.
These other prefixes exist because of Cheyenne's relationship to other
Algonquian languages, and the way the corresponding words are pronounced
in the other Algonquian languages. It would probably be best just to
memorize the words with these other prefixes. The words with those
kinds of possessive prefixes are not nearly so common as possessed
words having the '"regular" prefixes given above, na-, ne-, and he-.

English has just one word for a first-person plural, namely, 'we'.
But Cheyenne has two ways of talking about 'us'. They have different
meanings. We will call these two ways, ''first-person plural (exclusive)"
and "first-person plural (inclusive)". Both are translated by the
English words 'we' or 'us'. The "exclusive 'we'" is talking about US
but not YOU--it excludes YOU. (The English 'we' can 'include' YOU,
the person being spoken to.) The "inclusive 'we'" is referring to ME
and YOU, the person being spoken to (and maybe other people are included,
too)=-so it "includes" YOU. Throughout these notes the "first-person
plural (we) (exclusivel' is abbreviated by the two numbers "11". The
"first-person plural (inclusive)" is abbreviated by "12".

Let's illustrate this by some examples:

s 2 L
namaheonane means 'our house'(but it isn't 'your' house)

nemdhednane means 'our house'(it belongs at least to YOU and ME, and
maybe to others)
"our child (exclusive)'

our child (inclusive)’

O,
nanesonehane means

rd o
nenesonehane means '

"our friend (excl)'

our friend (incl)'

’ )
eesegehane means
ésenehane means '

A special aspect of Cheyenne grammar deserves comment here. When
a third-person animate noun is possessed by a third-person (he, she, or
them), the noun becomes ''obviated'". This is something like saying that
the animate noun "moves out of the spotlight'. The noun receives
special marking when it is "obviated'". Much of the time this special
marking is identical to the marking the noun receives when it is
pluralized. When obviation occurs, we cannot tell if the noun is singular
or plural-—it can be either. Compare the following forms:

nae'ha 'my son' and hee'haho 'his son, or, his sons'
nahtotse 'my pet' and hestotseho 'his pet, ox his pets'
naméléme 'my grandfather' and heméHemo 'his grandfather(s)'
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namahednotse
nemahednodtse
hemahednotse
namahednandtse
nemahednandt se
nemahednevdtse
hemahednevdtse

nasémonot se
nésémonot se
he sémonot se
nasémonandt se
nésémonandt se
nésémonevdtse
hesémonevdt se

namaahdtse
nemaahdtse
hemaahdtse
namaahandt se
nemaahandtse
nemaahevdtse
hemaahevdtse

naamaho?héstototse
neamaho?héstototse
heamaho?héstototse
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my houses
your houses
his houses
our (excl.) houses
our (incl.) houses
yvour (pl.) houses
their houses

my boats

your boats

his boats

our (excl) boats
our (incl) boats
your (pl) boats
their boats

my arrows

your arrows

his arrows

our (excl) arrows
our (incl) arrows
your (pl) arrows
their arrows

my cars
your cars
his cars

namaheo?0o my house
nemaheo?0 your house
hemahec?o his house
namahednane ~our (excl.) house
nemahednane our (incl.) house
nemahedndvo your (pl.) house
hemahedndvo their house
nasémo my boat

nésémo your boat

hesémo his boat
nasémdnane our (excl) boat
nésémonane our (incl) boat
néséménévo your (pl) boat
hesémdnévo their boat
namaahe my arrow

nemaahe your arrow
hemaahe his arrow
namaahane our (excl) arrow
nemaahane our (incl) arrow
nemaahdmévo your (pl) arrow
hemaahdmévo their arrow
naamaho?héstotse my car
neamaho?hdstotse your car
heamaho?héstotse his car-
naamaho?héstdéndne our (ex) car
neamaho?héstonane our (in) car

neamaho?héstdévévo
heamaho?héstévévo

your (pl) car
their car

naamaho?héstonandt se
neamaho?héstonandtse
neamaho?héstovevdtse
heamaho?héstovevdtse

our (ex) cars
our (in) cars
your (pl) cars
their cars

nétove my body

dtove your body
hevétove his body
nétovane our (excl) body
dtovane our (incl) body
dtovevo your (pl) body
hevétovevo their body
namdtseske my knife
nemdtdedke your knife
hemdtseske his knife
namétdedkdne our (excl) knife
nemdt$édkane our (incl) knife
nemdtsedkévo your (pl) knife

hemdt geskévo

Ié Ve v
namotiseskame

7 Ve v
nemotseskame

7 Ve v
hemotseskame

7 Ve v —
namotseskamane

Id Ve v
nemotseskamane

1d Ve v —
nemotseskamevo

14 ve v -
hemotseskamevo

their knife

my knife

your knife

his knife

our (excl) knife
our (incl) knife
your (pl) knife
their knife

Id Id

netovanotse
7 ’
étovanotse
7 ’
etovevotse

Id 7
hevetovevotse

7 ve v e
namotseskehotse
s ve v L
nemot seskehotse
I Ve v °
hemotseskehotse
4 Ve v 1d
namotseskanotse
’ Ve v ’
nemotseskanotse
7 ve v 14
nemotseskevotse

our (excl) bodies
our (incl) bodies
your (pl) bodies
their bodies

my knives

your knives

his knives

our (excl) knives
our (incl) knives
your (pl) knives

hemdtgeskevdtse

4 ve v °
namotseskamotse

14 ve v .
nemotseskamotse

’ Ve v hd
hemotseskamotse

7 Ve v 7
namotseskamandtse

7 Vv e v Id
nemotseskamanotse

7 Ve v Ié
nemotseskamevotse

14 v e v Id
hemotseskamevotse

their knives

my knives

your knives

his knives

our (excl) knives
our (incl) knives
your (pl) knives
their knives
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navée’e
neveée te
hevég?e
navéenane
nevéenane
nevéenevo
hevéengvo

navdéhkeha?e
nevdhkéha?e
hevdhkeha?e
navéhkeha?ane
nevdéhkeha?ane
nevdhkeha?evo
hevdhkehe ?evo

nahto?e
nésto?e
hesto?e
nahto?ane
nesto?ane
nesto?evo
hesto?evo

namo?keha
nemo?keha
hemo?keha
namo?kéhanane
nemo?kehanane
nemo?kehanevo
hemo?kehanevo

A
ma?texa

A
na?zexa

A
nerexa
he 2&xa

’ Y4
na’exaene
ne?éxaene

Id 4
nerexaevo
he?2éxdévo

hesta
mahtsesta
nahtsesta
néstsesta
hestsesta
nahtséstdhdne
néstséstahane
néstsestahdvo
hestséstéhdvo

my tepee

your tepee

his tepee

our (excl) tepee
our (incl) tepee
your (pl) tepee
their tepee

my hat(héhkéha'e,hat) navéhkéhid?éstse

your hat

his hat

our (excl) hat
our (incl) hat
your (pl) hat
their hat

my land (ho?e,land)
your land

his land

our (excl) land
our (incl) land
your (pl) land
their land

my shoe, moccasin
your shoe

his shoe -

our (excl) shoe
our (incl) shoe
your (pl) shoe
their shoe

someone's eye (x-1I)
my eye

your eye

his eye

our (excl) eye

our (incl) eye
your (pl) eye
their eye

heart

someone's heart

my heart

your heart

his heart

our (excl) heart
our (incl) heart
your (pl) heart

their heart
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navéenotse my tepees
nevéenotse your tepees
hevdenotse his tepees
navéenandtse our (excl) tepees
nevéenandtse our (incl) tepees
nevéenevdtse your (pl) tepees
hevéenevdtse their tepees
my -hats
nevéhkéha?estse  your hats
hevdhkehé?éstse  his hats
navdhkeha?andtse our (excl) hats
nevéhkeha?andtse our (incl) hats
nevdhkeha?evdtse your (pl) hats
hevdhkéha?evdtse their hats
nahto?estse my lands
nésto?éstse your lands
hesto?estse his lands
nahto?andtse our (excl) lands
neésto?andtse our (incl) lands
nésto?evdtse your (pl) lands
hesto?evdtse their lands
namo ?kehanotse my shoes
nemo?kehanotse your shoes
hemo?kehanotse his shoes
namo?kéhanandtse our (excl) shoes
nemo?kéhanandtse our (incl) shoes
nemo?kehanevdtse your (pl) shoes
hemo?kehanevdtse their shoes
ma?éxanestse someone's eyes (x~IT)
na?éxanestse my eyes
ne 2éxdnéstse your eyes
 he?éxanéstse his eyes
na?éxaendtse our (excl) eyes
ne 28 xaendtse our (incl) eyes
ne ?éxaevdtse your (pl) eyes
he 2éxaevdtse their eyes
hestahotse hearts
mahtsestahotse someone's hearts
nahtséstahotse my hearts
nestséstahotse your hearts
hestséstahotse his hearts
nahtséstdhandtse our (excl) hearts
néstséstédhandtse our (incl) hearts
néstsestdhevétse your (pl) hearts
hestséstdhevdétse their hearts
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nahtotse my pet (1-3)
néstotse your pet (2-3)
hestotsého his pet (3-4)
nahtotséhdne our (ex) pet (11-3)
néstotséhane our (in) pet (12-3)
neéstotséhévo your (pl) pet(22-3)
hestotséhevého their pet (33-4)
nazne my older brother
nene your older bro.
he?ného his older bro.
na?néhdne our (ex) o. b.
ne?néhane our (in) o.b.
ne?néhévo your (pl) o.b.

he ?néhevdho their older bro.
navéhoname my chief
nevéhoname your chief
hevéhonamo his chief
navéhonamane our (ex) chief
nevéhonamane our (in) chief
nevéhoname vo your (pl) chief
hevéhonamevbho their chief

nanéso my child (begotten)
nenéso your child
henésono his child
nanésdénéhdne our (ex) child
nenésonehane our (in) child
nenésdnehévo your (pl) child
henésonéhevého their child
naka?éskdnehame my child
neka?eskénehame your child
heka?eégkdénéhamo his child
naka?egkdnehamane  our (e) child
neka?é$kénehamane  our (i) child
neka?edkdnehamevo  your (p) child
heka?éskdnehamevého their child
namé?esevotame my baby
nemé?edevotame your baby

hemé ?e$evotamo his baby

namé ?e$evotamane our (ex) baby
nemé?edevotamane our (in) baby
nemé?esevotamevo your (pl) baby
hemé?édevotamevého their baby
name my older sister
neme your older sister
hemeho his older sister
namehane our (ex) o. sister
nemehane our (in) o. sister
nemehavo your (pl) s. sister
heméhevého their older sister

nahtotsého
nestots&ho
hestotsého
nahtotséhandd?o
néstotséhandd?o
nestotséhevdd?o
hestotséhevdho

na?ného
ne?ného
he?ného
na?néhaneo?o
ne?néhaneo?o
ne?néhevdd?o
he?néhevdho

navéhonamo
nevéhonamo
hevéhonamo

’
navehonamaneo?o
nevéhonamaneo?o

7 vV
nevehonamevoo?o

’ 4
hevehonamevoho

nanésoneho
nenésoneho
hendsono
nanésonehaneo?o
nenésonéhaneo?o
nenésonehevoo?o
’ . s
henesonehevoho

naka?eskdnehamo
neka?éskdnehamo
heka?eskdnehamo
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my pets (1-33)

your pets (2-33)

his pets (3-4)

our (ex) pets (11-33)
our (in) pets (12-33)
your (pl) pets(22-33)
their pets (33-4)

my older brothers
your older brothers
his older brothers
our (ex) older bros.
our (in) older bros.
your (pl) older bros.
their older brothers

my chiefs

your chiefs

his chiefs

our (ex) chiefs

our (in) chiefs

your (pl) chiefs
their chiefs

my children

your children

his children

our (ex) children

our (in) children

your (pl) children
their children

my children
your children
his children

naka?édkdénéhamaneo?0 our (e) children
neka?é$kdnehamaneo?0 our (i) children
neka?eskdénehamevdd?o your (pl) children

heka?é£kdnéhamevdho

’ & v
namé?esevotamo
nemé?esevotamo
hemé?&gevotamo

their children

my babies
your babies
his babies

namé?esevotamanso?0 our (ex) babies

nemé?édevotamaneoc?0 our (in) babies
P~y vV R

neme?esevotamevoo?0 your (pl) babies

° 7
hemé ?esevotamevoho

nameho

neme

hemeho

namehaneo?0o

nemehaneo?o
he Vv

nemehevoo?o
° i

hemehevoho

their babies

my older sisters
your older sisters
his older sisters
our (ex) o. sisters
our (in) o. sisters
your (pl) o. sisters
their older sisters


wleman
Typewriter
 


POSSESSIVES=-animate nouns

naoeskéséhame my dog
neoedkeséhame your dog
heoegkéséhamo his dog
naceskeéséhamane our (ex) dog
neoegkeséhamane our (in) dog
neoeskéséhamevo your (pl) dog
heoedkéséhamevého  their dog
naséotame my corpse, ghost
nésdotame 2-3
hesdotamo 34
naséotamane 11-3
néséotamane 12-3
néséotamevo 22-3
hesdotamevdho 33-4
nama?hednéhame my god
nema?hednehame

hema?hednehamo

nama?hednehamane
nema?hednehamane
nema?hednehamevo

e &
hema?hednehamevdho

nétame

dtame
hevétdme
nétamane
étamane
dtamevo
hevétamevdho

né?ﬁéve
é2tove
hevé?tovo

’ & &
ne?tdvane
I
e?tovane
, 2
e?tovevo

: e
hevé?tovevoho

namoxe 7eotséstotse
nemoxe?eotséstotse
hemoxe 2eot séstoto
namoxe 2eot séstdndne
nemoxe Peot séstonane
nemoxe 2eotséstdvévo

° ’ &
hemoxe?eotsestovevoho

my picture

nahko?éehe
nesko
hedke

my mother

° v
neskane
Y v —
neskevo
&
heskevoho

my bro-in-law (fem)

my bro-im=law (mas)
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nacedkéséhamo my dogs
nedeskéséhamo your dogs
heoe$keséhamo his dog(s)

nadeskeséhamaneo?o our (ex) dogs
neceskeséhamaneo?o our (in) dogs
neceskéséhamevdd?o your (pl) dogs

heoedkésdhamevdho their dogd
naséotamo my corpses, ghosts
néséotamo 2-33
hesdotamo 3=4
naséotamaneo?o 11-33
nésdotamaneo?o 12-33
néséotamevdd?o 22-33
heséotamevého 33-4
nama?hednehamo my gods
nema?hednehamo

hema?hednehamo

nama?hednehamaneo?o
nema?hednehamaneo?o
nema?hednahamevdd?o
y_° e
hema?hednehamevoho

?
netameo?o
14
etameo?o
Id 14
hevetame
’
netamaneo?o
’
étamaneo?o
I d 4
etamevoo?o
, 7
hevetamevoho

né?toveo?o
é?2toveo
hevé?tove
né?tovaneo?o
é?2tovaneo?o
é2tovevddo
hevé?tovevdho

namoxe 2eotséstoto
nemoxe?eotséstoto
hemoxe ?eotséstoto
namoxe ?eotséstonaneo?o
nemoxe 2eotséstonaneo?o
nemoxe ?eot séstovevdd?o
hemdxe 2eot séstovevdho

my pictures

e v
neskaneo?o
e v v Vv
neskevgo?o
hegkevoho

my bros-in-law (fem)

my bros=imslaw (masc)
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nae?ha my somn nae?haho my sons
nee?ha your son nee?haho your sons
hee?haho his son hee?haho his son(s)
nae?hahane our (ex) son nae?hahaneo?o our (ex) sons
nee?hahane our (in) son nee?hahaneo?o our (in) sons
nee?hahévg your (pl) son nee?hahevdd?o your (pl) sons
hee?hahevbho their son hee?hahevdho their son(s)
nahtdna my daughter nahtdnaho my daughters
néstdna 2-3 néstdnaho 2-33
hestdnaho 3-4 hestdnaho 3-4
nahtdnahane 11-3 nahtdnahaneo?o 11-33
néstdnahane 12-3 neéstdénahaneo?o  12-33
nestdnahdvo 22-3 néstdnahevod?o  22-33
hestdnahevbho  33-4 hestonahevého  33-4
ného?ééhe my father
&ho
heho
néhéne néhaneo?o
éhane dhaneo?o
éhévo dhevdd?o
héhevého héhevdho
néséne my friend (male-ma) néseneo?o my friends (male-male)
éséne éseneo?o
hevésendho hevésendho
nésenéhdne nésenéhaneo?o
ésenéhane ésenéhaneo?o
ésenéhévo ésenéhevdd?o
hevésendhevdho hevésendhevdho
nésé?e my friend (f-f) nése?eo0?0 my friends(female-female)
ésée dse?e0?0
hevése?ého hevése?6ho

nése?aneo?o0, navése?aneo?o, nése?éhaneo?o
ése?aneo?0, nevése?aneo?o, ése?éhaneo?o

7’ - ’ = 7 4 Ié
nese?ane, navese?ane, neése?ehane
7
dse?ane, nevése?ane, ése?éhane

7’ - ’ v Vv
ese?evo , , ese?evo00?0
’ P4 rd
hevése?evdho hevése?amevoho hevése?evdho hevése?amevdho
[4
néske?ééhe my grandmother navéskemo my grandmothers
édkeme é<kemo
hevédkemo hevé<kemo
Vv — 14
neskemane neskemaneo?0
vV 7V
eskemane eskemaneo?0
Vv o— 7 Vv Vv
eskemevo eskemevoo?o
rd é

hevéskemevbho hevéskemevoho
name $éme my grandfather named&mo my grandfathers
nemé$éme neme Sémo
heme $&mo hemegémo
name $éméne namesémaneo?o
neme$émane nemeéémangg?o
neméémévo neme $émevoo?0o

e v/ 14 ° v oy d
hemesemevoho hemesemevoho



INTRODUCTION TO VERBS L

An understanding of its verbs is essential to a proper understanding
of Cheyenne. 1In a real sense the verb is the "heart' of the Cheyenne
language. A large portion of the remainder of these notes is devoted
to paradigms (lists) of verbs. The lists are organized according to
various important categories. The categories are given technical labels.
It is far more important that you understand what kinds of verbs are in
a category than that you understand what the technical label means.

A person can, of course, easily learn a language without knowing any
technical labels. Some people, on the other hand, find labels helpful.
If you wish to understand more about the meaning of a label, and there
is not enough explanation for it in these notes, you might get some help
from a standard English dictionary. Let us briefly look at some of the
categories used in these notes for organizing the presentation of verbs.

Do you remember what the difference is between transitive and
intransitive sentences? Briefly, a transitive sentence is one that has
an "object'", something or someone that is affected by the subject of
the sentence or which (who) receives some kind of action from the
subject. For instance, if we say '"He wrote a letter,”" we have a tramsitive
sentence. 'Letter' is the object of the sentence. The subject is 'he'.
An intransitive sentence does not have an object. There is just some
kind of an actor. For instance, the sentences "She is cooking' and
"It's raining'" are intransitive. From a technical standpoint, these
definitions are, of course, oversimplified, but they are sufficient to
help us get started in our understanding of Cheyenne verbs.

A Cheyenne verb is something like a "sentence', all wrapped up in
a single word. Many Cheyenne verbs can stand all by themselves. And
they can be translated by complete Engllsh sentences. For 1nstance,
éhoo'koho means "It's raining. Enéméne means "He's singing. "N4v6dmo"
means "I saw him." Naturally, we can add nouns to a Cheyenne verb, to
give even more information. e can say, "Hetane énéméne," which means
"The man is singing." '"N&védmo vidtséva," means "I saw a deer."”

In Cheyenne it is very important to know whether the subject of a
verb is animate or inanimate, and, if a verb is transitive, it is necessary
to know whether the object is animate or inanimate. Because of this we
can divide Cheyenne verbs into four main classes, (1) intransitive verbs
having animate subjects, (2) intransitive verbs having inanimate subjects,
(3) transitive verbs having animate objects, and (4) transitive verbs
having inanimate objects. People who have studied Algonquian languages,
such as Cheyenne, give the following abbreviated labels to these four
classes: (1) AI, which means Animate Intransitive:; (2) II, which means
Inanimate Intransitive; (3) TA, which means Transitive Animate; and
(4) TI, Transitive Inanimate.

Every Cheyenne verb can be related to one of these four classes.
The following chart shows this four-way division, and gives some examples
of verbs from each of the four classes: AI, II, TA, and TI.
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Al

? ° A
epéhevahe 'he's good'
14 ° 7 o
netahpeta 'you are big'
’ £ o
neho'sdehe 'Did you dance?
7Ay ’ eq # 1l v
naelemeséheme 'we already ate
7 A
enemeneo’'o 'they sang'
7 Id o
ema'ovese 'he has red hair’
’ ’
naovaxe 'T dreamed’
7 14 .
ehenesone ‘'she has a child’
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11

’ ° A .
epeheva'e 'it's good’

étahpé'o  'it's big'
éhoo'koho 'it rained'

A [T ] 1
evehpeha it's empty

QP4 T TR
etooome it's cool liquid
éhedvo 'it's yellow'

2 A Ié [ [
esetovoesta 'it's noon
7, A o

ehaocho'ta 'it's hot!

s e, 2 7 . .
napéhevano 'I fixed him up'

a4 .
navoomo 'T saw him’

7 A . .
nevoomohe 'Did you see him?'

LN f v 1
nameho 'ta he loves me
dahotovéstse 'Listen to me!'

A . o o

nasadoomdhe 'I didn't hit him'

IR T 1 (R
vestahememeno 'Help us!

TA

épéhévana 'he fixed it up'
névéohtahe 'Did you see it?'

émese 'he ate it!

A -
nasaahestandhe 'I didn't take it'
IS | [ PRI |
eho'tse he has it

7y ge. P 7 o
naho'ahenone 'we want it'
LTSGR N U SN | st
ehoxe'ananovo 'they cleaned it

T1

There are also other important categories for verbs in Cheyenne.
A verb can be positive, for instance, énéméne 'he sang'; or, it can be
negative, for instance, ésianémenéhe 'he did not sing'. A verb can
ask a question, for instance, énémenehe 'Did he sing?' 1In these notes,
verbs which ask questions are called "interrogatives'.

With verbs we can tell people to do things (give commands). In
these notes, "command" verbs are called "imperatives'. In Cheyenne a
verb can tell you if the action which is commanded is supposed to take
place immediately, for instance, méseestse ‘Eat!' In these notes, this
kind of command is called an "immediate imperative'. There is another

important kind of imperative.

With this kind of command,
take place later, for instance, né'dvah8sého'éhneo'o 'Come again!'

the action can
This

kind of command will be labeled a ""delayed imperative' in these notes.
Another kind of command in Cheyenne is translated with the English word
"let', for instance némeneha means 'Let him sing!' and nétaméséhema
means 'Let's eat!' This last kind of command is called a "hortative' in

these notes.

We can make another important division between kinds of Cheyenne

verbs. Some verbs can stand alone.
English sentences. We will call these verbs "independent'" verbs.

They can be translated by complete

There
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INTRODUCTION TO VERBS (cont'd)

are verbs which wusually need some other verb(s) to help them out.
From English grammar, this second type of verb would be called a
"dependent" verb. It has become traditional with people who study
Algonquian languages to use another label for this type, "conjunct'".

In these notes, the label "conjunct" will be used. But, remember that
you can used the label "dependent" if it is more meaningful to you.

Here are some examples of some independent verbs and some conjunct verbs:

INDEPENDENT VERBS

ndho'soo'e I danced.

ném8séhehe ‘ Did you eat?

méhnShonéhevohe (hetaneo'o) There must have been five (men).
és8avé'hoohtdhe He didn't look at it.

CONJUNCT (DEPENDENT) VERBS

tséhnéménése when he sang
tsénémenese those who are singing
&8hédédnatse whether he prayed
maxho 'ehnéstse when he comes

We will call the major categories, Independent, Conjunct, and
Imperative: "Orders'". Each order has two or more main subtypes. We
will call these subtypes '"modes'". A mode serves to tell us something
about how the speaker views the "action'" of a verb. TFor instance, if
a speaker does not know if something has happened, he can ask a question.
We will say that an "asking" verb is in the "interrogative mode". If
a speaker knows that something has happened, usually having seen it with
his own eyes, he simply makes a statement telling about the action. We
say that a verb of this type, for instance, émésehe 'he ate', is in the
indicative mode.

Modes are very important in Cheyenne. Verbs will be of different
modes depending on how a speaker has come by his knowledge. For instance,
if he has been told that something has happened (but has not seen it for
himself), he can use verbs in the "Attributive Mode'. Such verbs can be
translated with English words like "It is said that " or "'they' say
that ", Here are some examples: é&maneséstse 'It is said that he

drank," and doomdsesto 'It is said that he hit him.'
9

A commonly used mode type is the "Dubitative Mode". Using this
mode appears to ''tone down' an assertion, so that it doesn't sound too
strong. Verbs in the dubitative mode begin with mé-, and can be translated
with English words like "I guess ___ " or "It must be that ___". A
speaker may be quite sure that some action took place, but he can still
use the dubitative mode so that what he says about the action will not
sound too strong. Here are some examples of verbs in the dubitative
mode: mdhoo'kdéhéhanehe 'it must have rained', ménééleméséhehehe 'you
must have eaten already', and mohdombhtahéhéhe 'he must be sick'.

Another mode is the ""Mediate Mode'". Using this mode seems to give
an impression of "distance in space, concepts, or time'. Verbs of the
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mediate mode are often used in legends and folk-tales. Some examples
of verbs in the mediate mode are &hnémenéhoo'o 'he sang' and
éhpéhéva'éneho 'it was good'.

There are a variety of different modes as subtypes of the Conjunct
Order. We will not discuss these types in this introduction. Some of
the various Conjunct Modes are illustrated on following pages entitled
OVERVIEW OF CHEYENNE VERB SYSTEM when examples of Conjunct verbs are
given. There are further illustrations of the various Conjunct modes
later in these notes.

Before turning to the actual paradigms (lists) of verbs, we need
to be sure we understand some things about the 'person' system of
Cheyenne. English is one language that commonly uses pronouns to
tell what "person'" is doing the action of a verb. In English grammar
it is common to say that 'I' is first-person singular; 'you' is second-
person, and it can be either singular or plural; 'we' is first-person
plural, 'he, she, or it' are third-person singular, and 'they' is
third-person plural. Cheyenne, and many other languages of the world,
shows this same information by prefixes and suffixes attached directly
to a verb. In a way, we can say that the '"pronouns" are a part of the
verbs—--in technical language we say that Cheyenne verbs have pronominal
affixes (affixes can be either prefixes or suffixes).

To start out, we need to know that the basic first-person verb
prefix is né—, the basic second-person prefix is né-, and the basic
third-person prefix is &-. Notice how similar these are to the prefixes
which we saw used on possessed nouns a few pages earlier. One difference
is that the possessive prefixes, na-, ne-, and he-, have low pitches on
their vowels. The basic verb person prefixes have high pitches on their
vowels., (The high pitch will be gone with certain future tense verbs.)

Here are some examples using the verb prefixes:

s A

namesehe I ate.

némésehe you (singular) ate.
émésehe He (or She) ate,

To conserve space, number abbreviations are used for the various
"persons" throughout these notes. It would be very helpful for you if
you would memorize these abbreviations:

"1 first-person singular ("'I') x Unspecified (Subject)
2  second-person singular ("you')
3 third-person singular ("he" or ''she')
11 first-person plural (exclusive) ("we') (US but not YOU)

12 first-person plural (inclusive) ("we') (YOU and ME, maybe others)

22 second-person plural ("you')
33 third-person plural ('they')

In the discussion preceding the lists of possessed nouns, earlier,
it was mentioned that an animate noun becomes 'obviated" (moved out of
the spotlight) when it is possessed by a third-person. We will call the
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obviated person a "fourth-person'. TFor all of the other persons there
can be a singular or a plural. But, the fourth-person can be either
singular or plural. It was pointed out, earlier, for instance, that
hee'haho means either 'his son' or 'his sons'. We will abbreviate the
fourth-person with "4", 1If a fourth-person does some action, the verb
describing that action must be a little different from a verb with a
regular third-person. For instance,

b & F
enemene 3 he sang
/A ’ .
hee'haho énémencho & his son sang

The "regular'" third-person is sometimes called a "proximate" person,
while the fourth-person is sometimes called the "obviated" person, or
"obviative'.

Obviation will also occur when two third-persons are referred to
by the same verb, such as 'see'.The proximate forms of 'man' and "woman'
are hetane and he'e, respectively. Their obviative forms are hetandho
and he'bho, respectively. Notice what happens in the following sentences
when there are two third-persons. Look for obviation changes on the
nouns and on the verbs.

s 22
1-3 Navoomo hetane. I saw a man.
a4 ]
1-3 N?voomo he'e. I saw a woman.
Y4
2-3 Névoomo hetane. You saw a man.
/A 2. 2,
3-4 Hetane evoomdho he'odho. The man saw a woman.
s A Id Vs
3=4 He'e évoomoho hetanoho. The woman saw a man.

Sometimes the fourth-person does the action to the third-person. 1In
such a case, the transitive verb will look a little different from the
A . N . o
verb évoomoho, above, with the "3-4" person combination. For instance,

4-3 Helke &vomaa'e hgtané—ka'égkéhe.His (the boy's) mother saw the boy.
4-3 Hemeho évéstadhémia'e. Her big sister helped her.

Transitive verbs give information as to what persons are the subjects
and objects. The pronominal (person) affixes on transitive verbs follow
a typical Algonquian ''person-hierarchy'. Whenever a first-person or
second-person does something to a third-person (or fourth-person), the
affix for the first- or second-person appears as the verb prefix, and
the part that tells us that there is a third- or fourth-person object
looks something like a "suffix" on the verb. But, when the third- or
fourth-person acts on the first— or second-person, the first- or second-
person is still marked by the prefix, and the third- or fourth-person is
marked by a different "suffix'. This kind of person combination is called
"inverse" (the object is marked by the verb prefix); the first kind of
person combination mentioned is called "direct" (the subject is marked by
the verb prefix):

1-3 nﬁvéémo (direct) I saw him.
2-3 névoodmo (direct) You saw him.
3-1 navooma (inverse) He saw me.

7 A .
3-2 nevooma (inverse) He saw you.
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Verbs which only involve first- and second-persons are said to be
"local" forms. The Cheyenne person-hierarchy applies with local forms,
just as it does with the above-mentioned direct and inverse forms.
Whenever a second-person is either the subject or object of a Cheyenne
verb, that verb receives the second-person prefix, né-. This means
that second-person is the '"highest'" person on the Cheyenne person-
hierarchy. Note the following local forms:

7 A
nevoome You saw me.
’ A °
nevoomatse I saw you.
/ A hnd
nevoomatseme I saw you (plural).
s~
nevoomeme You (plural) saw me.

Each of these local forms has a second-person prefix, even though for
two of the forms second-person is the object of the verb.

Throughout these notes an inanimate '"thing! is abbreviated by "I"
(for "Inanimate'"). Singular inanimate will be abbreviated as "I", while
inanimate plural will be abbreviated by "II". Whenever animate persons
and inanimate "persons' interact in transitive verbs, in Cheyenne, verb
prefixes mark the animate persons, not the inanimate persons. This is
another way of saying that animate persons are higher on the person-
hierarchy than inanimate persons. Look at these examples:

1-I ného'&hdhta I came to it.
1-II ného'éhéhtandtse I came to them (inanimate).
I-1 naho'éhd'taa'e It came to me.

In the third form, here, the singular inanimate "thing" being talked
about is the "subject" of the verb, but, because it is lower on the
person-hierarchy than "me'", the first-person "object'" receives the prefix
marking. We can now show the order of persons on the Cheyenne person-
hierarchy:

2 second-person
first-person
third-person
fourth-person
inanimate-person

oW

Whenever action goes from a person higher on the hierarchy to one lower,
we can say that the action is "direct'--in this case the verb prefix
will mark the subject of the verb. Whenever action goes the other way,
from a person lower on the hierarchy to one higher, we can say that the
action is "inverse''--in this case the verb prefix will mark the object of
the verb.

The basic structure of a Cheyenne verb is as follows:
prefix-(tense)-(directional)=-(preverb(s))-root-(medial)-final

Elements in parentheses ( ) are optional; some verbs do not have them.
A "directional' marker tells whether the action of the verb is coming
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INTRODUCTION TO VERBS (cont'd)

"toward" (often, toward the speaker) or going "away" (often, away from
the speaker). 1If it is "toward", one of the following will be present:
-neh~, -nex-, -ne'-, or -nes-. If it is "away'", there will be a -ta-.

The reader should turn to the topics sections in the later parts
of these notes for further information on TENSE, PREVERBS, ROOTS,
MEDIALS, and FINALS. Each of these categories is an important part of
Cheyenne verbs. Briefly, TENSE tells "when" some action took place,
PREVERBS modify the main idea of the verb in a kind of "adverbial”
fashion. The ROOT is the core, the main idea, of a verb. MEDIALS
give special noun-like information about something that is associated
with the ROOT.

All verbs have FINALS. The section which concentrates on FINALS,
later, deals mostly with "concrete" finals, finals which, for instance,
tell whether some action was done with your hand, your foot, a tool,
heat, etc. It would be appropriate here to point out some of the
"abstract" finals which appear in Cheyenne verbs.

A common Inanimate Intransitive (II) final is -4, seen as the last
vowel of the following II verbs:

étahpé'o It is big.
éhoo'koho It is raining.
étonéto It is cold.
éhedbvo It is yellow.
émi'o It is red.

A common Animate Intransitive (AI) final is -e, seen as the last
vowel of. the following AI verbs:

émesehe He ate.
émane He drank.
ého'soo'e He danced.
évovéstombsane He taught.
épehévahe He is good.

There are several important Transitive Animate (TA) abstract finals.
Most Transitive Inanimate (TI) end in either -4 or -é. 1In the following
list the root English meaning will be given, then TA and TI verbs with
their finals in parentheses, ( ). We will consider the part in parentheses
before a hyphen to be the actual "final" and the part after the hyphen to
be an "Object Agreement Marker'" (or, in the case of inverse TA forms, a
"Subject Agreement Marker'')--OAM's and SAM's give us information about
the persons involved in the verbs:

see 1-3: navdédmo (m-34) 1-I: navddhta (ht-3)

carry 1-3: ndameotseho (h-9) 1-I: naameotsestse (t-é&)
love 1-3: ndméhd'to ('t=94) 1-I: naméhdhta (ht-3)

be good to 1-3: népéheve'tovo ('tov-4)1-I: ndpéhévé'ta ('t-4)
make 1-3: nédmaneho (h-4) 1-I: ndmanestse (ht-8)
break 1-3: nde'e'6'ho ('h-9) 1-I: nae'e'o'tse ('t-é)
dampen 1-3: ndhe'kdovo'to ('t-48) 1-I: ndhe'kdovohtse (ht-&)
find 1-3: namé'dvo (ov=9) 1-I: namé'a (@-3)

have 1-3: nahd'ho ('h-9) 1-I: nahd'tse ('t-é)
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OVERVIEW OF CHEYENNE VERB SYSTEM

(Roman numberals designate ORDERS. Capital letters designate MODES.
In general, each mode can have the full expansion of positive/negative,
transitivity, and animacy categories given for INDEPENDENT INDICATIVE.)

I. Independent

A, Indicative
1. Positive
a. Intransitive
(1) Animate subject (AI)
(2) Inanimate subject (II)
b. Transitive
(1) Animate object (TA)
(2) Inanimate object (TI)
2. Negative
a,. Intransitive
(1) Animate subject (AI)
(2) Inanimate subject (II)
b. Transitive
(1) Animate object (TA)
(2) 1Inanimate object (TI)

Interrogative
Dubitative

Attributive

H o o W

Mediate

II. Conjunct (Dependent)
Indicative
Subjunctive

Iterative

Subjunctive Iterative
Participle

Interrogative

Obligative

ts w N ep = B s B w N 0 T o~ B

Optative

=

Intensive Negative

III. Imperative

A, Direct
1. Immediate
2. Delayed

B. Hortative
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EXAMPLES OF VERB TYPES

Cheyenne forms will be given with an English translation. Then a verb
type label will be given. The label will be taken from the outline of
the verb system on the preceding page. Positive and negative categories
will be self-explanatory from the English translation. The abbreviations
AL, II, TA, and TI will be used. So, for example, a label "I.A.AI" will
mean that the verb given is of the Independent order, Indicative mode,
and that it is intransitive with an animate subject. One would need to
look at the translation to see if the verb is positive or negative.

épéhévahe He's good. I.A.AT
ésaapéhévahéhe He's not good. I.A.AT
épéhévahehe Is he good? I.B.AI
ésaapéhévahehehe Isn't he good? I.B.AT
mépéhevahehehe I guess he's good. I.C.AI
épéhevaheséstse He is said to be good. I.D.AT
ésaapéhévaheheséstse He is said to be not good. I.D.AI
éhpéhévahehoo'o He was good. I.E.AT
ésaapéhévahehehoo'o He wasn't good. I.E.AT
péhévaestse Be good! IIT.A.1.AI
péhévaheo'o Be good! IIT.A.2.AI
péhévaheha Let him be good! IIT.B.AI
sdapéhévaheheha Don't let him be good! III.B.AI
épéheva'e It is good. I.A.II
éhoo'koho It's raining. I.A.1T
ésohpeohtséto It came through. I.A.IT
épéhévahéstove There is being good(Impersonal).Il.A.II
ésaapéhéva'éhdne It's not good. I.A.1I
épéheva'ehe ‘ Is it good? I.B.II
mépéheva'éhanehe I guess it's good. I.C.1I
épéhéva'enése It is said to be good. I.D.1I
épehéva'éneho It is good. I.E.IT
napéhévano I fixed him up (by hand). I.A.TA
nasaapéhévandhe I didn't fix him up. I.A.TA
népéhevanohe Did you fix him up? I.B.TA
mépéhévandhevohe He must have fixed him up. I.C.TA
épéhevandsesto He is said to have fixed him up.I.D.TA
éhpéhévandhoono He fixed him up. I.E.TA
péhévaneha Fix him up! III.A.1.TA
péhévanoo'o Fix him up! III.A.2.TA
péhévanoha Let him fix him up! III.B.TA
épéhéviana He fixed it up. I.A.TI
ésaapéhévandhe He did not fix it up. T.A.TI
népéhévanahe Did you fix it up? I.B.TI
mépéhévandhehe He must have fixed it up. I.C.TI
épéhevandnodse He is said to have fixed it up. I.D.TI
éhpéhévananoho He fixed it up. I.E.TI
péhévénotse Fix it up! IIT.A.1.TI
péhévanomeo'o Fix it up! ITI.A.2.TI
péhévanoha Let him fix it up! IIT.B.TI



EXAMPLES OF VERB TYPES (cont'd)

’ ° A
tsehpehevaese
° ° 14
mahpehevaestse
° ’
ho'pehevaestse
° ° 14 ° °
ohpehevahesestse
14 e A
tsepehevaestse
|84 . A
eopehevaestse
’ e A ° e
ahpehevahesestse
’ e ’
momoxepehevaestse
14 ’ ®
moho 'nopéhevaestse

tséhpéhéva'e
mahpéhéva'e
maxhoo'koho
ho'pehéva'e
ho'hoo'koho
oxhoo'kohoo'éstse
ohpéhéva'ee'éstse
tsépéhéva'e
éépéhéva'e
dhpéhéva'ee'éstse
axhoo'kohoo'éstse
moméxepehéva'e
momoxehoo 'koho
mSho'ndépéheva'e
mdho 'ndhoo ' koho

° A
tséhpeéhevano
° ° ’
mahpehevano
° 14
ho'péhevano
° ° Id 3
ohpéhevanoo'éstse
Id e A
tsepehevano
e ° A °
eopehevanotse
’ L) A °
ahpehevanosestse
14 13 ’ °
momoxepehevanotse
4 1 14 ° Id Id °
moho 'nopehevanotse

tséhpéhevandmo
mahpéhévandmo
ho'péhévandmo
ohpéhévanomondtse
tsépéhevandmo
édpéhévanomo
dhpéhévanomoséstse
momoxepeéhévanomo
mdho 'népehévano

when he was good

when he is good (unrealized)
whenever he is good

when he 1s good (in general)
the one who is good

whether he is good

he ought to be good

I wish he would be good.

no doubt he is not good

when it was good

when it is good (unrealized)
when it rains (unrealized)
whenever it is good
whenever it rained

when it rains (in general)
when it's good (in general)
the one which is good
whether it is good

it should be good

it should rain

I wish it would be good.

I wish it would rain.

no doubt it was not good
no doubt it did not rain

when I fixed him up

when I fix him up (unrealigzed)
whenever I fix him up

when I fix him up (in general)
the one who I fix up

whether you fixed him up

you ought to fix him up

I wish you would fix him up.
no doubt he did not fix him up

when I fixed it up

when I fix it up (unrealized)
whenever I fix it up

when I fix it up (in general)
what T fixed it up

whether you fixed it up

you ought to fix it up

I wish you would fix it up.
no doubt he did not fix it up

IT.A.AT
IT.B.AI
IT.C.AI
II.D.AL
IT.E.AI
IT.F.AT
IT.G.AT
IT.H.AT
IT.I.AL

IT.A.IT
IT.B.II
IT.B.ITI
II.C.II
IT.C.IT
IT.D.II
IT.D.II
IT.E.IT
IT.F.II
IT.G.IT
IT.G.II
IT.H.II
IT.H.IT
IT.T.IT
IT.T.IT

IT.A.TA
II.B.TA
IT.C.TA
IT.D.TA
II.E.TA
II.F.TA
IT.G.TA
IT.H.TA
IT.I.TA

IT.A.TI
IT.B.TI
IT.C.TI
IT.D.TI
II.E.TI
IT.F.TIL
IT.G.TI
IT.H.TI
IT.I.TI

26



ANIMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE 27

7 &4 7
navoosane 1-1 saw, see
&4 14

névddsane 2 - you saw

7 4 14

evoosane 3 = he saw

£ A 4 . .
évoosanoho 4 -he (obviative) saw
V4 A -
navoosaneme 11-we (excl) saw
nevoosanema 12-we (incl) saw
£ A —-—
nevoosaneme 22-you (pl) saw

évdosaneo?o 33= they saw

ndtahpeta
nétahpeta
dtahpeta
étahpetého
ndtahpetame
nétahpetama
nétahpetame
étahpetao?o

I am big

Ve
ngmésehe I ate
némésehe

2 A

emesehe

2P, P

emesehoho

P
namésehéme

>
némésehema
némésehéme

s A _ e

émeseheo?o
ndovese I went to bed
néovese

dovese

’ ° v Z

eovesenaho
ndovedename
néovedenama
néovedename

éovedena, dovesdenao?o

nédhovénee?e
7 ’
nehovanee?e
14 Id
éhovanee?e
V4
dhovéneehdho
ndhovéneeheme
néhovéneehema
néhovaneeheme
7 /4
echovaneeheo?0

I was gone, died

I d 14 14
nénéméne
nénéméne

V4
énéméne
A Id
énémendho
nénémeneme
nénémenema
nénémeneme
énémeneo?o

I sing, sang

(Note:

ndnaa?e I died, am dying
nénaa?e  you died
énaa?e  he died

énacho  he

nénaeme we (excl) died
nénaema we (incl) died
nenagme  you (pl) died
énaeo?0 they died

(obv) died

ndho?sdd?e
ného?sdd?e
dho?sdd?e
ého?sddbho
ného?sdééme
ného?sdema
ného?sdéme
dho?sdeo?o

I danced

14
namea?a
némea?a

émea?a

14 ’ p

emeaho

7 r ’
namédme

V4
neméama
némédme

eméao?o

I gave (away)

néné?péé?o I peaked
14 Id Y& 4

nene?poo?o

I Ié /&4

gne?poo?g
en§?poo?oho

Pd -
nani?poo?ome

Ve

neng?poo?oma

/ =
nene?poo?ome

4 A

ené?poo?00?0

14 (a4
nanee?e I stood
’ ’ 7
nenee’e

’ 14
enee’e

LS L7
enee?oho
nanééme
A
nénéema
nénééme
endeo?o
3 ’
nanéméne I have a crooked face
’ 14

nénéméne

énéméne

Jd I 14 V4

enemenocho

nénéménéme

Vi

nénémenema

nénéménéme

4

énémeneo?o

12 ("we'"--inclusive) forms can have an additional /-né/, e.g.
Id 4 Ié 7 B [] 7 Id e Id ’ [] . ]
neho?scemane 'we (incl) danced', nemésehemane 'we (incl) ate'.
given in the paradigms are most common, however, for AT Indep. Indicative.)

The forms



ANTMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE

Id a4
nahaeana
Id ? 7
nehaeana
éhddéna

A Ve
€hdeanaho
ndhdeaname
/A
nehaeanama
yd —
neéhaeaname
Id
éhdeanaon?o

~ U~

I am hungry
2
3
A
11
12
22
33

nanomene I drank (e.g. coffee)

n€ nome ne
gnomene
&nomendho
ndnome neme
ne nomenema
né nome neme
€nomeneo?0

14 1 d 14 I é
namehosane
’ Id ’ ’
nemehosane
14 Id Ie ?
emehosane
T V4
emehosanoho
Vd & —
namehosaneme
A
néméhosanema
i =
néméhosaname
£ A
émehosaneo?0o

£ A
nahaoonaa?e
néhdoonaa?e
éhdoonaa?e
éhdoonadho
Id IS &4 | &4
nahaoonaeme
néhdoonaema
Id IS4 PP
nehadoonaeme
£ A
éhaoonaeo?0

I d I 4
namaZovese
néma?ovése

éma?ovése

7 Ié Id

ema?tovesoho
nama?ovéséme
néma?ovésema
néma?ovéséme

I 7

ematoveseo?o

7 ’
nahonone

’ ’
nehonone

Ié Id

ehonone

’ 7 7

ehononoho

14 I d I
nahononeme

Ié Vd
nehononema

V4 4 4
nehononeme

Id I'd

ehondneo?o

I love

I prayed sitting

I have red hair

I baked

28

[a)

I prayed

3 3 3
[

ného

~ s s N DS
~ O~ O~ O~ O~
~ O~ O~ O~ O~

>

Q)
o
o
(o]
o]
3
o
3
®

néhdoonama
Id |l aNd 14
nehadoname
s, A
éhaoonao?o

nédmane I drank
némane

émane

émandho

nédmaneme

némanema

némaneme

dmaneo?o

14 |4 14 3
nahaodnaxe I prayed lying down
14 a4 7

nehaoonaxe

14 IS4 14

ehaoonaxe

7. A . /

éhaoonaxenaho
néhdoonaxename
néhdoonaxenama
néhdoonaxename

IS e ’ A °
ehaoonaxena, ehaoonaxenao?o

jun i
~ O~ O~ Q5

~ D
=y

e I prayed standing

o b i
Qs s D Qs

I r PP r 72 ?
nehaoonaoceme
s, A
ehaoonaoceo?o

ndovaxe I dreamed
néovéxe

dovéxe

dovéxeného
ndovéxename
néovéxenama
néovéxename
dovéxenao?o, éovaxéna

/7
ndvéstahe I helped
4
nevéstahe
A
evestahe
° »
évéstahdho
7 Id * ’
navestaheme
/ A L
névestahema
V4 I d o ’
nevestaheme
Vi °
évédstaheo?o



ANIMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE

? 14 —
naméde I fought nédnaa?e I doctored
I ? 7 ——
neméde nénaa?e
r_ 22 y =
emed’e énaa’e
Id /4
éméd2dho dnaa?bho
7 —
naméd?éme ndnaa?eme
Ve
néméo?ema nénaa?ema
i 4 IV 4 7 ? —
nemeo?eme nenaa’eme
e A . ’»
emeo?ec?0 enaa?eo?o
/4
nahot se?dhe I worked ndtanéhe I am ashamed, shy
I d v ? v
nehotse?dhe netanehe
dhotse?dhe étanéhe
dhotse?bhdho dtanéhdho
7
néhotse?8héme natanéhéme
Id
néhotse?éhema nétanéhema
Id Id
néhotse?éhéme nétanéhéme
Id
éhotse?dheo?o étanéheo?0o
ndpéhévestdha I am good-hearted ndsévédno I skiedg skated
chevestd
népehévestaha nésévéno
2 e, p e ’ s r 2
epehevestaha esevano
s : R
épehévestidhdho ésévanoho
JeVE = tane >
napehévestahdme nésévanome
. p e A
népehévéstahama nésévanoma
Id ° ’ ° Id /4 —
népehévestahdme nésévanome
Ié * Id ° A Ve A
epehevestahao?o ésevanoo?o
ndtahpe?ase I am big-bellied ndheve: I said
7S 2
nétahpe?ase néheve
étahpe?ase éhevoo?o
s, 0 [ 4 ’ P
etahpe?asodho ehevedne
7. . o — T
natahpe?aseme naheme
nétahpe?asema néhema
2, . o — 72
netahpe?aseme neheme
., e o ’ -
etahpe?aseo?o ehevodne
némé?hdhtse I have a beard néhenésone I have a child
14 7
némé?hahtse néhenésone
Id Id 14 /4 14
émeé?hahtse e¢henesone
e Id e 2
émé?haht senaho éhenésdnehdho
— 14 Id hd ’
némé?haht sename nahenésdénéhéme
£ A, Id 7 °
neméthahtsenama nehenesonehema
— ld 14 b Ié
némé?haht sename ) néhenésdnehéme
7 A — b
émé?hahtsenao?o, émé?hahtsena éhendsoneheo?o

. Y K] ° ° .
ndhemdtseske I have (on) a knife napehévéhemahedne I have a nice house
néhemdtseske népéhévéhemahedne

éhemétseék% épehévehemahedne
° o, A e °
éhemdtEeskoho épéhévéhemahedndho
4 'S0 4 Ve /o ° A ° © /4 4
nahemotseskeme napehevehemaheoneme
? Py Ve Y y e, A e ° Ié
nehemotseskema népehevehemaheonema
7 P VeV, # s S, A e ° a4
néhemotseskeme népehevehemaheoneme
4 ’? Ve v / e A ° e 4
ehemotseskeo?o épehévehemaheoneo?o



ANTMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE 30

ndtahpe?emahedna I have a big house ndta?pose I am weak from cold
nétahpe?emahedna néta?pose

étahpe?emahedna éta?pose

étahpetemahedndho éta?posoho
nétahpe2emahedndme ndta?poseme
nétahpe?emahednama néta?posema
nétahpe?emahedndme néta?poseme
étahpe?emahednac?o éta?poseo?o

ndsétovoése I hang in the middle ndnéehdve "It
nésétovoése ‘nénéehdve "you"
ésétovoése ) én%ehéve "he, she'"
ésétovoésenaho enéehdvdho "he, she (obv)"
nasétovoésenéme ndnéehdvéme "we (excl)"
nés%tovoésen§ma nénéehdvema "we (incl)"
nesetovoesename nénéehdvéme "you (p1)"
ésetovodséna, dsétovodsenac?o dnéehdveo?o "they"

EXAMPLES IN SENTENCES:

Question:
e 14 ’ 7 e e

Ka'eEkoneho eho'sodevohe? Did the children dance?

Answer:
’ 14 14

Heehe'e, eho'soeo'o. Yes, they danced.
Question:

Nétonaleve? What did you do?

Some answers:

’ A
Namesehe. I ate.
Nanéméne. I sang.
Nahondne. I baked.
Question:
Néhenésonéhehe? Do you have any children?
Answer:
Héehe'e, ndhenésone. Yes, I have a child(ren).
Quest%on:
A ° )
Etonetoestomo’'he néstona? What kind of character does your

daughter have?

Answer:
Nahtona étanehe. My daughter is shy.



ANTIMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT NEGATIVE

i A 4 —
nasaavoosanehe
nésdavdosanche

ésdavdosanshe

Ve A 14 14

ésaavoosaneheho

ré
nasdavdosanéhéme
nésdavdéosandhema

Vd A Id Id Vé
nésaavoosanehéme

A ’
ésdavdosanéheo?o

A

ndsdaho?sdéhe

Ve A 7 7
nesaaho?soehe
ésdaho?sdéhe
ésdaho?sdeheho
4 A 4 7
nasaaho?soeheme
Ve A 14
nesaaho?soehema
4 A ’ 7 V4
nésaaho?soehéme
ésdaho?sdeheo?o

rd A I 4
nasaameahe
7 A 7
nesaameahe
s A I 4
€saameahe
/ A ’
ésaameaheho
r A a4 ’
nasaameaheme
7 A ’
nésaameahema
4 A 7 7 14
nesaameaheme
A 7
ésdaméaheo?o

I did not
VOU oo
he ...

he (obv)...
we (excl)...
we (incl)...
you (pl) ...
they ...

see

I did not dance

I did not give

nasdané?poo?0he I did not peak

14 A V4 e
nesaane?poo?ohe
ésdané?poo?che
ésdané?poo?dheho
¢ A ’ ’ s
nasaane?poo?oheme
4 N 4 ’
nésaane?poo?ohema
A 7 Id 7
nésdané?poo?bhéme
ésdané?poo?dheo?o

31

14 - . °
nasdanache I did not die
nésdanashe 2

/S A =
ésdanache 3

A
ésdanaeheho 4

A p—
ndsdanacheme 11
nésdanaehema 12

/A —
nesaanaeheme 22

A
ésdanaeheo?o 33

S A p e, p o
nasaameseheéhe I did not eat
nésdaméséhéhe

O T a4
esaamesehehe
dsdamésehéheho

/s AP e P
nasaameseheheme

S AP o, A
nésaamesehehema

A P 8 PP
nésdamésehéhéme
ésdamésehéheo?o

nasda?ovédenahe I did not go to bed

4 A o v —
nésda?ovesenahe

A ° v —
ésaa?ovedenahe
Vd A ® v 4
ésaa?ovesenaheho

A o v 14 4
nédsaa?ovesendhéme
I'd A ° v I d
nésaatovesenahema

A ® v Id I
nésda?ovedendhéme
V' A ° v 4
ésaa?ovesenaheo?o

2 A Id —
nasaahovaneehehe I
p el
nésdahovaneehehe .
Ve A 2 byl
ésaahovaneehehe
Vé A 14 4
ésaahovaneeheheho
ré A 4 Id Id
nasaahovaneeheheme
V4 A ? ’ -
nésaahovaneehehema
/ A Id ’ ’
nesaahovaneeheheme
Vd A I I
ésaahovaneeheheo?o

was not gone

nésdanééhe I did not stand

s A2 7 A Y4 .
néséanéehe nésdahotse?dhéhe I did not work
£ A P2 LA ’, 7
eésaaneehe esaahotse?ohehe
s AP /A 7
ésaaneeheho ésaahotse?0heheho
A 2P P A ry Py 2
ndsédanééhéme nasaahotse?oheheme
A, 7 A ’
nésdandehema nesaahotse?ohehema
A 22, 2 s A Py Py 7
nésdanééhéme nesaahotse?ohéheme
A r s A ’
&sdanéeheo?o ésdahotse?dheheo?o
/2 A Py P s A — o .
nasaatanehehe I was not ashamed nasaamanehe I did not drink
5 A r, » A —
nésdatandhehe nésdamanehe
¢ A a4 s A —
esaatanehehe esaamanehe
s A ’ s A ’
ésaataneheho esaamaneheho
/7 A P, Py P 7 A ’y p
nasaataneheheme nasaamaneheme
/7 A 7 A I
nésaatanéhehema nésaamanehema
/Z A r, r, P 2 A 7y 7
nesaatanéheheme nésaamaneheme
A ’ A I
ésaataneheheo?o &sdamanéheo?o



ANIMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT NEGATIVE

32

¢ . = . / . s — . .
nasdatahpetahe I am not big nasdatahpe?asshe I am not big-bellied
AL = : C =
nésaatahpetahe you ... nésdatahpe?asehe 2
P A, 0 — e @
esaatahpetahe he ... dsdatahpetasehe 3
A4 ° ? ° °
ésdatahpetdheho he (obv) ... ésdatanpe?aséheho 4
L 2y 2 ° °
ndsdatahpetdhdéme we (excl)... nédsdatahpe?aséhéme 11
” ; , - : .
nésdatahpetdhema we (incl)... néséatahpe?aséhema 12
A, 0 ry 2 ° °
nésdatahpetdhéme you (pl) ... nésdatahpe?aséhdme 22
Vé . I ° °
ésdatahpetdhec?o  they ... ésdatahpe?aséheo?o 33
4 o . .
nasdanémenche I did not sing ndsdanéméndhe I do not have a crooked face
— 7
nésdanémenghe nésdanéménéhe
y L. T S /SR P p
esaanemenehe esaanemenehe
s _A_ 2 ’ N T S
ésaanemeneheho esaanemeneheho
A2 r, » s AP s e
nésdanémenéhéme nasaanemeneheme
? °
nésdanémenéhema nésdanémenehema
A # N4 »? AP P o g
nésdanémenéhéme nésaanemenehéme
s A2 ? s _A_ 7 e
ésaanemeneheo?o ésaanemeneheo?o
7 A e, p ° r, 2 A P rA? o o
nasaapehevestahahe I am not good-hearted nésdaméd?éhe I did not fight
Id e r o £y 2
nésdapehévestahdhe nésdaméd?éhe
. . ,
éséapehévestahdhe ésdaméd?éhe
AT K
dsdapehdvestahaheho dsdaméo?eheho
A °y p 8 P PP s A 2P0 7
nésdapehévestidhahéme nasaameo?eheme
A °, p © A VR S S
nésdapehévestahahema nésaameo?ehema
d A °, p o Py by P AR PP, 7
nésdapehévestahahéme nésdaméd?éhéme
: < A X
ésdapehévestiahaheo?o dsdaméorehen?o

ndsdahdoonaxenahe I did not pray lying down ndsdanaa?she I did not doctor

£ A 4 e paayd A —
nésdahaoonaxenahe nésdanaa?ehe
Vd A 'd L4 — 4 A =
ésaahaoonaxenahe ésaanaa’ehe
® Vd
dsdahdoonaxendheho ésdanaa?éheho
V4 A Id e Id 7 A . ’ ’
nasaahaoonaxenaheme nésdanaa?éhéme
I'd A 4 e ’ V4 A ’
nésaahaoonaxenahema nésaanaatehema
A ’ ° N4 7 A r 7
nésdahdoonaxendhéme nesaanaa?eheme
A ? ° V4 V' A ’
ésdahdoonaxendheo?o é€saanaa’eheo?o
£ A S &4 IS &4 . . 2 A, 2 2 o
nasaahaoconaoehe I did not pray standing nésaahondneéhe I did not cook
4 I ’
nésdahdddnéddéhe nésdahondnéhe
Y d A IS4 I a4 Vd A I ’?
esaahaoonacehe ésaahononehe
P
édsdahdoonaoceheho €sdahondneheho
Vd A &4 2 7 /4 rd A Id ° d
nasaahaconaoceheme nasaahononeheme
PO
nésdahdoonaocehema nésdahondnehema
A PP P PP P /A 2 ® ’
ndsd@ahaodnadéhéme nesaahononeheme
A V4 °
&sfahdoonaoeheo?o ésdahondnéheo?0o

o 4 A - o
ndsdama?ovéséhe I am not red-haired nésda?ovédxenahe I did not dream

& A 7 /A rd
nésaama?oveséhe nesaa?ovaxenahe

A ’ 2 A P e
&sdama?ovéséhe dsda?ovaxenahe

A s _° ¢ A ? 4
ésdama?ovéseheho ésaa?ovaxenaheho
& A NP ey s A ’ T4
nasaamarovesehéme nasaa?ovaxenaheme

A YRS A ’ ’
nésdama?ovésehema nésaa?ovéxendhema
;A o p ;A ? 7,2
nésaama?oveseheme nésaarovaxenaheme
Vd I A |4
ésdama?ovéseheo?o ésaa?ovéxendheo?o



ANTMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT NEGATIVE

nésdahehe I did not say
nésdahehe 2
ésdahehe 3
ésdahéheho 4
ndsdahéhéme 11
nésdahéhema 12
nésdahéhéme 22
ésdahéheo?o 33

’ r e .

ndsdahenésdnehéhe I do not have a child
e 7

nésdahenésdnehéhe

) _ A [ N

é&saahenesonehehe

&sdahendsonéheheho

/ A I SN 4

nasaahenesoneheheme

Z _A I

nésaahenesonehehema

/7 _ AR P 0, PP

nésaahenesoneheheme

A ®

ésdahenésoneheheo?o

EXAMPLES IN SENTENCES:

Question:

Emeo'evohe ka'éBkdéneho? Did the children fight?
Answeg:

Esdaméo' éheo'o. They did not fight.
Question:

Nehenesonéhemehe? Do you (pl) have children?
Answer:

Nésaahenésénéhdéhéme. We don't have any children.
Question:

Nétahpetahe? Are you big?
Answer:

Nésaatahpetahe. I'm not big.
Quest%on:

Enemenevohe hee'haho? Did his son sing?
Answeg:

Esaanémenéheho hee'haho. His son did not sing.



ANIMATE INTRANSITIVE INTERROGATIVE

Did
Did

I see?

you see?

Did he see?

Did he (obv) see?

Did we (excl) see?
Did we (incl) see?
Did you (pl) see?

Did they see?

nédvdosanehe
névdosanehe
dvdosanehe
dvdosanevohe
ndvlosanemehe
névdosanémanehe
névdosanemehe
dvdosanevohe

ndtahpetahe
nétahpetahe
dtahpetahe
dtahpetavohe
nadtahpetamehe
nétahpetémanshe
nétahpetamehe
étahpetavohe

Am I big?

nédmésehehe Did I eat?
némésehehe
émésehehe
émésehevohe

s A e
namesehemehe

s _A_° A
némesehemanehe
& A _®
néemesehemehe

s A _°
emesehevohe

ndovesdenahe
néovesenahe
dovédenahe
dovésenavohe
nadovesenamehe
néovegenimahehe
néovedenamehe
dovedenavohe

Did I go to bed?

’ ’
nahovaneehehe

? Id
nehovaneehehe

14 Ié

ehovaneehehe

7 7

ehovaneehevohe

’ I d
nahovaneehemehe

Id 4
néhovdneehémanehe

7 7
nehovaneehemehe

7 7

ehovaneehevohe

Was I gone?

‘ndhendsonehehe Do I have a child?
néhendsonehehe

/7 Id b

éheneésonehehe

I ’ °

ehenesonehevohe
ndhenésonehemehe

7’ 4 . &
néhenesonehemanehe
néhenésonehemehe

dhendsonehevohe

ndhotse?dhehe

34

nédnaehe Did I die?
nénaehe 2
énaehe 3
énaevohe 4
nanaemehe 11
nénaemanehe 12
nénaemehe 22
dnaevohe 33
ndho?séehe  Did I dance?
ného?sdehe

ého?sdehe

dho?sdevohe

ndho?sdemehe
ného?sdemanehe
naho?sdemehe

ého?sdevohe

néméahe Did I give (away)?

néméamanehe
I'd A

némeamehe
émdavohe

nédné?poo?ohe Did I peak?
néné?poo?che

éné?poo?ohe
éné?poc?ovohe
néné?poo?omehe
néné?poo?émanehe
néné?poo?omehe
énéd?poo?dvohe

Did I work?
néhotse?dhehe

dhotse?dhehe
éhotse?dhevohe
néhotse?dhemehe
nahotse?dhemanehe
néhotse?dhemehe
dhotse?dhevohe

nédmé?hahtsenahe Did I have a beard?
némé?hahtsenahe

&mé?hahtsenahe

émé?hahtsenavohe
némé?hahtsenamehe
némé?hahtsenémanehe
némé?hahtsenamehe

émd?hahtsenavohe



ANIMATE INTRANSITIVE INTERROGATIVE

35
4 . ° .
nahehe Did I say? nédxoheve What did I say?
Id °
néhehe nédxoheve
? °
éhehe ddxohevoo?o
V4 e ——
éhevohe &8xohevoone
Id °
nahemehe nadxohéme
Id A A o
néhemanehe nédxohema
I d 7 p ° 7
nehemehe neoxoheme
’ ° —
éhevohe £Jdxohevoone

EXAMPLES IN SENTENCES:

Question:

Enaehe eho? Did your father die?
Answex::A

Esaanaehe. : He did not die.
Question:

NéelHeméséhehe? Did you eat yet?
Answer:

Nielemésehe. I ate already.
Question:

Eovélenavohe hestdénaho? Did her daughter go to bed?
Answer:

Esaa'éleovelendheho hestdnaho. Her daughter didn't go to bed yet.
Question:
Nénémenemehe ? Did you (pl) sing?

Answer:
A ’
Nanemeneme. We sang.



ANIMATE INTRANSITIVE

7 A I d °
nasaavoosanehehe
A » °
nésdavdosanehehe
ésdavdosanehehe
A °
ésdavdosanehevohe
A °
nésaavéosanghemehe
nésdavdosanéhemanehe
nésdavdosanehemehe
ésdavdéosanehevohe

nédsdatahpetahehe
nésdatahpetahehe
ésdatahpetahehe
dsdatahpetahevohe
ndsdatahpetahemehe
nésdatahpet&hemanehe
nésdatahpetahemehe
ésdatahpetahevohe

nasdamésehehehe
Vd A I d e
nesaamesehehehe
dsdamésehehehe
ésdamésehehevohe
> >
nésdamésehehemehe
nésdaméseh&hemanehe
7 A Id °
nésaamesehehemehe
V4 A Vd °
ésaamesehehevohe

NEGATIVE INTERROGATIVE

Didn't I see?
ce.YOU ...

Am T not big?

°

.he ...

,he (obv)..
we {(excl).
.we (incl).
.you (pl)..
.they ...

Didn't I eat?

36
nésdanaehehe Didn't I die?
nésdanaehehe 2

ésdanaehehe 3
ésdanaehevohe 4
nésdanaehemehe 11
nésdanaehemanehe 12
nésdanaehemehe 22
ésdanaehevohe 33

Id
nédsdaho?sdehehe Didn't I dance?

rd A Id
nésaaho?soehehe

A

dsdaho?sdehehe

ésdaho?sdéehevohe
nésdaho?sdehemehe
nésdaho?sdehémanehe
nésdaho?sdehemehe

Vd rd Id

ésaaho?soehevohe

s OA 2 . M
nasaameahehe Didn't I give?
A ¢

nésdamdahehe

2 A 2

esaameahehe

A,

ésdaméahevohe

A p

nédsaaméahemehe

2 A2 £
nesaameahemanehe

A2

nésdaméahemehe

£ A2

esaameahevohe

ndsda?ovedenahehe Didn't I go to bed?nésdand?poo?dhehe Didn't I peak?

V4 A ° v °
nésaa?ovesenahehe
/ A 4 b
ésaa?ovesenahehe
Vd A ° v °
ésaa?ovesenahevohe
2 A ° v °
nasda?ovesenahemehe
7 _A ° v 4
nésda?ovesenahemanehe
7 A ° v °
nésaa?ovesenahemehe
A ° v *
ésda?ovedenahevohe

Id
nédsdahovéneehéhehe Wasn't I gone?

nésdahovéneehéhehe
ésdahovéneehdhehe
ésdahovéneehéhevohe

nédsdahovéneehdhemehe

nésdahovéneehéhemanehe

nésdahovéneehéhemehe
&sdahovéneshéhevohe

nésdand?poo?ohehe
ésdané?poo?0hehe
7 A e °
esaane?poo?ohevohe
A e
nédsaané?poo?0hemehe
2 A ’
nésaane ?poo?ohemanehe
nésdané?poo?ohemehe
ésdané ?poo?0hevohe

nésdahotse?dhehehe Didn't I work?
nésdahotse?éhehehe
ésdahotse?dhehehe
&sdahotse?dhehevohe
nésdahotse?éhehemehe
nésdahot se ?dhehemanehe
nésdahotse?8hehemehe
ésdahotse?bhehevohe

nasdahenésonéhehehe Don't I have a child? Note: 11 forms are also

2 A ’ °
nésaahenesonehehehe
2 A ’ LT
eésaahenesonehehehe
A I e, A
&sdahenésonehéhevohe
£ _ A ? °, fA
nasaahenesonehehemehe

A e A
nésdahendsoneh&hemanehe

é °
nésdahenésonéhéhemehe
> =0Ne
&sdahenésonéh&hevohe

commonly pronounced the same as 12
forms, except for having the nd=
prefix, e.g.:
Y I ’ . 7
nasaavoosanehemanehe Didn't we see?
A o
ndsaaho?sbéehémanehe Didn't we dance?
VA ? 4 . [ .
nasaameahemanehe Didn't we give?
A N
nasaahotse?dhehemanehe Didn't we work?



ANTMATE INTRANSITIVE DUBITATIVE

37
R A © =
monanemenehehe I must have sung, I guess I sang
2 A o, e
monenemenehehe you must have sung
o T —
monemenehehe he must have sung
A . =
monemenehevohe he (obv) must have sung
7 A 7 —
monanemenehemanehe we (excl) must have sung
s 2 A Id —
monenemenehemanehe we (incl) must have
S A . =
monenemenehemehe you (pl) must have sung
P . =
monemenehevohe they must have sung
IO O S 4D - & 4
monamemenehehe I must have a crooked face, I guess I have a crooked
IO N O N4
monénemenehehe face
I N4
monemenehehe
/A ° -
monemenehevohe

& 4 A & —
monanemenehemanehe
s P A ®
monenemenehemanehe
;s 7 A o -
monenemenehemehe

7 A ° o~
monemenehevohe
A . -
méndhaeanahehe I must be hungry, I guess I'm hungry
by .=
mdnéhaeanahehe 2
- . =
méhaeanahehe 3
n . =
méhaeanahevohe 4
P A 1d p—
monéahaeanahemanehe 11
P A ’ —_
monehaeanahemanehe 12
~ . pul
ménéhaeanahemehe 22
mdhaeanahevohe 33
méndhéddénahéhe I must have prayed, I guess I prayed
rF Py, PP P ® Id
monehaoonahehe
sy P PP 0 14
mohaoonahehe
& A ° =
mohaoonahevohe

Id I A ° —
monahaoonahemanehe
Ié Id A o —
monehaoonahemanehe
4 I A ° —
monehaoonahemehe
4 A ° -
mohaoenahevohe .

ménétahoehehe I must have ridden, I guess I rode
ménétahoehehe
métahoehehe
métahoehevehe

Id ’ A —
monatahoehemanehe

4 7 A —
moneétahoehemanehe

’ 14 A —
monetahoehemehe
mét ahoehevohe

ménémanéhehe I must have drunk, I guess I drank
ménamanéhehe

mémanehehe

mdmanéhe vohe

ménamanéhemanshe

mdnémanéhemanehe

ménémanehemehe

mémanéhevohe



ANTMATE INTRANSITIVE ATTRIBUTIVE 38

nénémenemase I am said to have sung, they say I'm singing
nénémenemase you are said to have sung

énémengséstse he is said to have sung

gnemengsgsﬁo he (obv) is said to have sung

n@némen§m§ﬂ§se we (excl) are said to have sung
ngn%mengménese we (incl) are said to have sung

neénemenemese you (pl) are said to have sung

énemenesesto they are said to have sung

ndho?séémase I am said to have danced, they say I'm dancing
ného?séémase 2

dho?sdeséestse 3

dho?sdesesto 4

ného?sééménése 11

nédho?sééménése 12

ného?sdémese 22

dho?sdesesto 33

nénéméném%se I am said to have a crooked face
nénéménemase

énémeneséstse

énémenésesto

nanemenemanese

nenemenemanese

nenamenemese

énémenésesto

néhondnémase I am said to have cooked, they say I'm cooking
néhondénémase

dhondneséstse

éhondnésesto

ndhondnéménése

néhondnémanése

néhondénémése

dhondnesesto

namanemase I am said to have drunk, they say I drank
némanémase

émaneséestse

emanesgsto

namanemanese

nemanemanese

némanemese

dmanésesto

2 & o 4 e .
namgsehemase I am said to have eaten, they say I ate
Ve e, f e

némesehémase

VR A °

émesehesestse

rF A

emesehesesto

r Y ]
namésehemanese

Y N

némesehémanese

P

némesehemese

r 2 _° . A

emesehesesto



ANIMATE INTRANSITIVE NEGATIVE ATTRIBUTIVE 39

AP P, P @
nasaanemenehemase
A2 P, e
nésdanémenéhémase
ésdanémendhesestse
ésdanémendhesesto
A7 Sy, PP ©
nésdanémenéhéménése
nésdanémenéhéménese
nésdanémenéhémése

A
ésdandmenédhesesto

S A2 e s e
nasdanémenehemase

A 2 2 8, P @
nésdaneménehemase
ésdandmenchesestse
dsdandmenehesesto
ndsdanéménéhéménése
/h 3 °
nésaanéménehémdnese
nésdanéménehémese

‘ °
ésdandmenehesesto

/ Y
nésdaho?sdéhémase

72 _ A p P, L e
nésaaho?séehemase

A °
ésdaho?sdéehesestse
&sdaho?sdehesesto
2 A s &, F e
nasdaaho?soehémanese
s _ A 27, £ 4 o
nésaaho?soehémanese
nésdaho?sdehemese

£ _ A 4
ésaaho?soehesesto

2 _A » o, p _®
nasaahononehemase
A y o, F e
nésdahondnehémase
s A 7 e °
ésaahononehesestse
s _A A
ésaahononehesesto
2 A s o pr 0
nasdahononehemanese
s A y e, 72 p ®
nésaahononehemanese
e ;e .
nésaahononehemese
7 A o AL
ésaahononehesesto

nésdamanéhémase
nésdamanéhémase
dsdamanéheséstse
ésdamanéhesesto
ndsdamanéhémdnése
nésdamanéhémdnése
nésdamanéhémése
&sdamanéhesesto

S A » & P, P e
ndsaamesehehemase

2 A p_° ., p, P ®
nésaamesehehemase

A 72 e, A °
dsdamésehéhesestse
s AR P2 % A
ésaamesehehesesto
;ﬁ I T L A
nasaamesehehemanese
A I AN A A
nésaamesehehemanese
A p_° P, p 0
nédsdamésehéhémese

s _A F_° A
ésaamésehehesesto

I am said to have not sung

you are said to have not sung

he is said to have not sung

he (obv) is said to have not sung
we (excl) are said to have not sung
we (incl) are said to have not sung
you (pl) are said to have not sung
they are said to have not sung

I am said to not have "a crooked face
2
3
A
11
12
22
33

I am said to have not danced

I am said to have not cooked

I am said to have not drunk

I am said to have not eaten



ANIMATE INTRANSITIVE MEDIATE

he

r'e
éhnémendhoo?o
hnémenehoo?o

Vs o
éxhondnehoo?o

&xhdoonahoo?0o

1

éxhdeandhoo?o

7

ehnaehoo?o

?

éhnaa?éhoo?0o

4 ’

émésehéhoo?o
énd?poo?éhoo?o
éxhovéneehéhoo?o

é?ovesendhoo?o

they, he (obv)

A
éhnémenéhoono

V4 A °
ehnemenehoono

éxhondnéhoono

dxhdoonahoono

Vd A 7
éxhaeanahoono

éhnaehoono

Id

ehnaa?éhoono

’ ’

émésehéhoono

AN

éné?poo?éhoono

éxhovéneehéhoono

é?ovedendhoono

ANIMATE INTRANSITIVE NEGATIVE MEDIATE

he

&

ésdanémenéhehoo?o
/A °
ésdanémenehehoo?o

esdahondnehehoo 70
h

4

sdahdoonahehoo?o
dahdeandhehoo?0o

sdanaehéhoo?o0

danaa?éhehoo?o
ésdamésehéhehoo?o
2 A
és

Ow

(Note: Mediate forms
legends and folklore.

dané?poo?dhehoo?0
ésfahovéneehdhehoo?o
A

saa?ovedendhehoo?o

they, he (obv)

Id A Id 14

esaanemenehehoono
A °

sdanémenehehoono

Y4
é

s A r_©
ésdahondnehehoono
y A, s e
esaahaoonahehoono
&sdahdeandhehoono
&sdanaehéhoono
/A
ésdanaa?éhehoono

/R 3
ésdamésehéhehoono

ésdané?poo?éhehoono
A
sdahovéneehéhehoono
A
&)

Vd
é
&sda?ovedendhehoono

Stem meaning

sang

had crooked face
cooked

prayed

was hungry

died

doctored

ate

peaked

was gone

went to bed

stem meaning

not sing

40

not have crooked face

not cook

not pray

not be hungry
not die

not doctor
not eat

not peak

not be gone

not go to bed

are typically, but not exclusively, used in
See TEXTS, later in these notes.)



&

ANTMATE INTRANSITIVE IMMEDIATE IMPERATIVE

you

ho?s3d2estse

/4
meseestse
méd2atse
taovesestse
né?pdd20otse
hovénee?estse
héddnatse
pehdvoestomo?ést se

/4 ’ °
nemenestse

’ /4 °
nemenestse
véstaestse
hotse?dest se
né?esto?haahtse

’ 7 hd
sevanotse

tsetdd20tse

(PA #-1o AI imperative sg. ending; Ch. /-te/.

Ch. /@/.)

you (pl)

ho?sdd?e
mésehe
méala
taovese
né?pdé20
hovénee?e
hédddna
pehévoestomo?he
’ 4
néméne
’ Va
néméne
véstahe
hotse?dhe
né?esto?haha
7 ’
sévano

tsetdd?o

ANIMATE INTRANSITIVE DELAYED IMPERATIVE

you

ho?sdeo?o
méseheo?0
méao?0
taovedendd?o
né?poo?00?0
hovéneeo?0
hdoonao?o

. 7
péhévoestomo?heo?o
14 v Vv
nemeneoc?o

14

néemeneo?o
véstaheo?o
hotse?dheo?o
né?esto?hahao?o
’ vV
sévanoo?o

tsetdo?00?0

you (pl)
ho?sdéhéne
mésehéhéne
méahene
taovedenédhéne
né?poo?déhéne
hovéneehene
héddnahéne

° ra /
pehévoestomd?héhéne

14 7 I d
nemenehene

? 14 e ’
nemenehene

o £ ¥
véstahehene
/

hotse?éhéhéne

2 N0 Va4
ne?esto?hahahene

Ié Ié I d
sevanohene

tsetdo?8héne
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meaning

Dance!

Eat!

Give (away)!

Go- to bed!

Peak!

Be gone!

Pray!

Be kind!

Sing!

Have a crooked facel
Help!

Work!

Take your gloves off!
Ski, skate!

Look!

#*-ko AI imper. pl ending;

meaning

Dance!

Eat!

Give (away)!

Go to bed!

Peak!

Be gomne!

Pray!

Be kind!

Sing!

Have a crooked face!
Help!

Work!

Take your gloves off!
Ski, skate!

Look!



ANIMATE INTRANSITIVE HORTATIVE

"let him..."

ho?sdeha
méséheha

méaha
taovésenaha
né?poo?oha
hovéneeheha
hdoonaha
péhévoestomd?heha
némeneha
némeneha
véstaheha
hotse?dheha
né?esto?hahaha
sévanoha

tsetdo?oha

"let them..."

ho?sdevoha
méséhévoha
méavoha
taovédendvoha
né?poo?dvoha
hovaneehévoha
hdoonavoha
pehévoestomé?hevoha
némendvoha
némenevoha
véstahévoha
hotse?bhevoha
né?ésto?hahévoha
sévandvoha

tsetdo?dvoha

ANIMATE INTRANSITIVE NEGATIVE HORTATIVE

"don't let him..."

sdaho?sdeheha
séamésehéheha
sdaméaheha
tasda?ovedendheha
sdané?poo?dheha
sdahovéneehdheha

sdahdoonaheha

FIRST-PERSON ANIMATE INTRANSITIVE HORTATIVES

nétaméséhema, OR, nétaméséhdmdne

"don't let them..."

sdaho?sdehévoha
séamésehéhevoha
sdaméahévoha
tasda?ovesendhevoha
sdane?poo?éhevoha
sdahovéneehéhevoha

séahdoonahevoha
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stem meaning

dance

eat

give (away)

go to bed

peak

be gone

pray

be kind

sing

have a crooked face
help

work

take gloves'off
ski, skate

look

stem meaning

dance'

eat

give (away)
go to bed
peak

be gone

pray

Let's eat!

nétahémeséhema, OR, nétahéméséhdméne Let's go eat!

nétaho?sdema, OR, nétaho?sdéémdne

Id Id Id
netanemene

s e A —
natasevanome

Let's dance!

Let me sing!

"Let us (excl) skil!



INANIMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE

singular (I)
éhd?ta
&véhpeha
étahpé?o
ého?ééto

éhoo?koho

I 4
eestovo
&vdome
épehdveméd?ha

Ié

dtonéto

évdhko

7’ V4

déxdvo

éhetdeve

émésehéstove
7 e A

mésehenove
A

deandhtove

doonahtove

jun S

éné?poo?déhtove

dsétovodsta

plural (IT)

ého?tanéstse
évéhpehdnéstse
étahpe?onéstse

N

ésdesonestse

Id

éhdoho?tanést se

, e

énehesonest se
évonaho?tanéstse
évd2komonéstse
dhedvdnestse
épehdvatenéstse
dhaveséva?enéstse
étononestse
é628énéstse
éma?oneéstse
émo?kohtévdnéstse
émahednévénestse

y e

généhpohtanestse
/A -

ehdenanonestse
eéstovonestse

£ A

évdéomenestse

S e -— 3
épehdveméa?hanéstse

dvdhkdnestse
éhetdévénéstse

L4 T SRl
dmésehéstdvénestse
p e, b & 4 e
mesehenovenestse
A VY Y
hdeandhtovenestse
e 4t e
hdoonahtdvénéstse

O ON O~

Id

2 F e
manestovenestise

O O~

A » 7 /7 e
nemenestovenestse

¢ F S e 8 F e
enemenestovenesise
A ¢ P e

éné?poo?bhtovenéstse
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stem meaning

be at

empty (lie empty)
big ’
snow

rain

similar, same
hot

be that way
burned up
white

yvellow

good, nice
bad

cool

dry

red

black

be a house
frozen shut
heavy

sharp

.be seen

smell good
cold (weather)
bent

warm (weather)
be evening

be an eating
be an eating
be hunger

be praying

be drinking
be singing

be having crooked face
be peaking

be noon ("middle-hang')



INANIMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE--relational

singular (I)

ého?tatse
evéhpehatse
étahpe?otse
dho?éetotse
dhoo?kohotse
éséesotse
éhdoho?tatse
énéhesotse
dvonaho?tatse
dvd2komot se

7

éhedvotse

épehévaletse
dhavesévaletse
dtonotse
é820tse
dma?otse
dmo?kohtévotse
émahednevetse

y e

énéhpohtatse

~

A
eéhaenanotse

~

édstovotse

&vdometse
épehdveméathatse
dtonetotse
évdhkotse
&éxovotse
dhetdevetse
éméséhéstovetse
méséhénovetse
deandhtovetse

h
hdoonahtovetse

O~ O~ O~

manéstovetse
émendstovetse

plural (II)

ého?tanetdtse
evéhpehanetStse

étahpe?onetdtse

I d A —
éseesonetotse

dhdoho?tanetdtse
énehesonetStse
dvonaho?tanetdtse

évd2komonetotse
éhedvonetStse
dpehévatenetdtse
éhavesévalenetsdtse
étononetotse
é870netdtse
éma?onetdtse
émo?kohtavonetdtse
émahednevenetdtse
néhpéhtanetBtse
hdenanonetdtse

A

7

e

Ve

é

/A e
ééstovonetotse
Vé p—
evoomenetotse
I'd
e

pehéveméa?hanetStse

&v3hkonetstse

éhetdevenetdtse
émésehéstovenetotse

mésehénovenetotse
)

’
e
/A ’ -
éhaeanahtovenetotse
y o -

éhdoonahtovenetotse

manéstovenetotse

A ’

nemenéstovenetdtse

I
e
Vé
éne

v ° e
énémenestovenetBtse

/£ A -
éné?poo?dhtovenetotse

be at

empty (lie empty)
big ‘
snow

rain

similar, same
hot

be that way
burned up

white

yvellow
goed, nice
bad

cool

dry

red

black

be a house
frozen shut
heavy

sharp

be seen

smell good
cold (weather)
bent

warm (weather)
be evening

be an eating
be an eating
be hunger

be praying

be drinking

be singing

be having crooked face

be peaking

be noon



INANIMATE INTRANSITIVE NEGATIVE

singular (I)

A

ésdatahpe?dhdne
ésdaho?éétodhéne
ésdahoo?kohdhdne
ésdaséesdhéne
ésdahdoho?tdhdne
ésdanehesdhédne
dsdavonaho?tdhdne
ésdavdkomdhédne
ésdahedvohéne
ésdapehéva?éhdne
dsdahavéséva?éhdne

A
dsdatondhdne

amo?kohtévohéne

0
AR

/) R o, 3 CR—
eszamaheonevehane
ésdanehpohtéhdne

saahdenandhéne

A
a

A
a

DOs Os

saa?éstovdhéne

dsdavéoméhédne
A

-

ésdapehéveméa?hdhdne

ésdatondtodhdne

I a
ésdavdhkohdne

>

sda?éxovdhane

O~

sdahetdevehane

’

sdamésehéstovéhane

Ow Os

A ’ o A °
saamesehénovehane
A

O~ O«

sdahdeandhtovehane

a
A
a

[ON

sdahdoonahtovehane

, .
saamanéstovehane

O~

?

A
4
sdanémenéstovehane
A
&
A
4

[ORY

, . .
saanemenestovehane

O~

ésdané?poo?déhtovehane

dsétovoéstahdne

plural (II)

ésdaho?tdhanehotse
ésdavéhpéhahanehdtse
ésdatahpe?dhanehdtse

-

ésdaséesdhanehotse

ésdahdoho?tdhanehotse

A

sdanehesdhanehotse

I
e
7 A e °
ésaavonaho?tdhanehotse
Vd

e

a
sdavd?komdhanehotse
Vé

3

ésd

ahedvohanehotse

ésdapehdva?éhanehotse

Y

A ° °
ésdahaveséva?éhanehotse
ésdatondhanehdtse

sda?820hanehotse

(2N

ésdama?éhanehotse
dsdamo?kohtdvohanehotse
ésdamahednevéhanehdtse
ésdanéhepohtdhanehotse
A

ésdahdenandhanehotse

ésda?éstovdhanehotse

>

e

sdavdoméhanehot se

(02N

s _A °

ésdapehévemdéa?hdhanehotse

’ o .
ésdavdhkohanehotse

sdahetdevéhanehotse

(02N

ésdaméseéhestovéhanehdtse

/ A ° ® °
ésdamésehenovehanehotse

/ A ° °
&sdahdeanédhtovehanehotse

7 A ° ° .
ésdahdoonahtovehanehotse
Y] A ® °
ésdamanéstovehanehotse
ésdanémenéstovehanehotse

A e ° °
sdanémenéstovehanehotse

O~

ésdané?poo?éhtovehanehotse

be
emp

big

45

stem meaning (with 'not'")

at

ty (lie empty)

SNnow

rain

sim
hot
be

ilar, same

that way

burned up

whi
yel
goo
bad
coo
dry
red
bla
be

fro

te
low

d, nice

1

ck
a house

zen shut

heavy

sharp

be
sme

col

seen
11 good
d (weather)

bent

war
be
be
be
be
be
be
be
be
be
be

m (weather)

evening

an eatiﬁg

an eating

hunger

praying

drinking

singing

having crooked face
peaking

noon



INANIMATE INTRANSITIVE INDEPENDENT NEGATIVE--relational

singular

dsdaho?téhanéhetse
ésdavéhpéhahanéhetse
&sdatahpe?8hanéhetse
ésdaho?éetohanéhetse
P
e

A

sdahoo?kohdhanéhetse

a
ésdasdesdhandhetse

7
ésdahdoho?tdhandhetse

sdanehesdhanéhetse

D~

sdavonaho?téhanéhetse

D~

A
3
davdkoméhanéhet se

D~

s
A ’ ° Id
saahecvohanehetse

sdapéhévatéhandhetse

On O~ O~

sdahaveséva?éhandhetse
ésdatondhandhetse
sda?d?0handhet se

V4
é
ésdama?dhandhetse
sdamo?kohtévohanéhetse
A

/7
é
dsdamahednevéhandhetse
sdanéhpotéhanéhetse’

~ O«

ésdahdenandhandhetse
7
ésda?éstovéhanéhetse
ésdavéoméhanéhetse

sdapehéveméa?hidhanéhetse

[O2N

A

ésaatondtohanéhetse

&sdavdhkohandhet se

ésdaréxovéhandhetse

A °
ésdahetdevehanéhetse

I'4

ésdaméséh8stovehandhetse
ésdamésehénovehanéhetse
ésdahdeanédhtovehandhetse

V4 ® .
ésdahdoonahtovehanéhetse

ésdamanéstovehanéhetse

I

V4 .
ésdanémendstovéhandhetse

sdanémenestovehanéhetse

V4
é
/A ’ ’ ° 4

esaane?poo?ohtovehanéhetse

dsiasétovoéstahandhetse

plural

sdaho?tdhandhenetStse

V4

é

I A e e
ésdavéhpéhahandhenetotse
/A

ésé

sdatahpe?dhanéhenetctse

A _
aséesdhanéhenetot se

/
ésa
¢ A V4 ’ ’ —
esaahaoho?tahanechenetotse
A
a

sdanehesdhanéhenetotse

O~ O=

sdavonaho?tdhandhenetotse

I 4 -
ésdavé?komdhandhenetotse

A . —
ésaahedvohanéhenetotse

[ORY

sdapéhdva?dhanéhenetctse

>

sdahaveséva?éhandhenetotse

h -
sdatondhanéhenetotse

Os O Os

sda3d?0handhenetotse
ésdama?dhandhenetStse
dsdamo?kohtdvohandhenetotse
ésdamahednevéhandhenetotse
ésdanéhpohtdhanéhenetdt se
ésdahdenandhandhenetotse

sda?éstovdhanéhenetot se

®-~

ésdavdoméhandhenetotse

séépehevemea?hahanehenetotse

ésdavdhkohandhenetotse

[OXN

sdahetdevéhandhenetotse

&sdaméséhestovehanéhenetdtse
ésdamdéséhenovéhanéhenetot se
&sdahdeandhtovéhanéhenetStse

A
&
A . . _
sdahdoonahtovehandhenetotse
A
4
g

D« O~

sdamanéstovehandhenetotse

O~

sdanémenéstovehandhenetotse

sdanémeneéstovehanéhenetotse
g

DO~ O~

sdané?poo?dhtovéhandhenetctse

46



INANIMATE INTRANSITIVE INTERROGATIVE

singular

ého?tahe
évéhpehahe
dtahpe?ohe
ého?detohe
éhoo?kohohe

2 A
eseesohe

éhdoho?tahe

V)

enehesohe
dvonaha?tahe
dvd?komohe
dhedvohe
épehévatehe
dhavesévalehe
étonohe
é82he
éma?ohe

/’

émo?kohtavohe

)

émahednevehe
énehpohtahe
éhdenanohe
ééstovohe

r A
evoomehe

épehéveméathahe

étonetohe
14
&vdhkohe

Id
eexovohe
éhetdevehe
/4 7 o A
emesehestovehe
mésehénovehe
h

éh

14
é
I'd A
éhdeandhtovehe
A .
aoonahtovehe

manéstovehe

O~

énémendstovehe

éndhenéstovehe

s A

éné?poo?dhtovehe

ésétovoéstahe

plural

ého?tanevotse
évéhpéhanevotse

étahpe?onevotse

Vd A
éseesonevotse

&hdoho?tanevotse

2 ° /4
enehesonevotse
évonaho?tanevotse
£ A
evoTkomonevotse

14 Id
eheovonevotse

’ 3
épéhdva?enevotse
éhavesévalenevotse
dtononevotse

14

é820onevotse
éma?onevotse

d

émo?kohtévonevotse

Y]

7
emaheonevenevotse

» e

enéhpohtanevotse

Ay

A
ehaenanonevotse

7 A
eestovonevotse

/A
evoomenevotse

épéhéveméa?hanevotse

o =

14
évShkonevot se

’

dhetdevenevotse

I ’ °

émésehéstovenevotse
7 14 . A
emésehenovenevotse
&hdeandhtovenevotse

&hdoonahtovenevotse

4 4

emanestovenevotse

/A »

enemenestovenevetse
A

Vi °
enemenestovenevoise

IV
éné?poo?dhtovenevotse

stem meaning

be at

empty (lie empty)

big

snow

rain
similar, same
hot

be that way
burned up
white
yellow
good, nice
bad

cool

dry

red

black

be a house
frozen shut
heavy

sharp

be seen
smell good

cold (weather)
bent

warm (weather)
be evening

be an eating
be an eating
be hunger

be praying

be drinking

be singing

be having crooked face

be peaking

be noon
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INANIMATE INTRANSITIVE INTERROGATIVE--relational 48

singular plural stem meaning
ého?tatsehe ého?tanetsevotse be at
évéhpehatsehe évéhpéhanetsevotse empty
dtahpe?otsehe étahpe?onetsevotse big
éhedvotsehe éhedvonetsevotse yellow
épehévatetsehe épehdvalenetsevotse  good, nice
&hdeandhtovetsehe éhdeandhtovenetsevotse be hunger
éhdoonahtovetsehe éhdoonahtovenetsevotse be praying

EXAMPLES IN SENTENCES:
étahpe'otsehe hemaheo'o
étahpe'onetsevotse hemdheondtse

14 7 14
hesemo eheovotsehe

Id ° ? ° A [
hesemonotse epeheva' enetsevotse

Is his house big?

Are his houses big?

Is his boat yellow?

Are his boats nice?



INANTMATE INTRANSITIVE NEGATIVE INTERROGATIVE 49

ésdaho?tdhanehe
dsdaho?tdhanevotse

Y .
ésdavéhpehahanehe

2 A I'd ° A
ésaavehpehahanevotse

ésdatahpe?dhanehe
ésdatahpe?dhanevot se

ésdaho?éetohanehe
&sdahoo?kohdhanehe

/A .
é&sdahedvohanehe
s _A p ®

ésaaheovohanevotse
ésdapehéva?éhanche

ésdapehéva?éhanevotse

&sdahdeandhtovéhanehe
Vd A ? Id e
ésaahaeanahtovehanevotse

ésdahdoonahtovehanehe
Id A Vd ® ®
ésaahaoonahtovehanevotse

Isn't it (there, here)?
Aren't they (there, here)?

Isn't it empty?
Aren't they empty?

Isn't it big?
Aren't they big?

Isn't it snowing?
Isn't it raining?

Isn't it yellow?
Aren't they yellow?

Isn't it good?
Aren't they good?

Isn't there hunger?
Aren't there hungerings?

Isn't there praying?
Aren't there "prayings'?

INANIMATE INTRANSITIVE NEGATIVE INTERROGATIVE--relational

ésdaho?tdhanéhetsehe
dsdaho?tédhanéhetotsehe

ésdavéhpehahandhetsehe
ésdavéhpéhahandhetotsehe

ésdatahpe?dhandhetsehe

ésdatahpe?dhanéhetotsehe

sdaho?éetohanéhetsehe

O~

{sdahoo?kohdhanéhetsehe

ésdahedvohanéhetsehe
Id A p @ ?
ésaaheovehanehe totsehe

ésdapehéva?éhandhetsehe
ésdapehdva?éhandhe totsehe

ésdahdeandhtoveéhandéhetsehe
14 v 3
ésdahdeandhtovehanéhe totsehe

ésdahdoonahtovéhandhet sehe
&sdahdoonahtovehanédhe totsehe

Isn't his

(here, there)?
Aren't his

(here, there)?

Isn't his empty?
Aren't his- empty?
Isn't his big?
Aren't his big?

Isn't it snowing (relational)?

Isn't it raining (relational)?

Isn't his sellow?
Aren't his vellow?
Isn't his good?
Aren't his good?

Isn't there hunger (relational)?
Aren't there hungerings (relational)?

Isn't there praying (relational)?
Aren't there prayings (relational)?



INANIMATE INTRANSITIVE DUBITATIVE

50
méhoo?kohdhanghe It must be raining, I guess it's raining
mdma?dhanehe It must be red, I guess it's red
méma?éhanevotse They must be red, I guess they're red
méhedvéhanéhg It must be yellow, I guess it's yellow
mShedvohanevot se They must be yellow, I guess they're yellow
mépéh%va?éhanéhg It must be good, I guess it's good
mopeheva?ehanevot se They must be good, I guess they're good
météhpe?éhanéhg It must be big, I guess it's big
motahpe?0hanevotse They must be big, I guess they're big
ménéhpéhtéhan@hg It must have been frozen shut
monehpohtahanevotse They must have been frozen shut
méméséhéstovéhanghg There must have been an eating
momesehestovehanevotse There must have been eatings

INANIMATE INTRANSITIVE DUBITATIVE--relationmal

méma?éhanetsghg I guess his is red.
méma?dhanet sevotse I guess his are red.
mdpeéhéva?éhane tsehe I guess his is big.
mdpéhéva?éhane tsevotse I guess his are big.
métahpe ?dhane tsehe I guess his  1is good.
mét ahpe ?éhane tse votse I guess his are good.
mdhe dvohane tsehe I guess his is yellow.
méhedvohane tsevotse I guess his are yellow.

EXAM?LES IN SENTENCES:

mdtahpe2éhanehe nemaheo?o I guess your house must be big.
méhoo?kohdhanehe tséhvéonz?o I guess it must have rained this morning.
46?he?e ménehpohtdhanehe '~ The river must have been frozen shut.
mdépéhéva?éhanevotse sémondtse The boats must have %een nice.
méma?dhanetsehe hemaheo?o I guess his house is red.

mdtahpe ?2éhane tsevotse

’. . s his boats are big.
hesemonotse T gues &



INANIMATE INTRANSITIVE ATTRIBUTIVE 51

ého?féngse _ they say it's (here, there)
eho?tanesestotse they say they are (here, there)
dhoo?kohdnese they say it's raining

’ 7 4 *

gvahkongse . they say it's bent
évohkonesestotse they say they are bent
éma?éngse ) they say it's red
emaZonesestotse they say they are red
éheévén%ee . they say it's yellow
ehedvonesestotse they say they are yellow

7 e A ’ ° .

%pgh%va?gngse . they say it's good
épeheva?énesestotse they say they are good

V4 4 e A °

gmgsghistovengse . they say there is an eating
émesehéstovenesestotse they say there are "eatings'

INANIMATE INTRANSITIVE ATTRIBUTIVE--relational

dho?tédtsénese they say his is (here, there)
dho?tdtsenesestotse they say his are (here, there)
dhoo?kohdtsénese they say it's raining (relational)
évéhkdtsénése they say his is bent
évdhkotsenesestotse they say his are bent
dma?dtsénése they say his is red
éma?dtsenesestotse they say his are red
éhedvdtsénese they say his is yellow
éhedvotsenésestotse they say his are yellow
épehdvaétsénése they say his is good
épehévarétsenésestotse they say his are good

IR A AN . .. .
emesehestovetsenese they say there is an-eating (relational)

&méséh8stovetsenésestotse they say there are eatings (relational)



INANIMATE INTRANSITIVE NEGATIVE ATTRIBUTIVE

&sdaho?tédhanéhénese they say
AR .
ésdaho?tdhanéhenésestotse they say
7 A 4 ry F e
ésaahoo?kohdhanehénese they say
s A s, s, P e
ésaavohkohanehenese they say
ésdavdéhkohandhenésestotse they say
ésdama?éhanéhénése they say
ésdama?dhanéhenésestotse they say
/4 _A » e 7, r e
ésaaheovohanehenese they say
2 A o py, ® )
esaaheovohanehenesestotse they say
I4 ° °
esdapehéva?éhanéhdnése they say
ésdapéhéva?éhanéhenesestotse they say
ésdamesehestovéhanéhénese they say

ésdaméséh8stovehandhenésestotse they say

52

it's not (here, there)
they're not (here, there)

it's not raining

it's not bent
they're not bent

it's not red

they're not red

it's not yellow
they're not yellow

it's not good
they're not good

there's not an eating
there's not "eatings”

INANIMATE INTRANSITIVE NEGATIVE ATTRIBUTIVE--relational

isn't (here, there)

aren't (here, there)

it's not raining (relational)

isn't bent

ésdaho?téhanéhetotsenése they say his
ésdaho?tdhanéhetotsenésestotse they say his
ésdahoo?kohdhanéhetotsenése they say
ésdavéhkohanéhetotsenése they say his
ésdavdéhkohanéhetotsenésestotse. they say his
ésdama?dhanéhetotsendse they say his
ésdama?dhandhetotsenésestotse they say his
ésdahebvohanéhetotsenédse they say his
ésdahedvohandhetot senésestdtse they say his
ésdapéhéva?éhanéhetotsenése they say his
ésdapéhdva?éhanéhetotsenésestotse they say his
éséamgséhestovéhanéhetotsenése they say there's
ésdaméséh8stovéhandhetotsenésestdtse they say there's

aren't bent

isn't red
aren't red

isn't yellow
aren't yellow

isn't good
aren't good

not an eating (relat)
not eatings (relat)



INANIMATE INTRANSITIVE MEDIATE

dho?taneho
eho?tdnehoonotse

ghoo?kohdneho

hkoneho
hkonéhoonot se

\

4 A
2vo
Id A
2vo
4 ?

ema?oneho

’ 7 e e
eéma?dnehoonotse

’ ?
eheovoneho

Id 7 . .
ehedvonehoonotse

épéhéva?dneho
I ° A ’ o °
epeheva?eénehoonotse

4 4 . A
emesehéstovensho
AR N .
emesehestovenehoonotse

it was (here, there)
they were (here, there)

it was raining, it rained

it was bent
they were bert

it was red
they were red

it was yellow
they were yellow

it was good
they were good

there was an eating
there were "eatings"

INANIMATE INTRANSITIVE MEDIATE--relational

dho?tétseneho
ého?tatsenehoonotse

éhoo?kohdt seneho

évdhkotséneho
évdhkotsénéhoondtse

éma?dtseneho
’ ’ * .
ema?otsenehoonotse

s I'4
éheovotseneho

’ ’ £ e 3
eheovotsenehoonotse

épéhéva?étseneho
-7
é

pehéva?étsenéhoondtse

s 2 e A /
emesehestovetseneho

his was (here, there)
his were (here, there)

it was raining, it rained (relational)

his was bent
his were bent
his was red -
his were red
his was yellow
his were vellow
his was good
his were good

there was an eating (relational)

3Ee 7 e . ; i
éméséhBstovetsénéhoondtse there were "eatings" (relational)

53



INANIMATE INTRANSITIVE NEGATIVE MEDIATE 54

&sdaho?téhanéheneho
ésdaho?tdhanéhencéhoondtse

&sdahoo?kdhdhandheneho

/A °
ésdavdhkohanéheneho

; > ene .
ésdavdhkohanéhenehoondtse

2

ésdama?bhanéheneho

V' d A 4 7 e °
&saama?ohanéhenehoonotse

ésdapehdva?éhanéheneho
A ° ’ ® e
ésdapehéva?éhanéhenéhoonotse

it was not (here, there)
they were not (here, there)

it did not rain

it was not bent
they were not bent

it was not red
they were not red

it was not good
they were not good

INANIMATE INTRANSITIVE NEGATIVE MEDIATE--relational

dsdaho?tédhandhetot séneho
ésdaho?tdhandhetotsénéhoondtse

ésdahoo?kdhdhanéhetotséneho

A ° '
ésaavéhkohanéhetots§neho
&sdavdhkohanéhetot sénehoonotse

£
éséama?éhanéhetotsgneho
&sdama?éhanéhetotsénéhoonot se

. ’
ésdapehévaréhanéhetotséneho
&sdapehéva?éhanéhetotsénéhoondtse

his
his

was not (here, there)
were not (here, there)

it did not rain (relational)

his was not bent
his were not bent
his was not red
his were not red
his was not good
his were not good



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'see'

rd
navdomahtse
névdomat se
navdédmo
nédvdomamdého
névdomat seme

I'd A Vv
navoomoo?o

2 A
névdome

/7
névdomahtse
névddmo

Ve A 7
névoomamoho
névdomemeno

v A Vv
névoomoo 7o

2 A
navdoma
névdoma

A
évdomahtse
V4 A 14
évoomoho
ndvlomaene

Ve
névdomaene
névdSomasvo

ndvlomaetsenoto
névdomaetsenoto
évdomaa e
évdomahtdho
navdomaetsenone
névdomaetsenone
névdomaetsencvo
&vdomaevdho

névdomatsemeno
navdomdne
névdomamone

s A ° - .
navoomahtseme
névdomatsemeno
A
navdomdneo?o

2 A v
névdomdne
névdomamone
V4 A .
névoomahtsema
/ A
névdomdneo?o

névdomeme
névdomdvo
névdomamovo
névlomemeno

- voernenens
névoomahtseme
névdéomévoo?o

T e I o B e T e I

you

yo

you
you
you
you

he
he
he
he
he
he
he

he
he
he
he
he
he
he
he

we

we
we
we
we

you
you

yo

you
you

yoO

saw
saw
saw
saw
saw
saw

mys
you

the

saw
u saw
saw
saw
saw
saw t

m

h

saw
saw
saw

me
yo

elf

him
him (obv)
you (pl)

m

e

yourself

im

hem

u

himself

him (obv) 2-4
us(ex) 2-11

2-33

1-
1-
1-
1-
1-
1-
2-1
2=-2
72—

3=
3=
3=

T —

1 navoomaa?e

2 névdomaaie

s AV

3  évoomovo

4 névdomaendd?o

22 névdomaeneo?o

V4

33 névdomaevdd?o
s A e
gvoomahtseo?o

3
V' A —

navdomane
névdomane
évdome

A ’
n&vdomanéme
névdomanema
névdomanéme
évdomeo?o

w N =

they
they
they
they
they
they
they

I was seen

—voom=

saw
saw
saw
saw
saw
saw
saw

55
me 33-1
you 33-2

him (obv) 33-4
us (excl) 33-11
us (incl) 33-12
you (pl) 33-22
themselves 33-33

x-1

you were seen x-2

he was seen

x=3

we (excl) were seen x~11
we (incl) were seen x-12

you (pl) were seen
they were seen

saw
saw
saw
saw

(obv) saw
(obv)
(obv)

him (obv) 3-4
us (excl)3-11
us (incl)3-12
you (pl) 3-22

me 4-1
you 4=2
him 4-3

saw
saw

(abv)
(obv)
(obv)
(obv)
(obv)

(excl)
(excl)
(excl)
(excl)
(excl)
(excl)

(incl)
(incl)
(incl)
(incl)

(p1)
(p1)
(r1)
(p1)
(r1)
(p1)

u

u

saw
saw
saw
saw
saw

saw
saw
saw
saw
saw
saw

saw
saw
saw
saw

saw
saw
saw
saw
saw
saw

you (pl)

himself 4-4

us (excl) 4-11
us (incl) 4-12
4=22
them 4~33

you 11-2

him 11-3

him (obv) 11-4
ourselves 11-11
you (pl) 11-22
them 11-33

him 12-3
him (obv) 12-4
ourselves 12-12
them 12-33

me 22-1

him 22-3

him (obv) 22-4
us (excl) 22-11
yourselves 22-22
them 22-33

x=22
x=33

(Note: Cheyenne reflexives
are identical with corres-
ponding reciprocals, e.g.
navoomdhtseme means either
'we (excl) saw ourselves',
or, 'we (excl) saw each
other.")

(PA *wa:pam— (TA), Ch. -vdom=)



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'eat' -mév- 56

/’
namévahtse
némevatse
némévo

n »
namevamoho

A 2
némévatseme
ndmévoo?o

némeve
némévahtse
némévo

Vd A ’
némevamoho
némévemeno
némévoo?o

nameva
némeva
émévahtse
Id I ?
emevoho

14 I d /&4
namévééne
s A
némevaene
Id Id |4
némévéévo

némévaetsenoto
némévaetsenoto
dmévéde
émévahtdho
namévaetsenone
némévaetsenone
némévaetsendvo
émévaevdho

némévatsemeno
namévdne
némévamone

’ Vd ° ’
namevahtseme
némévatsemeno

A

némévoneo?o

némévone
némévamone
némévahtsema
némévoneo?o

’ 1 d ’
némévéme
némévévo

Vs
némévamovo
némévemeno

7 ’ e 7
nemevahtseme
némévovoo?o

| ) l—'l—‘lTl—‘b——‘)—-‘
W o= W N = W N WM
w N

W =

IT)I\JI\JIT)NN

TOPEEYerY
N = = PN W N
N BN =

I

J
W RN = = 0N

4-\J>J-\Ji\-l-\4-\.l:\4-\
W NN =

[y
[y
I
N

11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

nédmévéale 33-1
némévaae 33-2
dmévovo 33=4
namévaendd?o 33-11
némévaeneo?o 33-12
némévaevdd?o 33-22
émévahtseo?o 33-33
ré I d ’
namevane x=1
Id 14 Id
nemevane x=2
dmeve x=-3
Ve A Id
namevaneme x=-11
némévanema x=12
’ A Id
nemevaneme xX=22
dméveo?o x=33

EXAMPLES IN SENTENCES:

namévo vadtséva I ate the deer (1-3)
némévad'e They gossiped about you (33~2)
émévdho He'xo He ate the duck (3-4)
némevoneo'o méséhéstoto We ate

potatoes (11-3)
émeve ndhkohe The bear was eaten (x-3)



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'fight' -méd2t - 57

7 A
namec?tahtse
7 A °
neméo?tatse
I A4
nameo?to

L A Id
naméo?tamoho
s A —
néméo?tatseme
s A
nameo?too?o

némdoxe
A
néméo?tahtse
Id Yy 4
nemeo?to
A
néméo?tamdho
néméoxemeno
7 A
némeo?too?0

A
naméo?ta
néméo?ta
éméo?tahtse
éméé2tdho

14 &4 r P’
nameo?taene
Y3 A
némeo?taene
’ a4 &4
nemeo?taevo

7 A
nameo?taetsenoto
Ié
nemeo?taetsenoto
Id &4 &4
emeo?taate
14 N 4 ° /4
emeo?tahtoho
V4 A
nameo?taetsenone
rd A
némeo?taetsenone
Ve A —
néméo?taetsenovo
Ve A ?
émeo?taevoho

yd A
némeo?tatsemeno
Ié V4 4
nameo?tone

4 A
nameo?tamone

’ IaNd e Id
nameo?tahtseme
I A
nemeo?tatsemeno
rd A
nameo?toneo?o

A
néméo?tone
7 A
némeo?tamone
/ °
néméo?tanhtsema
neméo?toneo?o

I

nemeoxeme

4 7’ 4

nemeortovo

’ A

némeo?tamovo
A

néméoxemeno

14 r 2 . 7

nemeo?tahtseme

v A

nemeo?tovoo?o

; wwu«.lowww
N = B0 DN
NN =

|
WO DN b= b= W DN
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W NN ==

—
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11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22=4
22-11
22-22
22-33

naméd?tdate 33-1
néméd?téd e 33-2
éméo?tovo 33-4

néméo?taendd?o  33-11
néméo?2taeneoc?o  33-12
géméo?faevéé?o 33-22
éméo?tahtseo?o  33-33

naméd?téne %=1
Id a4 14
nemeo?tane x=-2
éméohe %=3
A
naméo?tanéme x=11
néméo?tanema x=12
néméo?tanéme ®=22
dméoheo?0 x=33

Meaning examples:

1-33 I fought them.

3-11 He fought us.

3-4 He fought him (obviative).
33-1 They fought me.

PA *mi:ka:6- , Ch. =-méd2t-

Correction: lhere,andl HwouS)aoui'
this 9vmmmmf‘) there shouwld be no (7)
5)okhd s+o? in The verb stewm Fov
“love ' . Hewee ‘I love him CL—SB‘

is cormc+B sye)led as namédto,



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'say' <-het=

ndhetahtse
néhetatse
ndhéto
ndhetamdho
ndhetatseme
ndhetoo?o

4 v
nehese
néhetahtse

Id ’
neheto
néhetamdho
néhedemeno
néhetoo?o

ndheta
néheta
dhetahtse
éhetdho
ndhetaene
néhetaene
néhetaevo

ndhetaetsenoto
néhetaetsenoto

éhetaa?e
dhetahtdho

ndhetaetsenone
néhetaetsenone
néhetaetsenovo

hetaevdho

néhetatsemeno

ndhetdne

14
nahetamone
nahetahtseme

néhetatsemeno

ndhetdneo?o

14 v
nehetone

Id
nehetamone

; .
nehetahtsema

Id Id
nehetoneo?o

Id Y —
neheseme

Id Id
nehetovo

Id
nehetamovo

I v
nehesemeno

4 ° -—
nehetahtseme

4 Id
néhetovoo?o

1-1
1-2
1-3
1-4
1-2
1-3

11-2
11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

ndhetaa’e 33-1
néhetaa?e 33-2
dhetdvo 33-4
ndhetaendd?0o 33-11
néhetaeneo?o 33-12
néhetaevdd?o 33-22
éhetahtseo?o 33-33

ndhetane x-1
néhetane ®=2
dhestdhe x=3
ndhetandme x-11
néhetanema x=12
néhetandme x=22
éhestdheo?o x=-33

Meaning examples:

1-3 I said to him, I told him.
3-11 He told us.

3=4 He told him (obv).

33-1 They told me.

x-3 He was told, he is called.
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TRANSTITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'accidentally cut' =-a?tas- 359

, .
naa?taxestse
) .
nea?taxestse
> et
naattaso
14 e ’
naa?taxamoho
- " _
nea?taxetseme
7 . Vv
naa?tasoo?o

néa?taxe
néa?taxestse
néa?taso
néa?taxamdho
néa?taxemeno
Id ° v v
nea?tasoo?o

naa?taxe
7

nea?taxe
da?taxestse
da?tasdho
nda?taxeene
néa?taxeene
néa?taxeevo

nda?taxeetsenoto
e X
nea?taxeetsenoto
da?taxeere
da?taxestdho
nda?taxeetsenone
néa?taxeetsenone
7 o s
nea?taxeetsenovo
7 ° Ly
ea?taxeevoho

néa?taxetsemeno
nda?tasdne
nda?taxamone
nda?taxestséme
néa?taxetsemeno
V4 . Id
naa?tasoneo?o

7 * Vv
nea?tasone

A N
nea?taxamone

’ ° L) N
nea?taxestsema

7 * 7’
nea?tasoneoc?o

, . -
nea?taxeme

’ . 4
néa?tasovo

; N
nea?taxamovo

A .
nea?taxemeno

’ ° » =
nea?taxestseme

Vé . Id
néa?tasovoo?o

naa?taxes ?e 33-1
néa?taxee e 33-2
da?tasdvo 33-4

naa?taxeeneo?o  33-11
néa?taxeeneo?0  33-12
néa?taxeevdd?2o  33-22
da?taxéstseo?o  33-33

ndaa?taxéne %=1
néa?taxene %=2
da?taxe x=3
nda?taxenéme x=11
néa?taxenema x-12
néa?taxenéme x=22
da?taxeo?0o x-33

Meaning examples:

1-3 I accidentally cut him.
x=1 I was accidentally cut.
3-4 He accidentally cut him (obv).

PA *nepe?teswa:wa I acc. cut him,
Ch /na a?tas o/



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'teach'

2 I é Vé
navovéstomevaht se
névovéstomevat se
ndvovéstomevo

4 4 V4 2
navovestomgvamoho

1 d —
ndvovéstomévat seme

Vd
navovéstomevoo?o

névovéstomeve

I é 4 ’
nevovestomevaht se
névovéstomevo

V4 14 4 Y d
néevovestomevamoho
névovéstomevemeno

névovéstomevoo?o

ndvovéstomeva
névovéstomeva

/4 1 d v
evovestomevahtse
évovéstomevdho
navovéstomdéne
névovéstomdene
névovéstomdévo

’ Id Vd
navovestomoetsenoto
/4 Id Ié
nevovestomoet senoto
14 Id &4
evovestomoo?e

14 Id . PO 1 4
evovestomévahtoho
ndvovéstomdet senone
névovéstomdet senone
névovéstomdet senovo
dvovéstombevdho

? » é
nevovestomevat semeno

névovéstomgvéne
nadvovéstomévamone

I d 4 1 4 e 14
navovéstomevaht séme

I3 ? /
nevovestomévat semeno

Id Id I'd
navovéstomevoneo?o

névovéstomevdne
névovéstomévamone
névovéstomévaht sema
névovéstomevdneo?o

névovéstomeveme
névovéstomevévo
névovéstomévamovo
névovéstomevemeno

14 Vé I é @ ?
néevovestomevaht séme

V d P Vd
nevovéstomevovoo?o

] I
W o= W N =
w N

W =
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Id 2 &4
navovestomod?e

Ié Id ? 2
nevovestomoo?e

4 4 v
evovéestomevovo

4 Id 4 v v
navovestoméenéd?o
4 2 14
nevovestomoeneo?o
’ 7 14 v v
nevovestomoevod?o
Vé 4 4 d
evovéstomevaht seo?o

14 2 14
navovestomone
névovéstomdbne
1é Y d v
evovestomohe
navovéstomdnéme
névovéstomdnema
névovéstomdnéme
Id V4 14
evovestomdheo?o

Meaning examples:

1-33 I taught them.
11-3 We taught him.

14
-vovestomev=

33-1
33-2
33-4
33-11
33-12
33-22
33-33

x=1
x=2
x=3
x=11
x=12
x=22
x-33

33-1 They taught me.

3~1 He taught me.
1-2 I taught you,
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TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'chase' -néhov=-

nanéhovahtse 1-1 nanéhdd?e 33-1

nénehovat se 1-2 nénéhdd?e 33-2

nanéhdvo 1-3 énéhovovo 334

nanéhovamdho 1-4 nanéhoeneo?o 33-11

nénéhovatseme 1-22 nénéhoeneo?o 33-12

ndnéhovoo?o 1-33 nénéhoevoo?o 33-22
énéhovahtseo?o  33-33

nénéhove 2-1

nénéhovahtse 2-2

nénéhdvo 2-3

nénéhovamdho 2-4 nanéhdne x-1

nénéhovemeno 2-11 nénéhdne x=2

nénéhovoo?o 2-33 énéhohe x=3
nanéhdnéme x=11

nanéhova 3-1 nénéhonema x=-12

nénéhova 3-2 nénéhdnéme x=22

énéhovahtse 3-3 énéhoheo?o x=-33

énéhovdho 3-4

ndnéhdéne 3-11

nénéhoene 3-12

nénéhdévo 3-22

nanéhoetsenoto  4-1

nénéhoetsenoto  4-2 Meaning examples:

énéhddre 4=3

énéhovahtdho A 1-3 I chased him.

nadnéhoetsenone  4-11 3-2  He chased you.

nénéhoetsenone  4-12 3-4  He chased him (obv).

nénéhoetsenovo  4-22 x-3  He was chased.

énéhoevdho 4-33

nénéhovatsemeno 11-2

nédnéhovdne 11-3

nanéhovamone 11-4

nanéhovahtseme  11-11
nénéhovatsemeno 11-22

nanéhovdneo?o 11-33
nénéhovdne 12-3
nénéhovamone 12-4
nénéhovahtsema 12-12
nénéhovdneo?o 12-33
nénéhoveme 22-1
nénéhovdvo 22-3
nénéhovamovo 22-4
nénéhovemeno 22-11

nénéhovahtseme  22-22
nénéhovdvoo?o 22-33



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--"know' -héne?enov- 62

nédhéne?endvantse 1-1 nédhéne?endd?e 33-1

néhéne?enovat se 1-2 néhéne 2endé?e 33-2

néhéne?en§vo 1-3 éhéne?enovdvo 33-4

néhéne?engvamého 1-4° ndhéne?endeneo?o 33-11

néhéne?endvatseme 1-22 néhéne?endeneo?o 33-12

ndhéne ?enovoo?o 1-33 néhéne?endevdd?o 33-22
éhéne?endvahtsec?o  33-33

néhéne?enove 2-1

néhéne?endvahtse 2-2

néhéne ?enovo 2-3

néhéne?endvamdho 2-4 ndhéne?endne x=1

néhéne?enovemeno 2-11 néhéne?endne x=2

néhéne?enovoo?o’ 2-33 éhéne?endhe =3
nédhéne?endnéme x-11

ndhéne?enova 3-1 néhéne?endnema x=-12

néhéne?enova 3-2 néhéne?endnéme x=22

éhéne?endvahtse 3-3 éhéne?endheo?o x=33

éhéne?enovdhe 34

nahéne?endéne 3-11

néhéne?endene 3-12

néhéne?endévo 3-22

nahéne?endetsenoto  4-1 Meaning examples:

néhéne?endetsenoto  4-2

dhéne?enddre 4=3 1-3 I know him,

éhéne?enovahtdho b=t 1-33 I know them.

néhéne?endetsenone  4-11 3-1 He knows me,

néhéne?endetsenone  4-12 4-3  He (obv) knows him.

néhéne?endetsencovo  4-22

éhéne?endevdho 4-33

néh&ne?endvatsemeno 11-2
néhéne?engvéne 11-3
ndhéne?endvamone 11-4
nédhé&ne?endvahtséme  11-11
néhéne?endvatsemeno 11-22

nahéne?enovdneo?o 11-33
néhéne?enovdne 12-3
néhéne?enévamone 12-4
néhéne?endvahtsema  12-12
néhéee?enovéneo?o 12-33
néhéne?enoveme: 22-1
néhéne?enovévo 22-3
néhéne?endvamovo 294
néhéne?enovemeno 22-11

néhéne?endvahtséme  22-22
néhéne 2enovdéweo?o 22-33



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'be good to'

népéhéve?tovahtse
népéhéve?tovatse
napehévé?tévo
ndpéhéve?tamdho
népéhdve?tovatsame
ndpéhéve ?tovdd?o

népehéve?tove
népéhéve?tovahtse
o F b,
nepeheve?tovo
® . A 14
népéhéve?2tovamdho
népehéve ?tovemeno
népehéve?tovddo

ndpehéve?tova
népehéve?tova
épehéve?tovahtse
épéh%vg?tggého
napeheve?toene
népehéve?toene
népehévé?téévo

népehéve?toetsenoto
népéhéve ?toetsenoto
épehévé?tddre
épehéve?tovahtdho
ndpehéve?toetsenone
népéhéve ?toetsenone
népehéve?toetsencvo
épehéve?toevdho

népéhéve?tovatsemeno

népehéve?tovdne

4 e A
napeheve?tovamone
ndpehéve?tovahtseme

népehéve?tovatsemeno

e A
ndpehéve?tovéneo?o

s o A v
nepeheve?tovone

I e A
nepeheve?tovamone

’ e A hd
népeheve?tovahtsema

’ o A 4
nepeheve?tovoneo?o

népehéve?toveme
IS A4 ¢ 7
nepeheve?tovavo

o A
népehéve?tovamovo
° A
népehéve?tovemeno
r e A ° —_—
nepeheve?tovahtseme
7 ® ., A 4
nepeheve?tovovoo?o

I
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I [

W N WD
w N
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11-2
11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

ndpéhévé?tdS2e
népéhévé?tdd2e
épéhéve?tovdvo
népéhéve?toeneo?o
népehéve?toeneo?o
népéhéve?toevdd?o

épéhéve?tovahtseo?o

I S Y4
napehéve?tone

7 o, 4 02
nepeheve?tone

r e, A v
epeheve?tohe
SN 4 T4
napehevé?toneme
7o, A
nepeheve?tonema
r_ o, 7 T4
nepeheve?toneme
r o, A ’
epeheve?toheo?o

Meaning examples:

-pehéve?tov-

33-1
33-2
33-4
33-11
33-12
33-22
33-33

x-1
x=-2
x=3
x=-11
x=12
x=22
x=-33

1-3 I was good to him, I took

care of him.

33-2 They took care of you.
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64
TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'destroy (by burning)' -vonaho?n-

ndvonaho?hestse 1-1 ndvonaho?h&s?e 33-1

névonaho?héstse 1-2 névonaho?hd&?e 33-2

ndvonahd?no ' 1-3 évonaho?novo 33-4

ndvonaho?hamdho 1-4 ndvonaho?heenso?o 33-11

névonaho?hetseme 1-22 névonaho?heeneo?o 33-12

ndvonaho?noo?o 1-33 névonaho?heevdd?o 33-22
évonaho?hestseo?o 33-33

névonaho?he 2-1

névonaho?hestse 2-2

névonahd?no 2-3

névonaho?hamdho 2-4 ndvonaho?he x-1

névonaho?hemeno 2-11 névonaho?he x=2

névonaho?noo?o 2-33 évonaho?he x-3
ndvonaho?hame x=11

navonaho?he 3-1 névonahé?hema x=12

névonaho?he 3-2 névonaho?heme x=22

dvonaho?hestse 3-3 dvonahd?heo?o x=33

dvonaho?ndho’ 3=/

navonaho?heéne 3-11

névonaho?heene 3-12

névonaho?héévo 3-22

ndvonaho?heetsenoto
névonahoffbeétsenoto
dvonaho?hé&se
évonaho?hestdho

J>J-\-I-\J-\4i\-l-\4-\4-\
WO N b= = W N =

ndvonaho?heetsenone 4-11
névonaho?heetsenone 4-12
névonaho?heetsencvo 4-22
evonaho?heevdho -33
névonahé?hetsemeno  11-2
ndvonaho?ndne 11-3
ndvonahd?hamone 11-4
ndvonaho?hest seme 11-11
névonaho?hetsemeno  11-22
ndvonaho?néneo?o 11-33
névonahd?none 12-3
névonaho?hamone 12-4
névonaho?hestsema 12-12
névonaho?ndneo?o 12-33
névonaho?heme 22-1
névonaho?ndvo 22-3
névonahd?hamovo 22-4
névonahd?heméner 22-11
névonahdé?hestseme 22-22

névonaho?ndévoo?o 22-33



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'measure'

ndtaevédhestse
nétaevaestse

4 V4
nataevahno
ndtaevadhamdho

I 4 _—
netaevahetseme

2 4
nataevahnoo?o

I
netaevahe

’ 4
nétaevahestse

I 4
netaevahno

Ié V4 Id
nétaevahamoho

Id 7
netaevahemeno

' ’
netaevahnoo?o

’

nataevahe

I

nétaevahe

2 ?
etaevéahestse
V4 4 V4
étaevahndho
7 ? 4
nataevahéene
4 Id
netaevaheene
14 14 2?7
netaevaheevo

nétaevédheetsenoto
Id Vd -
netaevaheétsenoto
Id I 4
étaevahee?e
étaevéhestdho

Id Id
nataevaheetsenone
nétaevédheetsenone
nétaevaheetsenovo
Id V4 Vd
etaevaheevoho

4 /4
netaevahetsemeno

14
nataevahndne

’

nadtaevéhamone

4 V4 _—
nataevahestseme
nétaevéhetsemeno

’ ’
nataevahnoneo?o

I /4
netaevahnone

4 2y
netaevahamone

7 14
nétaevahestsema

’ 14
neétaevahnoneo?o

Id 14 Id
netaevaheme

? 14 ?
netaevahnovo
nétaevéhamovo
nétaevéhemeno
nétaevéhestsene

Id 14
netaevahnovoo?o

I »—-»—-w-rn——-r——-n—t
W N WM =
w N
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DN et et P QO DN =
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11-4

11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

’ V4 ’ 7
nataevaheée?e

7 Vé e
netaevahée?e

7 14
étaevahnovo

4 d
nataevaheeneo?o
? Id
netaevaheeneo?o
7 14 vV
netaevaheevoo?o
Id Id
etaevahestseo?o

Id Id Id
nataevahéne

Id s I
netaevahene

4

etaevahe

14 14 e
nataevahenéme

4 7
netaevahenema

Id /4 -
netaevahenéme

4 2 -

etaevaheo?o

~taevéhn- 65

33-1
33-2
33-4
33-11
33-12
33-22
33-33

x-1
x=2
x=3
x-11
x=12
x=22
x=33



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'break off by tool' -po?ohn-

nédpo?6hestse 1-1 napo?ohee 2e 33-1

népoloestse 1-2 népo?0hee 2e 33-2

ndpo?ohno 1-3 €po?0hndvo 33-4

népo?ohamdho 1-4 ndpo?6heeneo?  33-11

népo?oheme 1-22 népo?0heeneo?o  33-12

nédpo20hndd?o 1-33 népo?0heevdd?o  33-22
_ épo?ohestsec?o 33-33

népo?ohe 2-1

népo?0hestse 2-2

népo?ohno 2-3

népo?ohamého 2-4 napo?ohene x-1

népo?0hemeno 2-11 népo?0hene x=2

népo?6hndd?o 2-33 épo?ohe x=3

ndpo?oheneme x-11

ndpo?ohe 3-1 népo?dhenema x=-12

népo?ohe 3-2 népo?cheneme x=22

épo?0hestse 3-3 €po?dheo?o x-33

épo?0ohndho 3-4

napo?dheene 3-11

népo?0heene 3-12

népo20heevo 3-22

ndapo?oheetsenoto  4-1

népo?0heetsenoto  4-2

épo?ohee?e 4-3

épo?dhestdho b=4

ndpo?0heetsenone  4-11

népo?0heetsenone  4-12

népo?oheetsencvo  4=22

épo?0heevdho 4-33

népo?0ohetsemeno 11-2

nédpo?0hndne 11-3

nédpo?0hamone 11-4

ndpo?0hestseme 11-11

népo?0het semeno 11-22

ndpo?ohndneo?o 11-33

népo?ohndne 12-3

népo?0hamone 12-4

népo?0hestsema 12-12

népo?0hndneo?o 12-33

népo?0heme 22-1

népo?ohndvo 22-3

népo?0hamovo 22-4

népo?0hemeno 22-11

népo?ohest seme 22-22

népo?ohndvoo?o 22-33



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'give' -méa?tov- 67

naméa?tovahtse
Id A °
nemea?tovatse
L3 °
ndmeanot se
i 7
néméavdnoto.
2 A —
nemea?tovatseme
ndméanoto

néméa?tove
néméa?tovahtse
néméanotse
néméavénoto
néméa?tovemeno
néméanoto

14 A
namea?tova
’ A
neméa?tova
éméa?tovahtse
A
émeanotg
4
naméd?toéne
Id A .
nemea?toene
némé42tdéévo

naméa?toetsenoto
7 A /4
nemgé?to%tsenoto
dmé&2t882¢
éméa?tovahtdho
14 A
naméa?toetsenone
Id A -
nemea?toetsenone
néméa?toetsenovo
Id A ’
emea?toevoho

néméa?tovatsemeno

IO 4
hameanone
néméavdénone -

2 A ° =
namea?tovahtseme

néméa?tovat semeno

? A Id
nameanoneo?o

néméanone
néméavénoneac
néméa?tovahtsema
néméandneo?o

P ANa —
némea?toveme
néméandve
néméavdnovo
néméa?tovemeno

’ A o —
nemea?govahtseme
néméanovoo?o

1-
1=
1=
1=
1-
1~

W N WN

uwwtlowww
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11-2

11-4

11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22=4
22-11
22-22
22-33

ndmed?2tdd2e 33-1
ndméd 2t 337 33-2
éméanovo 33-4
néméa?toeneo?o 33-11
néméa?toeneo?o 33-12
néméa?toevoo?o 33-22

7 A

eméa?tovahtseo?o 33-33

? 77 ’

namea?tone %=1
I 4 4

nemea?tone x=2
P A

emeahtove x=-3
I &4 Ié 7

namea?toneme x-11
? A

nemea?tonema x-12
? £ ’ I

nemea?toneme x=22
7 A

gmeahtecveo?o x=33
A Ié

emeavonoto 3=5
7 A 2

emeavonovo 33=5

Meaning examples:

1-3 I gave him away.
3-4 He gave him (obv) away.
x-33 They were given away.

This, and the next, verb is included
to illustrate the special marking
that certain verbs receive in their
TA direct forms. The expected
spelling of the above 1-3 verb, for
instance, is ndméd?tdvo, with the
same final found with the 1-3 form
of ndpehéve?tovo 'I was good to him'
(earlier verb). Other 1-3 verbs
having the "special" marking are:

ndno?evéhendtse be named after
ndne?etamenctse depend on, trust in

ndamo?xenotse  carry on back
ndnomdhtsenotse steal

ndho?ahenotse  want

namonénotse choose

néheskénotse have as mother (she

is my mother)--and
other TA "relationship'
verbs

i



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--'have as friend' =hevésenédhe?tov-

ndhevésenédhe?tovahtse

V4 Id Id °
nehevesenehe?tovatse
ndhevésendhenotse

Ié Ve Vé 14
nahevesenghevonoto

V4 ’ Id —
nehevesenehe?tovatseme
ndhevésendhenoto

néhevésenéhe?tove
néhevésendhe?tovahtse
néhevésendhenotse

Id Id /4 ’
nehevésenehevonoto

14 Id ’
nehevesenéhe?tovemeno

’

néhevésenéhenoto

Id Id ?
nahevéesenehe?tova
7 I Id
nehevesenehe?tova
V4 Id V4
eheveseneéhe?tovahtse
Id Id ’
ehevesenéhenoto

Id Ié 14 L4
nahevesenehe?toene
Id Ié Id
nehevesenehe?toene
’ Id ’ &4
nehevesenehe?toévo

Id Id Id
nahevesenehe?toetsenoto
14 14 Id
nehevesenehe?toetsenoto
I d Id Id /&4
dhevésenéhd?td47e
V4 Id 14 °© Vé
ehevesenehe?tovahtoho
14 /4 14
nahevesenehe?toetsenone
Ié ’ Id
nehevésenehe?toetsenone
Id I d 7 e
nehevesenehe?toetsenovo
V4 I d I d ?
ehevesenehe?toevoho

néhevésenéhe?tovatsemeno

Vd Ié /4 a4
nahevesenehenone

’
nédhevésenéhevonone
nahevésenéhe?tovahtseme

néhevésenéhe?tovatsemeno

. &
ndhevésenéherdoneo?o

néhevésenéhenone
néhevésendhevdnone
néhevésenéhe?tovahtsema
néhevésendhendneo?o

néhevésenéhe?toveme

’ Id Ié P4 7
nehevesenehénovo

Ié

néhevésenéhevdnovo

Id Id Id
néehevesenehe?tovemeno

Ié 14 7 ° —-—
nehevesenehe?tpvahtseme
néhevésendhendovoo?o

1-1
1-2
1-3
1-4
1-2
1-3

2
3

I
W N =t = B W DN =
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11-2
11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

VA
nadhevésenéhe?tdd?e
néhevésenéhé?tdde

éhevésenéherovo
nahevésenéhe?toeneo?o

’ Id Id
nehevésenehe?toeneo?o

Id ’ ’
nehevesenehe?toevoo?o

dhevésendhe?tovahtseo?o

68

33-1
33-2
33-4
33-11
33-12
33-22
33-33

14 14 I,I
nahevesenéhe?tone

’ ’ p, P s
néhevesenehe?tone

I ’ Vd
ehevesenehestove

’ ’ ’, & T4
nahevesenehe?toneme
Id /4 7
nehevesenehe?tonema
’ Id 2, & a4
nehevésenéhe?tonéme

éhevésenéhestoveo?o

Meaning examples:

x=1
x=2
x=3
x-11
x=12
%x=22
x=33

1-3 He is my friend
3-1 I am his friend

33-1

I am their friend (they have

me as a friend)

RELATED EXAMPLES:

nahegke
néhedkenotse

néhehe
néhéhenotse

ndhestdnahe
ndhestdnahendtse

7 I
nahenesone

14 Id . °
nahenesonehenotse

Ié Id .
nahenescnehe?tova

I have a mother (AI).
She is my mother.

I have a father.
He is my father.

I have a daughter.
She is my daughter.

I have a child.
He is my child.(1-3)
I am his child. (3-1)



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT NEGATIVE-- 'not see'’ 69

4 T
nasdavdéomaht sehe 1-1 nasdavdomaeheo?o 33-1
AP —
nésaavgométsehe 1-2 nésdavdomaeheo?o 33-2
A
ndsdavéomdhe 1-3 dsdavéombhevo 33-4
& AP V4 A 2 2
nasaavoomamoheho 1-4 ndsdavdomaehéneo?o 33-11
2 _A__ P s 2 ) A » ’
nésaavoomat seheme 1-22 nesaavoomaeheneo?o 33-12
A P P Y . D4 4 B
ndsdavooméheo?o 1-33 nésdavdomaehévoo?o  33-22
) &sdavéomahtséheo?o  33-33
2 A o—
nesaavoomehe 2-1
nésdavdomaht sehe 2-2
s AR 2 P
nésaavoomohe 2=3
V d Y d
nésdavdomambheho 2-4 ndsdavdomanéhe x-1
A2 o '
nésdavdomeéhemeno 2-11 nésdavdomanéhe x=2
F R S 4
nésdavéomdheo?o 2-33 ésdavdéoméhe x=3
nasdavéomanéhéme x=11
Y R Y
nasaavoomaehe 3=1 nésdavdomanéhema x=12
4 A P == /A p &N 4
nésaavoomaehe 3=2 nesaavoomanéhéeme x=22
A2 e e
ésdavdéomaht sehe 3-3 dsdavdoméheo?o x=33
Y S 4
ésdavéomdheho 3=4
TN Y 4 14
nasaavoomaehene 3-11
nésdavdomaehéne 3-12
S AP Id
nesaavoomaehevo 3=22
s AP 14
nasaavoomaehet senoto 4-1
nésdavéomaehét senoto 4-2 Meaning examples:
dsdavdomaeheho 4=3
dsdavdomaht séheho b=t 1-3 1 did not see him.
ndsdavdomaehét senone 4-11- 3-2 He did not see you.
nésdavdomaehét senone 4-12 3-4 He did not see him (obv).
A P 14
nésaavoomaehét senovo 4-22
ésdavdomaehévo 4=33

nésdavéomat sehemeno 11-2
A Id ’ 4
ndsaavéoméhéne 11-3
I A 4 »
ndsaavoomamohene 11-4
ndsdavdomaht séhéme  11-11
nésdavdomat sehemeno 11-22

nédsdavéoméheneo?o 11-33
nésdavéombhene 12-3
14 A I 4 4
nesdavoomamohene 12-4
nesdavdomahtséhema 12-12
nésdavdomdheneo?o 12-33
nesdavéoméhéme 22-1
I'd A I d 14 14
nesaavoomohevo 22=3
Ié A V4 1 d
nesaavoomamohevo 22=4
nésdavdomehemeno 22-11

nésdavéomahtséhéme  22-22
nésdavdomdhevoo?o 22-33



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT NEGATIVE-- 'not eat'

nasdamévahtséhe
> il

nésdamévatsehe
ndsaamévdhe

7 A ’ 14
nasaamevamoheho

14 A 7 ’ ’
nesaamevatseheme
néséamévoheo?o

7 A 7 7
nesaamevehe

14 A Vd ° 7
nesaamevahtsehe

A

nésaamévdhe

7 A Id 14
nesaamevamoheho
nésaamévehemeno
nésédamévoheo?o

14 A I d o
nasaamevaehe
nésdamévaeche

14 A Id . Id

esaamevahtsehe

14 A 14 o

esaamevoheho

14 A 7 14
nasaamevaehene

A
nésdamévaehene
néséamévaehdvo

V4 A ’ V4
nasaamevaehetsenoto
A
nésaamévaehétsenoto
ésdamévaeheho
14 A ’ * A
esaamevahtseheho
A
ndsaamévaehdtsenone
14
néssamévaehétsenone
nésdamévaehétsenovo
dsaamévaehevo

/4 A 14 i
nesaamevatsehemeno
A °
ndsaamévohéne
A
nésaamévamdhene
14 A 14 e Id 4
nasaamevahtseheme
A °
nésaamévatsehemeno
Id A 7 ® A
nasaamevoheneo?o

Id A 14 e
nesaamevohene
nésaamévamdhene

Id A 1d 4 A
nesaamevahtsehema

A °
nésaamévoheneo?o

7 A 4
nesaameveheme
A
nésdamévohévo
nésaamévamdhevo
A °
nésaamévehemeno
A , o ° 2, 7
nésaamevahtseheme
A 7oA
nesaamevohevoo?o

11-2
11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

? A 7 1
nasaamevaeheo?o
A
nésaamévaeheo?o
N 5
dsaamévohevo
7 A ’ 7
nasaamevaeheneo?0
nésaamévaehéneo?o
14 A
nésaamévaehdvoo?o
Id A °
dsaamévahtsé&heo?o

Id A Id '

nasaamevanehe
A

nésaamévandhe

Id A Id Id

esaamevehe

Id A ’ Id 7
nasaamevaneheme
nésaamévanéhema
nésaamévanéhéme

14 A 7 e

esaameveheo?o

33-1
33-2
33-4
33-11
33-12
33-22
33-33

x=1
x=2
x=3
x=-11
x=12
x=22
x=33

70



TRANSITIVE ANTMATE INDEPENDENT NEGATIVE--'not accidentally cut' 71

nédsda?a?taxéstsehe 1-1 nadsda?a?taxeeheo?o 33-1

nésda?a?taxetsehe 1-2 nésda?a?taxeeheo?0o 33-9

nasda?a?tasche 1-3 ésda?a?tasdhevo 33-4

nadsda?a?taxamdheho 1-4 ndsdaa?a?taxeehéneo?o 33-11

nésaa?a?taxetséhdme 1-22 nésda?a?taxeehéneo?o 33-12

ndsda?a?taxdheoc?o 1-33 nésda?a?taxeehdvoo?o 33-22
dsda?a?taxestséheo?o  33-33

nésda?a?taxehe 2-1

nésda?a?taxestsehe 2-2

nésda?a?tasohe 2-3

nésda?a?taxamdheho 2-4 ndsda?a?taxenche x=1

nésda?a?taxehemeno 2-11 nésda?a?taxenche x=2

nésaa?a?tasdheo?o 2-33 ésaa?a?taxehe x-3
nasaa?a?taxenéhéme x-11

nédsda?a?taxeehe 3-1 nésda?a?taxendhema x-12

nésda?a?taxeehe 3-2 nésaa?a?taxenéhéme x=272

ésda?a?taxestsehe 3-3 dsda?a?taxdheo?o x=-33

dsda?a?tasdheho 3-4

ndséda?a?taxeehéne 3-11

nésda?a?taxeehene 3-12

nésda?a?taxeehévo 3-22

ndsda?a?taxeehdtsenoto 4-1

nésda?a?taxeehdtsenoto 4-2

ésaa?a?taxeeheho 4=3

dsda?a?taxéstséheho A

ndsda?a?taxeehdtsenone 4-11

nésda?a?taxeehetsenone 4-12

nésda?a?taxeehétsenovo 4-22

dsda?a?taxeehevo 4-33

nésda?a?taxetséhemeno  11-2

nésaa?a?tasohéne 11-3

nasda?a?taxamdéhene’ 11-4

ndsda?a? taxestséhdéme 11-11

nésda?a?taxetséhemeno  11-22

ndséda?a?tasdheneo?o 11-33

nésda?a?tasdhene 12-3

nésda?a?taxamdhene 12-4

nésda?a?taxestséhema 12-12

nésaa?a?tasdheneo?o 12-33

nésda?a?taxéhéme 22-1

nésaa?a?tasdhévo 22-3

nésda?a?taxamdhevo 22-4

nésda?a?taxehemeno 22-11

nésda?a?taxéstséhéme 22-22

nésda?a?tasdhevoo?o 22-33



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT NEGATIVE--'not chase'

’ A 14 0 ——
nasaanehovahtsehe

14 A Id —
nesaanehovatsehe

7 A Id —
nasaanehovohe

7 A s’ 4
nasaanehovamoheho

’ A 7 Id Id
nesaanehovatsehéme

’ A 14 v
nhasaanehovoheo?o

4 A Id .
nesaanehovehe

Id A Id . e
nesaanehovahtsehe

’ A 7 —
nesaanehovohe

Id A 4 7
nesaanehovamoheho

14 N Id d
nesaanehovehemeno

Id ~ id 7
nésaanehovoheo?o

Id A Id 14
nasaanehoehe

14 N ’ I 4
nesaanehoehe

/4 A ’ ° Lot
esaanehovahtsehe
14 A 7 Id
esaanehovoheho
Id A Id 14 7
nasaanehoehene
14 A 7
nesaanehoehene
14 A ’ 77 Id
nesaanehoehevo

Ié A I d ’
nasaanehoehetsenoto
’ A I 4
nesaanehoehetsenoto
7 A Id
ésaanehoeheho
’ A Id hd 7
ésaanehovahtseheho
14 A Id Id
nasaanehoehetsenone
Id A I 7
nesaanehoehetsenone
Id A ld ’
nesaanehoehetsenovo
14 N Id
esaanehoehevo

nésdanéhovatsehemeno

? A Id Id Id
nasaanehovohene
ndsdaanéhovamdhene

? A 7 b 7 Id
nasaanehovahtseheme

ld A I °
nesaanehovatsehemeno

nasaanéhovdheneo?o

Id A i ’
nesaanehovohene

Id A ’ 7
nesaanehovamohene

14 A Id ° 14
nésaanehovahisehema

4 N Id /4
nesaanehovoheneo?o

I A Id Id 14
nesaanehoveheme

’ A Id ’ Id
nesaanehovohevo

’ A 14 7
nesaanehovamohevo

7 A 14 .
nesaanehovehemeno

’ N Id * ’ ld
nesaanehovahtseheme

’ A Id 14
nesaanehovohevoo?o

I
w N

I

NNIT)NNN
W = WD

[ I
L =

] wwwtlnwww
N = = 0N =
N N =
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LN = s 0N
WNN =
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—
i
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11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

14 A 14
nasaanehoeheo?0o

14 A Id
nesaanehoeheo?0

I A I d rd
esaanehovohevo

Ié A ' d 14
nasaanehoehéneo?o
7 A Id 14
nésaanehoehéneo?o
s A Id 7
nesaanehoehevoo?o
Id A Id e ’
esaanehovahtseheo?o

’ A Id 14 Id
nasaanehonehe

ld A Id 7 Id
nesaanehonehe

7 A Id Ié Id

esaanehohehe

7 A 7 4 o I4
nasaanehoneheme

14 A I d .
nesaanehonehema

’ A 14 7 . Id
nesaanehoneheme

14 A V4

esaanehoheheo?0

Note the contraction which occurs

in inverse forms.
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33-1
33-2
33-4
33-11
33-12
33-22
33-33

x=-1
x=2
x=3
x=11
x-12
x=22
x=-33



TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT NEGATIVE--'not give' 73

ndsaaméa?tovahtsehe

Id A I d e
nesaaméa?tovatsehe
nésdaméahendtse

7 A ’ e Id
nasaameavohenoto

Id A Id 4 Ié
nesaamea?tovatseheme

A

ndsaaméahénoto

’ A 14 —

nésaamea?tovehe
A e —

nésaaméa?tovahtsehe
nésdaméahenotse

Id A 7 * Id
nésaameavohenoto

/4 A 14 @
nésaamea?tovehemeno
nésaaméahénoto

LA I d —
nasaamea?toehe
A Id —
nesaamea?toehe

Id A I hd -
esaamea?tovahtsehe
7 A Ié Id
esaaméahenoto

’ A N4 y &4 Id
nasaamea?toehene
7 A ’
nesaamea?toehene
ld A N4 ’ ’ Id
nesaamea?toehevo

2 A I d Ié
nasaamea?toehetsenoto
4 A Id 7
nésaamea?toehetsenoto
’ A Id
esaamea?toeheho
I3 A rd ° 7
esaamea?tovahtseheho
Ié A I d Id
nasaamea?toehetsenone
? A 7 I
nesaamea?toehetsenone
Id A I d I
nesaameéa?toehetsenovo
’ N Id
esaamea?toehevo

Id A ’ °

nésaamearttovatsehemeno
A 14
ndsaaméahéndne
A °

dsaaméavohénone
dsa
I d A
dsa
14 A
asé

3

nasdaméa?tovaht séhdme
nésdaméa?tovatsehemeno
nésdaméahénoneo?o

Id A I d Id
nesaameahenone
nésdaméavohénone

14 A 14 - Id
nesaamea?tovahtsehema

A
nésdaméahénoneo?o

I A V4 4 Id
nesaamea?toveheme

Id A N4 I /4
nesaameahenovo
nésdaméavohédnovo
nésédaméa?tovehemeno

rd A Id i 7 Id
nesaamea?tovahtseheme
nésdaméahénovoo?o
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11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

nédsaaméa?toeheo?o 33-1
nésdaméa?toehec?o 33-2
dsaaméahénovo 33-4
ndsaaméa?toehéneo?o 33-11
nésaaméa?toehéneo?o 33-12
nésaaméa?toehdvoo?o 33-22

dsaaméa?tovahtséheo?o 33-33

A L4 Id Ié
nasaamea?tonehe %=1
I A 77 4 I
nesaamea?tonehe x=2
I4 A 7?7 ’ Id
esaameahtovehe x=3
’ A a4 \d 14 I
nasaamea?toheneme x=11
N .
nésaaméa?toheneama x=12
’ A Y a4 . Id Id
nesaamea?toheneme x=22
A e ~
ésaaméahtovéheo?o x-33
dsaaméavohénoto 3-5
7 A °
dsaaméavohénovo " 33-5

Some examples in sentences:

nédshamdahendtse mo2dh ho?ha T did
not give the horse away. (1-3)
ndsdaméahénoto mo?dh no?hame I did
not give the horses away.(1-33)
dsdaméahénoto mo?éh_ no?hame He did
_.not give the horse(s) away. (3-4)
mo?éh- no?hame €saaméahtoveheo?o
" The horses were not given

away. (x-33)



TRANSITIVE ANIMATE INTERROGATIVE--'see' 74

ndvéomaht sehe 1-1 navoomaevohe 33-1
A
névoomat sehe 1-2 névoomaevohe 33~2
A
navoomohe 1-3 dvbomovovohe 33-4
A
ndvéomamovohe 1-4 ndvoomaenevohe 33-11
A
névoomat semehe 1-22 névoomaenevohe 33-12
A
navéomovohe 1-33 névoomaevovohe 33-22
évbomaht sevohe 33-33
I d A
nevoomehe 2=1
névbomahtsehe 2-2
’ A
névoomohe 2=3
/4 A Id A
nevoomamovohe 2-4 navoomanehe x=1
’ A 7 A
nevoomemenohe 2-11 nevoomanehe x=2
V4 A ? A
nevoomovohe 2-33 qvgomehg x=13
navoomanemanehe x=11
V4 A I d A I'd
navoomaehe 3-1 nevoomanemanehe x-12
A
névoomaehe 3=2 névGomaneme he ®=22
A e
dvoomahtsehe 3-3 évoomevohe x=33
évoomovohe 3-4
I A
navoomaenevohe 3-11
’ A Py
nevoomaenevohe 3=-12 Meaning examples:
névoomaevovohe 3-22
2-3: Did you see him?
ndvoomaetsenotohe 4-1 3-4: Did he see him (obviative)?
névoomaet senotohe 4=2 x-3: Was he seen?
dvdomaevohe 4=3
dvoomaht sevohe Lty
A
navoomaet senonehe 4=11
névoomaetsenonehe 4=12
névdomaetsenovohe 4=22
évoomaevovohe 4-33
névoomatsemenohe 11-2
/4 A
navoomonehe 11-3
ndvoomamonehe 11-4 .
ndvéomahtsemehe 11-11 The 11-11 form can also be: nadvoomahtsémanehe
névoomat semenoche 11-22
navoomone vohe 11-33
névbomonehe 12-3
név&omamonghe 12-4
Qome
névoomahtsémanehe 12-12
névdomonevohe 12-33
névoomemehe 22-1
névoomovohe 22-3
névdomamovohe 22~4
névdomemenohe 22-11
névdomaht semehe 22-22

névdomovovohe 22-33



TRANSITIVE ANIMATE INTERROGATIVE--'accidentally cut'

naa?taxestsehe
néda?taxetsehe
nda?tasohe
Jdte
naa?taxamovohe
néa?taxetsemehe
nda?tasovohe

néa?taxehe
néa?taxestsehe

- "
nea?tasohe

> R
néa?taxamovohe
néa?taxemenohe

- "
néa?tasovohe

nda?taxeehe
néa?taxeehe
da?taxeéstsehe
, .
ea?tasovohe

> R
naa?taxeenehe
P .
nea?taxeenehe
néa?taxeevohe

nda?taxeetsenotohe
néa?taxeetsenotohe
da?taxeevohe
da?taxestsevohe
nda?taxeetsenoneshe
néa?taxeetsenonehe
néa?taxeetsenovohe
da?taxeevovohe

néa?taxetsemenohe
naa?tasonshe

Ja rLe
naa?taxamonehe
nda?taxestsemehe

2 :
nea?taxetsemenohe
nda?tasonevohe

, .
nea?tasonehe

- S
nea?taxamonehe

4 b Id
nea?taxestsémanehe

- N
nea?tasonevohe

néa?taxemehe

> "
nea?tasovohe

. N
nea?taxamovohe
néa?taxemenohe

> T
neattaxestsemehe
néa?tasovovohe
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11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

nda?taxeevohe

, .
nea?taxeevohe

i R
ea?tasovovohe
nda?taxeenevohe
néa?taxeenevohe
, "
nea?taxeevovohe
, S
ea?taxestsevohe

nda?taxenehe

p S
nea?taxenehe
da?taxehe

7 . 4
naattaxenemanehe
néa?taxenémanehe
- <
nea?taxenemehe

” .
ea?taxevohe

Meaning examples:

75

33-1
33-2
33-4
33-11
33-12
33-22
33-33

x=-1
X=2
x=3
x=11
x-12
x=22
x=33

2=3 Did you accidentally cut him?
3-4 Did he acc. cut him (obwv)?
x-2 Were you accidentally cut?



TRANSITIVE ANIMATE INTERROGATIVE--'chase'

nanéhovahtsehe
Id A
nenehovatsehe
Id A
nanehovohe
n&néhovamovohe
? A
nenehovatsemehe
A
ndnéhovovohe

’ A
nenehovehe
nénéhovahtsehe

7 A
nenehovohe

Id A
nenehovamovohe
nénéhovemenohe
nénéhovovohe

Id A
nanehoehe

Id A
nenehoehe

Id A °

enehovahtsehe

’ A

enehovovohe

Id N
nanéhoenehe

Vé A
nenehoenehe

’ A
nenehoevohe

‘nénéhoetsenotohe
Id A
nenéhoetsenotohe
énéhoevohe
énéhovahtsevohe
A
nanéhoetsenonehe
’ A
nenéhoetsenonehe
A
nénéhoetsenovohe
énéhoevovohe

Id A
nenehovatsemenohe
nénéhovonehe
nédnéhovamonehe

V4 A .
nanehovahtsemehe
nénéhovatsemenohe

A
ndnéhovonevohe

4 A
nenehovonehe
nénéhovamonehe

Id A L I
nenehovahtsemanehe
nénéhovonevohe

14 A
nenehovemehe

V4 A
nenehovovohe
nénéhovamovohe
nénéhovemenohe
nénéhovahtsemehe
nénéhovovovohe
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11-4

11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4

22-11

22-22
22-33

nanéhoevohe
nénéhoe vohe
énéhovovovohe
nanéhoenevohe
nénéhoenevohe
nénéhoe vovohe

énéhovahtsevohe

nanéhonehe

4 A
nenehonehe
énéhohehe

4 A
nanehonemanehe
nénéhonemanehe
nénéhonemehe

Id A
enehohevohe

Meaning examples:

2-3 Did you chase him?

76

33-1
33-2
33-4

. 33-11

33-12
33-22
33-33

x-1
x=2
x=-3
x-11
x=12
x=22
x=-33

3-4 Did he chase him (obv)?
33-2 Did they chase you?

x=33 Were they chased?



TRANSITIVE ANIMATE INTERROGATIVE--'give' 77

ndméa?tovahtsehe 1-1 naméa?toevohe 33-1

néméa?tovatsehe 1-2 néméa?toevohe 33-2

naméanotse 1-3 éméanovohe 33-4

naméavdnotohe 1-4 ndméa?toenevohe 33-11

néméa?tovatsemehe 1-22 néméa?toenevohe 33-12

néméanotohe 1-33 néméa?toevovohe 33-22
dméa?tovahtsevohe 33-33

néméa?tovehe 2-1

néméa?tovahtsehe 2-9

néméanot se 2-3

néméavdnotohe 2-4 naméa?tonehe %=1

néméa?tovemenoche 2-11 néméa?tonehe x=2

néméanotohe 2-33 dméahtovehe =3
naméa?tonemanehe x=11

néaméa?toehe 3-1 néméa?tonemanehe x=12

néméa?toehe 3-2 néméa?tonemehe x=22

éméa?tovahtsehe 3-3 Emdzhtove vohe =33

éméanotohe 3-4

néméa?toenehe 3-11 dméavdnotohe . 3-5

néméa?toenehe 3-12 éméavdnovohe 33-5

néméa?toevohe 3-22

néméa?toetsenotohe 4-1

néméa?toetsenotohe 4=2

éméa?toevohe 4=3

éméa?tovahtsevohe A

néméa?toetsenonehe 4-11 Meaning examples:

néméa?toetsenonehe 4=12 .

néméa?toetsenovohe 4-22 2-3 Did you give him away?

éméa?toevovohe 4-33 2-33 Did you give them away?
3-5 Did he give his (obv) ___ away?

néméa?tovatsemenohe 11-2 x-3 Was he given away?

néméanonehe 11-3

néméavdnonehe 11-4

ndméa?tovahtsemehe 11-11

néméa?tovatsemenohe 11=22

naméanonevohe 11-33

néméanonehe 12-3

néméavdnonehe 12-4

néméa?tovatsémanehe 12-12

néméanonevohe 12-33

néméa?tovemehe 22-1

néméanovohe 22-3

néméavdnovohe 22-4

néméa?tovemenohe 29-11

néméa?tovahtsemehe 22-29

néméanovovohe 22-33



TRANSITIVE ANIMATE NEGATIVE INTERROGATIVE--'not see?' - 78

ndsdavdéomahtsehehe
nésdavdéomatsehehe
nésdavéomohehe
nasédavéomamohe vohe
nésédavdomatséhemehe
ndsaavdomohevohe

I A 7 .
nesaavoomehehe

Id A 14 e °
nesaavoomahtsehehe
nésdavdomohehe
nésdavdomamohevohe
nésdavéoméhemenonehe
nésdavdomohevohe

14 A 14
nasaavoomaehehe
nésdavdéomashehe

’ A 14 e °

esaavoomahtsehehe

dsdavdomohevohe
ndsaavdomaehenevohe
nésaavdomaehenevohe
nésdavdomaehevovohe

’ N ? Vd
nasaavoomaehetsenotohe

rd A 14 I d
nesaavoomaeheétsenotohe

dsiavdomaehe vohe

L4 A V4 ° .

esaavoomahtsehevohe
nésdavdomaehdtsenonehe
nésdavbomaehétsenonehe
nésdavdomaehétsenovohe

A
ésdavdomaehe vovohe

’ A 14 i
nésaavdomatsehemenonehe
ndsdavdomohenehe
ndsaavdomamohenehe

Vi A ’ ° Id N
nasaavoomahtsehemanehe
nésdavdomatsehemenonehe
nasdavdomohenevohe

7 A V4 °
nesaavoomohenehs
A °
nésaavdomamohenehe
Id A Id ° 7
nesaavoomahisehemanehe
N .
nésaavdomohenevohe

nésaavdomehemehe
nésaavdomohevohe
nésaavdomamohe vohe
nésaavdoméhemenonehe
nésaavdomdhe vovohe
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11-4

11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-33

ndsdavdomachevohe 33-1
nésaavdomaehevohe 33-2
ésaavdomohe vovohe 33-4
ndsaavdomaehenevonehe  33-11
nésdavdomaehenevonehe  33-12
néséavdomaehe vovohe 33-22
dsaavdomahtséhevohe 33-33
nasdavdomaneéhehe x-1
nésaavdomanehehe x=2
dsdavdomehehe x=3
nadsdavdomanéhemanehe x-11
néséavdomanéhemanehe x=12
nésaavdomanehemehe x=22
dsdavdomehe vohe x=33

(Notice the simlarity between
this paradigm and the following
TRANSITIVE ANIMATE DUBITATIVE
paradigm. The two paradigms
differ only in their prefixes
and =sda- preverbs, and in the
pitches of penultimate syllables.

EXAMPLES :

2-3 Didn't you see him?
2-11 Didn't you see us?
33-2 Didn't they see you?
x-33 Weren't they seen?



TRANSITIVE ANIMATE DUBITATIVE

ménédvoomahtsehehe

(e.g. 1-1:'T guess I saw myself')

1-1 méndvoomaehevohe 33-1
72 A e P A —
monevoomat sehehe 1-2 monevoomaehevohe 33=2
p P AN e i —
ménavSomohehe 1-3 mévdomohevo vohe 33-4
r 2 A ° — —
ménavéomamohevohe 1-4 méndvdomaehenevonehe  33-11
, 2 A o e —
ménévoomat sehemehe 1-22 ménévoomaehenevonehe  33-12
| A A [
ménévdomohevohe 1-33 ménévdomaehevovohe 33-22
ZVes ANAad
~ mévoomaht séhevohe 33-33
F I S W
monevoomehehe 2-1
mdénévdomaht sehehe 2-2
7 N 8 e
monevoomohehe 2-3
7 A . — 7 A ® e
monevoomamohevohe 2-4 monavoomanehehe x=1
Lome i i
ménévdomehemenonehe 2-11 ménévdomanehehe x=2
A e — o,
ménévdomohevohe 2-33 mévbomehehe x=3
méndvoomanéhemanehe x=11
7 2 A — 2P A 14 —
monavoomaehehe 3-1 monevoomanehemanehe x=12
A — e —
ménévoomaehehe 3-2 ménévSomanehemehe %=22
2 A e » 7 A @ —
movoomahtsehehe 3-3 movoomehevohe x=33
Lonant =g
mdévoomohevohe 3-4
i _
méndvéomaehensehe 3-11
2 2 A —
monevoomaehenehe 3-12
ménévoomaehevohe 3-22
PP A 2 —
monavoomaehet senotohe 4-1
- r 7 A ’ o R
monevoomaehetsenotohe  4-2 Meaning examples:
mévéomaehevohe 4=3
mévoomaht sehevohe b=4 2-3  You must have seen him.
V4 em N .
méndvoomaehétsenonehe  4-11 3-4 He must have seen him (obv).
’ — .
ménévoomaehét senonehe  4-12 33-4 They must have seen him (obv).
A Va p—
ménévoomaehét senovohe  4-22 x-22 You (pl) must have been seen.
mévoomaehevovohe 4-33
ménévoomat sehemenonehe 11-2
2 A0 —
monavoomohenehe 11-3
O A ° o—
monavoomamohenehe 11-4

ménédvoomaht séhemanshe  11-11
’ Ié A e o
monévoomat sehemenonehe 11-22

mdénavoomohenevohe 11-33
4 14 A . —

monevoomohenehe 12-3
7 ’ A ° —

monevoomamohenehe 12-4

ménévoomaht séhemanshe  12-12

méndvdomohenevohe 12-33
14 ’ A b —

monevoomehemehe 22-1

A ° —

ménévoomohevohe 22-3
SNEVE JVens

monevoomamohevohe 22-4

ménévoomehemenonehe 22-11

ménévdomaht sehemehe 22-22

ménévdomohevovohe 22-33



TRANSITIVE ANIMATE DUBITATIVE--'give'

Id ? A ° ° —
monaméa?tovahtsehehe

Ié I d A ° —
monemea?tovatsehehe
14 A —
monameahenotise

7 14 A . 7 el
monameavoheénotohe

Id Id A ° e
monemea?tovatsehemehe

7 14

mdénédméahénotche

~

ménéméa?t ovehehe
ménéméa?tovahtsehehe
ménéméahenotse

Id Id A ° yd —
monémeavohenot ohe

’ 4 A . —
monemea?tovehemenonehe

14 ? A Vd el
monemeahenotohe

14 7 A o
monamea?toehehe

I4 4 A —
monemea?toehehe

PO . .
moméa?tovahtsehehe

/4 A 7 —
momeéahenot ohe

/4 V4 A e
monamea?toehenehe

Id Id A o
moneméa?toehenehe

Id rd A i
monémea?toehevohe

14 14 A ’ —
monamea?toeheétsenotohe
4 I d A3 Id ——
moneméa?toehetsenotohe

Id A —
momea?toehevohe

P . . -
momea?tovahtsehevohe

Id ’ A Id —
monamea?toehetsenonehe

14 I d A /4 —
monemea?toehetsenonehe

’ 7 A V3 —
monemeattoehetsenovohe

Id A
moméa?toehevovohe

ménéméa?tovatsehemenonehe

’ V4 A —
monameahenonehe
méndméavohenonehe

ménéméa?tovahtséhemanehe
r P A ° —_
monemea?tovatsehemenonehe

7 2 A —
monameahanonevohe

14 V4 A —
monemeahenonehe
A L) a——
ménéméavohenonahe

ménéméa?tovahtséhemanshe

7 Id A —
monemeahenonevohe

ménéméa?tovehemehe
~ n
ménéméahenovohe
A ° P
ménéméavohenovohe
Ve Id N e e
monemeattovehemenonehe
1d Id A ° ° p—
monémea?tovahtsehemehe
ménéméahenovovohe
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11-4

11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22-4
22-11
22-22
22-33

80
ménaméa?toehe vohe 33-1
ménéméa?toehevohe 33-2
méméahenovohe 33-4

méndméa?toehenevonehe  33-11
ménéméa?toehenevonehe  33-12

ménéméa?t oehe vovohe 33-22
méméa?tovahtseéhevohe 33-33
méndméa?tonehehe x-1
ménéméa?tonéhehe x=2
méméa?tohehehe x=3
ménadméa?tonéhemanghe x=11
ménéméa?tonéhemanghe %=12
ménéméa?tonehemehe %=22
méméa?t dhehevohe x=33
méméavohénotohe 3-5
mdéméavohénovohe 33-5

EXAMPLES IN SENTENCES:

ménéméahénotche mo?éhéno?hame  (2-33)
You must have give the horses away.

méméahénotche Se?xo (3-4)
He must have given the duck(s) away.

Wdméahénotohe hestotseho (3-4)
He must have give his (own) pet(s)
away.

méméavohénotohe hestotseho (3-5)
He must have given his (obv) pet(s)
away.



TRANSITIVE ANIMATE ATTRIBUTIVE

névoomahtsemase
névoomatsemase
ndvoomosestse
ndvoomamdsesto
ndvdomat semése
ndvoomdsesto

névbomemase
névoomahtsemase
névoomosestse
névoomamdsesto
névdomemendse
nédvdomdbsesto

névoomaesest se
névbomaesestse
’ A o °
evoomahtsesestse
dvdomdsesto
ndvoomaenesest se
A °
névoomaenesestse
A ®
névoomaevosestse

I d A I
navoomaetsenosesto
A 14
névoomaetsendsesto
dv8omaesesto
/4 A o Id
evoomahtsesesto

s A 14 °
navoomaetsenonesesto

A ®
névoomaetsendnésesto

A ®
névoomaetsendvosesto

14 A I 4
evoomaevosestio

névoomat semendse
ndvéomdnesestse
navoomamdénesestos
névoomahtsémdnése
névéomatsemenose
ndvéomdnésesto

névoomdnesestse
névoomamdnesesto
névoomahtséménese
névdomdnesesto

névdoomemese
névoomdvosest se
névoomamdvosesto
névoomemendse
névbomahtsemeése
névoomdvosesto
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11-3
11-4
11-11
11-22
11-33

12-3
12-4
12-12
12-33

22-1
22-3
22=4
22-11
22-22
22-33
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ndvoomaesesto 33-1
névoomassesto 33-2
évoomdvosesto 33-4
navoomaendsesto 33-11
névdomaenédsesto 33-12
névdomaevdsesto 33-22
dvoomahtsésesto 33-33
ndvdomanémase x=1
névdomanémase x=2
dvdomesestse x-3
navbomanéménése x=-11
névoomanéménese x-12
néviomanémese x=22
évoomésesto x-33
EXAMPLES:

2-1 they say you saw me

3-3 they say he saw himself
3-4 they say he saw him (obv)
x=33 they say they were seen

OTHER EXAMPLES:

néhoxomdsesto 'they say you fed them'
éhoxomésesto 'they say he fed him(obv)'
néméanoséstse 'they say you gave

him away'
dvonaho?ndsesto 'they say he burned

him (obv) up'

évonaho?heevdsesto 'they say he (obv)

burned him up’
éhetdvosesto 'it is said they told

' him (obv)'



TRANSITIVE ANIMATE NEGATIVE ATTRIBUTIVE

nésdavdomahtséhémase
nésaavdomat séhdmase
ndsaavdombheséstse
ndsdavdomambhesesto
nésdavdomatséhdmese
ndsdavdomdhesesto

4 A 7 Id 4 bt
nesaavoomehemase

Id A Ve . Id Id *
nesaavoomahtsehemase
nésdavdomdheséstse

A
nésaavdomamdhesesto
oma ;

nésdavéomehemenose
nésdavbomdhesesto

I d A V4 e

nasaavoomaehesestse
A ®

nésaavdomaehesestse

¥ A 14 e 7 °

esaavoomahtsehesestse

dsaavdomdbhesesto
nasdavdomaehéneséstse
nésdavdomaehéneséstse
nésaavdomaehévoséstse

14 A /4 Id /4
nasaavoomaehetsendsesto
A I Id
nésaavdomaehétsendsesto
dsdavdomaehdsesto
Id A 2 ° 4
ésaavoomahtsehesesto

’ A 14 ld 14 .
nasaavoomaehetsendnesesto
nésdavdomaehétsendnésesto

A e
nésaavdéomaehétsendvosesto

Id A ? V4 .
esaavoomaehevosesto

’ A 14 & 7 7 hd
nesaavoomatsehemenose
ndsaavoomdheneséstse
ndsdavdomamdhenésesto

4 A 14 ° I 4 4 Id °
na sdavdomaht séhéménése
nasaavdéomatséhéménose
nésdavdomdhenesesto

I A 1é ? °
nésdavdomdhenesest se
nésdavdomamdheneésesto

Id A Id ° Id Id Jd hd
nesaavoomahtsehémanese
ndsédavdombhenesesto

Id A I 4 4 Id .
nesaavoomehemese
néséaavdomdhevosestse
nésaavdomamdhevosesto
nésdavdomehemenose

14 N ? hd ya 2 -
nesaavoomahtsehemese
nésaavdomdhevosesto

14 A Vé I
nasaavoomaehesesto
nésaavdomaehésaesto

dsdavdéomdhevosesto
ndsdavdomaehénésesto
nésdavdomaehénésesto

i’ >
nésdavdomaehévosesto

7 A 7 . 7

esaavoomahtsehesesto

ndsdavdomanéhémase
nésdavéomandhdmase
ésdavéoméheséstse
nasdavdomanéhéménese
nésdavdomanéhémdnése
nésdavéomanéhémeése
ésdavboméhesesto

EXAMPLES:
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33-1
33-2
33-4
33-11
33-12
33-22
33-33

x=1
x=2
x=3
x=-11
x=12
x=22
x=-33

2-3 they say you didn't see him

3-4 they say he didn't see him (obv)
4-33 they say he (obv) didn't see them
x-33 they say they weren't seen



TRANSITIVE ANIMATE MEDIATE 83

(These appear to occur mostly in legend and folklore-type stories. The
examples below will be given with the past-tense morpheme, -h-, -x-,
-?-, and -s-, since MEDIATE forms most commonly contain a past—tense
morpheme. Another commonly occurring past-tense morpheme in mediate
forms is =-sta-. See examples of MEDIATE verbs in the texts, later in
these notes.)

éxhetdhoono (3-4) he told him/them (obv)

éxhetaehoono (4-3) he/they (obv) told him
éxhetaevdhoono (4-33) he/they (obv) told them
éxhetdvohoono (33-4) they told him/them (obv)
éhvdomdhoono (3-4) he saw him/them (obv)

éhvbomaehoono (4-3) he/they (obv) saw him

éhvdbomae véhoono (4-33) he/they (obv) saw thenm
ghvdomdvohoono (33-4) they saw him/them (obv)

éhmévohoono (3-4) he ate him/them (obv)

éhmévaehoono (4-3) he/they (obv) ate him
dhmévaevdhoono (4-33) he/they (obv) ate them

€hmé vovohoono (33-4) they ate him/them (obv)
éhvonaho?ndhoono (3-4) he burned him/them (obv) up
éhvonaho?heehoono (4-3) he/they (obv) burned him up
éhvonaho?heevdéhoono (4-33) he/they (obv) burned them up
ghvonaha?ndvohoono (33-4) they burned him/them (obv) up
é?a?tasdhoono (3-4) he accidentally cut him/them (obv)
é?a?taxeehoono ' (4=3) he/they (obv) accidentally cut him
d?a?taxeevdhoono (4-33) he/they (obv) accidentally cut them
d?a?tasdvohoono (33-4) they accidentally cut him/them (obv)

TRANSITIVE ANIMATE NEGATIVE MEDIATE

dssdavdombhehoono (3=-4) he did not see him/them (obv)
dssdavdomaehéhoono (4-3) he/they (obv) did not see him
dssaavdomaehdvohoono (4-33) he/they (obv) did not see them
éssdavdomdhe vohoono (33-4) they did not see him/them (obv)
dsséa?a?tasdhehoono (3-4) he did not accident. cut him/them (obv)
dssda?a?taxeehéhoono (4-3) he/they (obv) did not acc. cut him
dssaa?a?taxeehévohoono (4=-33) he/they (obv) did not acc. cut them

dssda?a?tasdhevohoono (33-4) they did not acc. cut him/them (obv)



TRANSITIVE ANIMATE IMMEDIATE IMPERATIVE 84

vé?hooméstse Look at me! 2-1 vé?hoome Look at me! 22-1
vé?hoomahtséstse Look at yourself!2-2vé?hoomahtse Look at yourselves! 22-22
vé?hooméha Look at him! 2-3 vé ?hooma Look at him! 22-3
vé?hoomameha Look at him(obv)!2-4vé?hoomama  Look at him(obv)! 22-4
vé?hoomeme no Look at us! 2-11 vé?hoomemeno Look at us! 22-11
vé?2hoomendno Look at them! 2-33 vé?hooma Look at them! 22-33
méhoxestse Love me! (2-1) méhoxe 22-1

mého tahtsestse 2-2 mého tahtse 22-22

méhoxeha 2-3 mého ta 22-3

mého . tameha 2-4 mého. tama 22-4

méhoxemeno 2-11 méhoxemeno  22-11

méhoxendno 2-33 mého'. ta 22-33
péhéve?tovestse Be good to me! 2-1 péhdve?tove 22-1
péhéve?tovahtséstse 2-2 péhéve?tovahtse 22-22
péhdve?tovéha 2-3 péhéve?tova 22-3

pehéve ?tovaméha 2-4 pehéve?tovama 224
pehéve?tovemeno 2-11 peheve?tovemeno 22-11
péhéve?tovendno 2-33 peheve?tova 22-33
mévestse Eat me! (2-1) méve 22-1

mévahtséstse 2-2 mévahtse 22-22

mévehg 2-3 méva 22-3

mévaméha 2=4 mévama 22-4

mévemgno 2-11 mévemeno 22-11

mévenano 2-33 méva 22-33

taevaestse Measure me! (2-1) taevahe 22-1
taevdhestséstse 2-2 taevdhestse 22-22

taevéheha 2-3 taevaha 22-3

taevdhaméha 2-4 taevahama 22-4

taevdhemeno 2-11 taevdhemeno 22-11

taevéhendno 2-33 taevaha 22-33

moxe 20estse Draw me! (2-1) - moxe ?ohe 22-1

moxe ?0hestséstse 2-2 moxe 20hestse 22-22

moxe ?0heha 2-3 moxe ?2oha 22-3

moxe 20haméha 2-4 moxe ?0hama  22-4

moxe ?0heme no 2-11 moxe 20hemeno 22-11

moxe 20hendno 2-33 moxe ?oha 22-33

EXAMPLES IN SENTENCES:

moxe ?20heha vddtsdva Draw a deer!

moxe ?20heha hdéhtséme Draw a ball!

moxe 20heha nahkohe Draw a bear!

moxe 20hendno vdotsevahne Draw deer (pl)!

moxe 20hendno ndhkoheo?o Draw bears!

peheve?tova hetand-ka?eskone (You-pl.) be good to the boy!

vé ?hoomemeno Look at us'!



TRANSITIVE ANIMATE DELAYED IMPERATIVE

vé?hoomeo?0

vé?hoomahtseo?o

vé ?hoomoo?0

vé ?hoomamoo 20

vé ?hoomeme noo?0
14 2 7

ve Thoomoono

7
mehoxeo?o
mého?tahtseo?o
mého?t o070
mého?tamoo?0
méhoxemenoo?o

14 /4 77
meho?toono

Look at mel!(2-1)
2-2

2-3

2=4

2-11
2-33
Love me! (2-1)
2-2

2-3

2=4

2-11

2=-33

péhéve?toveo?0 Be good to me! (2-1)

pehéve?tovahtseo?o 2-2
pehéve?tovoo?o 2-3
péhédve?tovamoo?o  2-4
pehéve?tovemenoo?o 2-11
pehdve?tovddno 2-33
méveo?0 Eat me! (2-1)
mévahtseo?o 2-2
mévoo?0o 2-3
mévamoo 20 2-4,
mévemenoo?o 2-11
mévddno 2-33
taevéheo?o Measure me! (2-1)
taevéhestseo?o 2-2
taevéhnoo?o 2-3
taevéhamoo?c 2-4
taesvédhemenoo?o 2-11
taevéhnddno 2-33

moxe 20heo? o Draw me! (2-1)
moxe 20hestseo?0  2-2

moxe 20hn 00?0 2-3

moxe 70hamoo?o 2-4

moxe 20hemenoo?o0  2-11

moxe 20hnédno 2-33

EXAMPLES IN SENTENCES:

pehéve2tovéhéne ka?eskdneho

maxhovaneeh€ tse

ndho?ahenotse hoestotse
taevédheo?o mahvdona?o

vé ?hooméhéne
vé?hoomahtséhéne
I d 7 ?
ve?hoomohéne
vé?hoomamdhéne
vé ?hoomeme noo?0
14 I Id
ve7Thoomohene

é 8
méhoxéhéne
) .
mého?tahtséhéne
r, 7 ° ., 7
meho?tohene
mého?tamdéhéne
4 Is
mehoxemenoo?o
2y P~y o, 7
meho?’tohene

péhéve?tovéhéne
pehéve?tovahtséhéne
pehdve?tovéhéne
pehdve?tovamdhéne
péhéve?tovemenoo?o
pehéve?tovéhéne

? . ’
mevehene
mévahtséhéne
mévohéne

’ I é Id
mevamohene

mévemenoo?o

Id o Ié
mevohene

taevédhéne
taevédhestséhéne
taevéhnohéne
taevdhamdéhéne
taevéhemenoo?o
taevdhnohéne

moxe 70héhéne
moxe Tohestséhéne
° ® 7 Id
moxe 7ohnohene
° ° ’ 4
moxe Tohamohene
moxe 7ohemenoo?o
b b I ’
moxe 2ohnoheéne

22-1
22=-22
22-3
22-4
22-11
22-33

22-1
22-22
22-3
22-4
22-11
22-33

22-1
22-22
22-3
22-4
22-11
22-33

22-1
22-22
22-3
22-4
22-11
22-33

22-1
22-22
22-3
22-4
22-11
22-33

22-1
22-22
22-3
22-4
22-11
22-33
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Be good to the children when

we are gonel

I want a dress.
tomorrow!

Measure me



TRANSITIVE ANIMATE IMMEDIATE HORTATIVE 86

vé?hooma?eha  Let him look at me vé?hooma?évoha Let them look at me (33-1)
vé?hoométae 3-2 vé?hoomata?ose 33-2

vé?hoomahtseha 3-3 vé?hoomahtsévoha 33-33

vé?hoomdha 3-4 vé?hoomdvoha 33-4

vé?hoomaetse 3-11, 3-12 vé?hoomaetse 33-11, 33-12
vé?hoomat a?0se 3-22 vé?hoomata?ose 33-22

These hortative verbs may be prefixed by nede~ or mah-. Note the
similarities between this paradigm and that of the same person
combinations in the TRANSITIVE ANIMATE CONJUNCT verb paradigms.

EXAMPLES IN SENTENCES:

vé ?hoomdho ge?xo ] Let him look at the duck(s) (obv)!
vé ?hoomdévoha nahkohdho Let them look -at the bear(s) (obv)!

TRANSITIVE ANIMATE FIRST-PERSON HORTATIVES

nétahond?tone $87%e Let's roast the duck!
nétahond?toneo?o $é28e0?0 Let's roast the ducks!
nétavovéhone ma?heo?o Let's praise God!

nétahéve ?hoomone me2égevotse Let's go look at the baby!
nétavéstahémone tséheskétse Let's help our mother!
nestavéstahémone tséheskétse Let's help our mother!

ndtavéstahémo tséheskdtse Let me help our mother!



TRANSITIVE INANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE

ndvddhta
névddhta

Id T4
evoohta
dvbohtotse

A . .
evoome it is seen
14
namese I ate it (1-I)
'
nemese 2=

7

emese 3-1I

14 A

emesetse 4-T1

? Ié 7 Id
namesenone 11-1

Id A
nemesenone 12-1

Id ’ 14 ’
nemesenovo 22-1

7 ? ’ V4

emeésenovo 33-1

émésestove  x-1

ndhd?tse I
néhd?tse 2
éhd?tse 3-
dho?tsetse 4
ndho?tséndne 1
ného?tsénone 1
ného?tséndvo 22—
ého?tséndvo  33-

ého?he x-1

naho?ahe I
ného?ahe 2-1
ého?ahe 3-1
ého?ahetse  4-1
ndho?ahéndne 1
ného?ahénone 1
ného?ahéndvo 22—
dho?ahéndvo 33—

ého?ahéstove x-I

nédhdoxe?ana I cleaned it by hand(1-1)

Id A —
nehoxe?ana

Id A —
éhoxe?ana

Id A
eéhoxe?anotse

’ A 7 Ve
nahoxe?ananone

V4 A Id
nehoxe ?ananone

14 A ? Id
nehoxe?ananovo

/4 A 4 Ié
ehoxe?ananovo

éhdxe ?ane

I see it

you see it
he sees it
he (obv) sees it (4-I)
ndvédhtdndne we (excl) see it(11-I)
névoohtanone we (incl) see it (12-I)
névdédhténdvo you (pl) see it (22-I)
évédhténdvo they see it

2-1
3-1
4-1
11-I
12-T
22-1
33-I

x-T
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ndvdohtanotse I see them (1-11)
névoohtanotse you see them (2-11)
évoohtanodtse he sees them (3-11)

évoohtotsenotse he (obv) sees them(4~IT)
névoohtanonéstse we (ex) see them (11-IT)
névdohtanonéstse we (in) see them (12-1T)
névoohtanovotse you (pl) see them(22-IT)

évoohtanovotse they see them (33-11)
dvdomenéstse they are seen (x-11)
némésen@tse I ate them (1-II)
némésenotse 2-1T

émésenotse 3-IT

émésetsendotse  4-TI

ndmésenonestse  11-II
némésenonéstse  12-IT
némésenovotse 22-11
émésenovotse  33-II

émésestdvénéstse x-II

ndho?tsenotse
ného?tsenotse
dho?tsenotse
dho?tsétsenotse
ndho?tsénonéstse
ného?tsénonestse
ného?tsénovotse
ého?tsénovotse

dho?henéstse

ndho?ahenotse
ného?ahenotse
ého?ahendtse
dho?ahétsenotse
naho?ahénonestse
’ o g o
neho?ahenonestse
ného?ahénovot se
o112 LGnenovE
eho?ahenovotse

ého?ahéstdvénéstse

Py A °
nahoxe Tananotse
2, A °
nehoxe?ananotse
2, A e
ehoxe?ananotse
A ? )
ehoxe?andotisenotse
7, A Vd °
nahoxe?ananonestse
2, A 7 .
nehoxe ?ananonestse
P, A 7 °
nehoxe?ananovotse
2, A ? e
ehoxe?ananovotse

éhoxe?anenestse

I have them (1-II)
2=-I1
3-11
4-T1
11-1I1
12-1IT
22-11
33-11

x-11

I want them (1-II)
2-1I1

3-11

L-T1

11-11T

12-11I

22-11

33-11

x=-11

I cleaned them (1-II)

2-11
3-I1
4-1T
11-1I1
12-11
22-1T
33-1I

x=1T



TRANSITIVE INANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE 88

namane I drank it (1-I) ndmanenot se I drank them (1-II)
némane 2-1 némanendtse 2-I1

dmane 3-I émanenotse 3-II

émanetse 4-1 émanétsendotse  4-IT

némanéndne 11-1 ndmanénonéstse  11-IT

némanénone 12-1 némandnonéstse 12-IT

némanéndvo 22~1 némanédnovdt se 22-1I

dmanéndvo 33-I dmandnovdtse 33-1I

émanéstove  x-T émanéstévénéstse x-II

napo?éhta I break it off by mouth 1-I ndpo?8htandtse I brk them off by m. (1-II)

népo?dhta 2-1 népo?dhtanotse 2-11
épo?dhta 3-I épo?28htandtse 3-1I
épo?dhtotse 4-I épo?éhtotsendtse 4-11

népo?éhténdne 11-I ndpo?dhtanonéstse 11-11

népo?8htanone 12-I népo?dhtanonéstse 12-11

népo?bhténdvo 22-I népo?éhtanovotse 22-11
épo2éhtdndvo 33-1 épo?dhtanovotse 33-1T
épo?ome x-T épo?oménéstse x-1T

nédvonaho?ha I destroy it by heat(l-I)ndvonaho?handtse I destroy them by heat

névonaho?ha 2-1 névonaho?hanot se 2-T1
dvonaho?ha 3-I dvonaho?hanot se 3-IT
dvonaho?hotse  4-I dvonaho?hbtsendtse 4-1T
ndvonaho?hdndne 11-T navonaho?hénonestse 11-TI
névonaho?hénone 12-I névonaho?hénonéstse 12-II
névonaho?hdndvo  22-T névonaho?hénovotse  22-IT
dvonaho?hédndévo  33-I dvonaho?hénovdtse  33-II
édvonaho?he x-T dvonaho?henéstse x-I1
nda?taxa I accidentally cut it (1-I) nda?taxandtse = I acc. cut them (1-II)
néa?taxa 2-1 néa?taxandtse 2-1T
da?taxa 3-I da?taxanotse 3-1I
da?taxotse  4-I da?taxStsendtse 4-IT
nda?taxdndne 11-I nda?taxénonéstse 11-II
néa?taxédnone 12-I néa?taxdnonestse 12-II
néa?taxdndvo 22-I néa?taxdnovotse 22-II
da?taxédndvo 33-I da?taxdnovotse 33-II
da?taxe x-I da?taxenestse  x-II

ndpo2oha I break it off by tool(l-I) ndpo?0handtse I brk them off by t.(1-TI)

népo?oha 2-I népo?0handt se 2-1I
épo?cha 3-I épo?0handtse 3-1T
épo2?0hotse  4-I épo?ohétsenotse 4-IT

ndpo?0hdndne 11-I ndpo20hdnonéstse 11-IT

népo?0ohénone 12-I népo?ohdnonéstse 12-IT
népo?0hdndvo 22-1 népo?0hédnovotse 22-IT
épo20ohdndvo  33-I épo?ehdnovotse  33-IT

épo?2che x-1I épo?ohenestse  x-IT



TRANSITIVE INANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE 89

nénehésta I said that ndnehestanotse T said them
nénéhésta 2-1 nénehestanotse 2-T1
énehésta 3-1 énéhestanotse 3-11
énehestotse 4-T énehestdtsendtse 4-11
nénéhesténéne 11-1 ndnehestdndnestse 11-11
nénghesténone 12-1 nénehestédnonéstse 12-11
nénehestandvo 22-T nénehestédndvotse 22-11
énéhestandvo 33-1 énshestdndvotse 33-IT
énehestdhe x-1 énehestdhénéstse
ného?éhéhta I came to it ného?éhéhtanétse I came to them
ného?éhoht a 2-1 ného?éhohtanodtse 2-11
dho?éhéhta 3-I ého?éhdhtandtse 3-1T
ého?éhbhtotse  4-T dho?éhdhtotsendtse  4-TII
ndho?éhdéhténdne 11-1 ndho?éhdhtanonéstse 11-1T
ného?éhéhtanone 12-1 ného?éhdhtanonéstse 12-IT
ného?éhohtandvo  22-1 ného?éhdhtanovotse  22-1T
dho?éhbhténdvo  33-1 ého?éh8htanovotse  33-T1
ého?ehdhe x-1 ého?ehdhénest se x=I1

EXAMPTLES IN SENTENCES:

want a house.
want a boat.
want a car.
want meat.
want coffee.

Naho'ahe maheo'o.
Naho'ahe sémo.

Ndho'ahe amiho'hestdtse.
Ndho'ahe ho'évohkotse.
Ndho'ahe mo'dhtavé-hohpe.

[ T B s B e B |

Ného'ahendtse sémondtse. I want boats.
Naho'ahendtse menodtse. I want berries.
14 '.
Emese ho'évohkdtse. He ate meat.
? 4 °
Eméséndvo ho'évohkodtse. They ate meat.
4 ® ® ° ° s
Evonaho'hénovotse kahamaxestse. They burned up the sticks.

Evonaho'henéstse kahamaxéstse. The sticks were burned up.



TRANSITIVE INANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--relational 90

ndvéohtomévo I see his __ (1-I')  ndvSohtomdévonotse 1-11°
névdoht omdvo 2-1°' névéoht omdvonotse 2-11"
dvbohtomdvo 3-1°' dvbdohtomdvonotse 3-I1°'
ndvoéohtomdvdéndne 11-1°' ndvéohtomévononéstse . 11-IT'
névéohtomdévonone 12-1' névéohtomdvononéstse  12-11'
névéohtombévdéndvo 22-1°' névdohtombvonovotse 22-11"
dvéohtomdévdndvo 33-1°7 évbohtomdvonovotse 33-II"'
évbometse x-1' évoomenetotse x-II"'
nahestanomévo I took his __ (1-I') ndhestanomdvondtse 1-11°
néhestanombvo 2-1! néhestanomévondtse 2-11'
éhestanomdvo 3-1' éhestanomdvonotse 3-11'
ndhestanomévéndne 11-1°' ndhestanomdévononeéstse  11-II'
néhestanombvonone 12-T1' néhestanomdévononéstse  12-II'
néhestanomévéndvo 22-1° néhestanombvonovotse 22-11'
dhestanomévéndvo 33-1° éhestanomévonovotse 33-11"
dhestanetse x=T"' ehestanenetotse x=TT"'
nédé?e?46?tévo I broke his (1-1") ndé?e?8?2tovonotse - 1-I1°'
ndé?e 2462t bvo 2-1' T néé?e?4?tovonotse 2-I1"
d82e762tbvo 3-1' é82e7462tovondtse 3-1I1"
nd82e?62tévéndne  11-1°' nd&?e?42tovononéstse 11-11°
néé?e?62tovonone  12-1' néé?e?62tovononéstse 12-11"'
néé?e?82tbvdéndévo  22-1" né&?e?42tovonovotse 22-I1'
887e262tévdndvo  33-1' 82?462t ovonovotse 33-II"'
é8%e?42hetse x=1" é8?2?462henetotse x-11'
namésévo I ate his ___ (1-I') ndmésevondtse 1-11°
némésévo 2-1"' némésevondtse 2-11"'
dmésévo 3-1" émésevonotse 3-I1"'
namésévdéndne 11-1°' * ndmésevononestse 11-I1"'
némésevonone 12-1°" némésevononestse 12-11"'
némésévdndvo 22-1"' némésevonovotse 22-11"
émésévdndvo 33-1' émésevonovotse 33-I1'
émésestovetse x-1" émésestovenetotse x=II"'

EXAMPLES IN SENTENCES:

navéohtomdvo hemaheo?o I saw his house

(ndvddhta nemaheo?o . I saw your house)
dvdohtomdvonotse hemaheonotse he saw his (someone else) houses
dvéohtomdévonotse hemahednevdtse he saw their houses
(dvoohtanotse hemaheonotse he saw his (own) houses)
ndé?e?6?tdévo hestse?ko I broke his leg
dhestanomdvonovotse hesémonotse they took his boats

hesémdénévo dhestanetse their boat was taken



TRANSITIVE INANIMATE INDEPENDENT NEGATIVE

? A 22 4 . .
nasaavoohtohe I did not see it
4 A 27 I
nesaavoohtohe 2
4 A 27 Vd
esaavoohtohe 3=
14 A Id .
esaavoohtohetse 4
7 A 4 . Id ’
nasaavoohtohenodne 1
Id A Id . 7
nesaavoohtohenone 1
14 A &4 b 7 14
nesaavoohtohenovo
7 A {4 hd I d Id
eésaavoohtoheénovo
A 1d

7 Id 7
esaavoomehane

7 A 4
nasaamesehe

A I d
nesaamesehe 2
7 A Y
esaamesehe 3
A 7 _°
esaamesehetse b=
A I AN 4
nasaamesehenone 1
2 A ) ®
nesaamesehenone 1
A s .7 2
nesaamesehenovo
7 A s _ &, P2 7
esaamesehenovo
A s © .
ésaamesestovehane x-I
7 A 4
nasaaho?tsehe I do not have it
7 A '

nésaaho?tsehe

72 A 14

esaaho?tséhe

? A 7

ésaaho?tséhetse

A Py PP
nasaaho?tsehenodne

2 A Id

nesaaho?tsehenone

2 A 2y, P2 P
nésaaho?tsehéndvo

A Py, P P
esaaho?tsehenovo

Id A

Ié 1é

ésaaho?hehane

’ A * Ié 7 N
nasaaho?ahehe I don't want it

Id A ® 14
nesaaho?ahehe

14 A . 7

ésaaho?ahéhe

7 A . Id

ésaaho?ahehetse

7 A ® Id /4 ’
nasaaho?ahehenone

’ A . Id
nésaaho?ahehenone

Id A . Id 7 Id
nesaaho?ahehenovo

14 A bt Id Id Ie

ésaaho?ahehénovo

7 A

ésdaho?ahéstovehane

? A ? Id . .
nasaahoxe?anche I didn't clean it

14 A ? 4
nesaahoxe?anohe

7 A /4 7

ésaahoxe?anohe

’ A Id 14

esaahoxe?anohetse

Ié A V4 Id Id 14
nasaahoxe?andhendone

’ A Ié ’
nesaahoxe?anohenone

Id A 7 Vé Ié I'd
nesaahoxe?anohenovo

7 A Ié ’ I d '

esaahoxe?anohenovo

A

dsaanhdxe?anéhdne

14 A V4 . @
nasaavoohtohenotse

14 A 14 . e
nesaavoohtohenotse

Vd A Vd ® °

esaavoohtohenotse

Id A Id @ ’ °

esaavoohtohetsenotse

? A ré . Ié b
nasaavoohtohenonestse

14 A 14 ® Ié hd
nesaavoohtohenonestse

I A Ié . Id 0
nesaavoohtohénovotse

V4 A 14 ° 14 e

esaavoohtohenovotse

7 A ?

désaavéoméhanehotse

91

I did not see them
2-11
3-1IT
4-T1
11-1IT
12-11
22-11
33-11

x=-11

ndsdamésehenotse I did not eat them

7 A 7 ® .
nesaamesehenotse
dsaamésehenotse
N o ® )
esaamesehetsenotse
nés%amésehénonestse
A ° Y
nésaamésehenonéstse
nésaamésehénovotse
7 A r o A .
esaamesehenovotse

dsdamésestovehanehotse

ndsdaho?tséhenotse I do

nésaaho?tséhenot se
A e
ésaaho?tséhenotse
A ®
ésaaho?tséhetsenotse
7 A V4 °
nasaaho?tsehenonestse
I A yd e
nésaaho?tsehenonestse
I d A ’ ®
nesaaho?tsehenovotse
] :
ésaaho?tséhenovotse

4 A

ésaaho?héhanehotse

ndsaaho?ahdhendtse
nésaaho?ahéhenotse
dsédaho?ahéhenotse
dsdaho?ahéhetsenotse
14 A - ? -
nasaaho?ahehenonestse
/4 A ° ’ °
nesaaho?ahehenonestse
Ve A ° 7 °
nesaaho?ahehenovotse
’ A ° ? °
nésaaho?ahehenovotse

=i

7 A

2-11
3-11
4-11
11-1IT
12-1I1
22-11
33-11

x=11

not have them

don't want them

ésaaho?ahdstovehanehot se

ndsaahdxe?andhenotse T didn't clean them

nésaahdxe?andhenot se
’ A Id 2 .
ésaahoxe?andhenotse

7 A Id Id e
esaahoxe?andhetsenotse
4 A Ié ’ @
nasaahoxe?anohenonestse
14 A 14 Id °
nesaahoxe?anohenonestse

nésaahdxe?andhenovotse

ésaahdxe?andhenovotse

A

dsdahdxe?anéhanehot se



TRANSITIVE INANIMATE INDEPENDENT NEGATIVE

ndsaamanéhe I didn't drink it

nésaamanéhe 2-1
dsdamandhe 3-T
Id
dsdamanéhetse 4=T
ndsaamandhéndne 11-1
I d A Id
nesaamanehenone 12-1
V4
nésaamanéhéndvo 22-1
’ A rd Ié I d
esaamanehenovo 33-1

YA

dsdamanéstovehane x-I

ndsdapo?dhtdhe I didn't break it off
by mouth

A 4 4
nesaapo?ohtohe
4 A 4 14
ésaapo?ohtohe
2 A 4 .
eésaapo?ohtohetse
A 4 ° 4 Ve
nasaapo?ohtohendne
7 A ’ hd
nésaapo?ohtohenone
s A 4 ° 2 ?
nesaapo?ohtoheéndvo
7 A ’ * 7 4
esaapo?ohtohendvo

£ A

Ié 2
esaapo?omeéhane

ndsdahestandhe I didn't take it

Id A Id
nesaahestandhe
Id A Id
esaahestanche
I4 A 7
esaahestanochetse
¥4 A ’ Id Id
nasaahestanohénone
Id A Ve
nesaahestanohenone
Id A 4 Id ’
nesaahestanohenovo
4 A 14 Id /4
esaahestanochendvo

dsdahestandhdne

92

nasaamandhenotse I didn't drink them

TRANSITIVE INANIMATE INDEPENDENT NEGATIVE--relational

nadsaavéohtomdvdhe T didn't see his _ nésdavdohtomdvohendtse

Id A ’ ’ 14
nesaavoohtomovohe

I A 7 14 ’

esaavoohtomovohe

’ A 14 Id he Id /4
nasaavoohtomovohenone

7 A 14 7 d A
nesaavoohiomovohenone

Id A ’ I d hd Id 7
nesaavoohtiomovohenovo

’ A V4 14 hd 14 Ié

esaavoohtomovohenovo

ésdavboméhanéhetse

nédsadahestanomévéhe I didn't ta.his

Id A Id Jd
nésaahestanomovohe
I A e 14
esaahestanomovohe
14 N / ° rd 14
nasaahestanomovohénone
? A ’ © A
nesaahestanomovohénone
I4 A 4 hd Id V4
nesaahestianomovohendvo
Id A 4 . Id Ié
esaahestanomovohendvo

dsadahestandhandhetse

2-1'
3-1'
11-1°7
12-1°'
22-1"
33-1'

x=-1'

2-1'
3-1'
11-1'"
12-1°'
22-1"
33-1'

x=1'

nésdamandhenotse 2-11
dsaamandhenotse 3-11
g :
dsaamanéhetsenotse 4=T1
ndsaamanéhenonestse 11-11
nésdamandhenonéstse 12-I1
2 N
nésaamanéhenovotse 22-11
A °
dsdamanéhenovotse 33-I1
ésaamandstovehanehotse x-IT
nésaapo?dhtohenotse 1-11
14 A ? ° ° .
nesaapo?ohtohenotse
ésdapo?éhtdhenotse
ésfapo?dhtohetsenotse
7 A V4 e °
nasdaapo?ohtohenonestse
Id A Vd ° °
nesaapo?ohtohenonestse
7 A Vi 3 ®
nesaapo?ohtohenovotse
I d A r ° e
esaapo?ohtohenovotse
ésdapo?oméhanehot se
nasaahestandhendtse 1-11
14 A Vd °
nesaahestanohenotse
14 A ’ °
esaahestanohenotse
Id A ? e
esaahestandhetsenotse
ndsaahestandhenonestse
A ®
nésaahestandhenonéstse
ld A V4 hd
nesaahestandhenovotse
7 A r ®
eésaahestanohenovotse
dsaahestandhanehotse
1-11°
nésdavdéohtomdvohenot se 2-I1"'
dsdavdohtomdvohenotse 3-11'

ndsdavdohtomdvohénoneéstse 11-I1'
néséavdohtomdvohénonestse 12-11'

nésaavdohtomdvohénovotse

22-1T1"

ésaavdohtomdvohénovot se
ésaavéoméhanéhenetotse
nasaahestanomdvohendtse

A s . .
nesaahestanomovohenotse
dsdahestanomdvohenotse

33-I1'

x=IT1"'

1-T1' (take)
2-1T'
3-I1°

ndsdahestanomévohénonéstse 11-IT'
14 A 14 . A L ]
nesaahestanomovohenonestse 12-1IT

s A ; e A .
nésaahestanomdvohénovot se
A VR 1 e
saahestanombvohénovotse

dsaahestanéhanéhenetotse

22-11"
33-II°'

x=IT"'



TRANSITIVE INANIMATE INTERROGATIVE

navdéohtahe
néviohtahe
évbohtahe
évBohtotsehe
Id A
navoohtanonehe
Id A
nevoohtanonehe
’ A
nevoohtanovohe
Id A
evoohtanovohe

Id A
evoomehe

nadho?ahehe
ného?ahehe
dho?ahehe
ého?ahetsehe
naho?ahenonehe
ného?ahenonehe
ného?ahenovohe
ého?ahenovohe

ého?ahdstovehe

ndhestanahe
néhestanahe
dhestanahe
dhestanotsehe
ndhestananonehe
néhestananonehe
néhestananovohe
éhestanovohe

dhestanehe

? A

emesetsehe
némésenonehe
némésenonehe
némésenovohe

A

emesenovohe

émésestovehe

Do I want it? (1-I)
2-I
3-1
4-T
11-1
12-T
22-1
33-1

x=T1

EXAMPLES IN SENTENCES:

névoohtahe mahe

o?0

ného?ahehe mo?0htéve-hohpe
hee?haho dhestanotsehe sémo

émésenovotse me
7 ° /4
semonotse ehest

notse
anenevotise

ndviohtanotse Did I see them? (1-II)

névdohtanotse
Id A
evoohtanotse
Id A
evoohtotsenotse
7 A
navoohtanonevotse
névéohtanonevotse
4 f
névdohtanovotse
Id A
evoohtanovotse

4 A
evoomenevot se

ndho?ahenotse
ného?ahenotse
dho?ahenotse
ého?ahetsenotse
ndho?ahenonevotse
ného?ahenonevotse
ného?ahenovotse
ého?ahenovot se

2-11
3-11
4-IT
11-1I1
12-11
22-11
33-1I

x=-11

1-11
2-11
3-1T
4-TT
11-11
12-11
22-11
33-1T

dho?ahéstovenevotse x-TT

ndhestananotse
néhestananotse
dhestananotse
dhestananotse
nahestananonevotse
néhestananonevot se
néhestananovotse
édhestananovot se

dhestanenevotse

’ A
namesenotse
némésenotse

émésenotse

Id N

emesetsenotse

A
nédmésenonevotse
némésenonevot se
némésenovotse
émésenovotse

4 A °
emésestovenevotse

1-IT
2-11
3-11
4-11
11-T1
12-T1
22-11
33-1I

x=1T

1-11
2-11
3-11
4-11
11-1T
12-11
22-T1
33-11

x-11

Did you see the house?

Do you want coffee?

Did his son (obv) take the boat?

Did they eat the berries?
Were the boats taken?



TRANSITIVE INANIMATE INTERROGATIVE--relational 94

ndvoohtomdvohe Did I se
A
névoohtomévohe
’ A ?
evoohtomovohe
? A 14
navoohtomovononehe
névbohtomdvononehe
névdohtomdvonovohe
évdohtomdvonovohe

dvoometsehe

e his
2-1'

3-1'

11-1°
12-1°
22-1°
33-1"

x=1'

néhestanomdvohe Did I take his

néhestanomdvohe
éhestanomdvohe
ndhestanomdvononehe
néhestanomdvononehe
néhestanomévonovohe
dhestanomdvonovohe

éhestanetsehe

2-1'
3-1!
11-1°
12-1'
22-1'
33-1'

x=1'

?

navéohtomdvonotse 1-11°'
névdohtomdvonotse 2-IT'
évoohtomdvonotse 3-IT'

ndvoohtomévononevotse  11-IT'
névbohtomdvononevotse  12-TT'

névoohtomdvonovot se 22-IT"
14 A 14 '
evoohtomévonovotse 33-11
dvomenetsevotse x=-11"
néhestanomdvonotse 1-11°
néhestanomdvonotse 2-11"
éhestanomdvonotse 3-I1°

nahestanomdvononevotse 11-IT°'
néhestanomévononevotse 12-IT1"

néhestanomdvonovotse 22-IT"'
éhestanomdvonovotse 33-I1°
dhestanetsevotse x-I1*

TRANSITIVE INANIMATE NEGATIVE INTERROGATIVE

nésdavdohtohehe Didn't I see it?

Id A Id .
nesaavoohtohehe
Id A ? I
esaavoohtohehe
’ A ? .
esaavoohtohetsehe
7 A ’ °
nasaavoohtohenonehe
Id A s .
nesaavoohtohenonehe
7 A ’ °
nesaavoohtohenovohe
7 A 14 hd
esaavoohtohenovohe

Id A Id Ié
esaavoomehanehe

2-1
3-I
4-T
11-T
12-1
22-1
33-I

x-1

ndsdavdohtohenotse 1-1T
nésdavéohtohenotse 2-11
dsdavdohtohenotse 3-1I

ésaavdohtohetsenotse  4-IT
nasdavdéohtohenonevotse 11-IT
nésdavéohtohenonevotse 12-IT

nésdavdohtohenovotse 22-IT
dsdavdohtohenovotse 33-IT
dsdavdoméhanevotse x-11

TRANSITIVE INANIMATE NEGATIVE INTERROGATIVE-~relational

14 A Id /4 hd
nasaavoohtomovohehe

Ié A Id 7 °
nesaavoohtomovohehe

7 A 14 14 4

esaavoohtomovohehe

14 A /4 14 .
nasaavoohtomovohenonehe

14 A Id Id ®
nesaavoohtomovohenonehe

Id A 14 /4 .
nesaavoohtomovohenovohe

7’ N 14 Id .

esaavoohtomovohenovohe

dsaavdoméhanéhetsehe

EXAMPLES IN SENTENCES:

névoohtombévohe hesdmo

7 /4 ’ Ve v 4
nehestanomovonovohe hemotseskevo
A, . ‘ .
ésdavdbohtohenovotse namaheo?o
Id N 7 Id Id Id 7 14
esaavoomehanehetsehe hesémonevo
e 72 N ° °
menotse ésaaméseéstovehanevotse

2N 2 £ ®
nasaavoohtomovohenotse

s A s e
nesaavoohtomovohenotse

AN P P e
esaavoohtomovohenotse
naséavdoohtomdvohenonevot se
nésaavéohtomdvohenonevotse
nésdavdohtomdvohenovot se
dsdavdohtomdvohenovot se

ésdavdoméhanéhetotsehe

Did you see his boat?

Did you (pl) take their knife?
Didn't they see my house?
Wasn't their boat seen?
Weren't the berries eaten?



TRANSITIVE INANIMATE DUBITATIVE 95

méndvoohtohehe I guess I saw it (1-I) mdéndvdohtdhendtse I guess T saw them(1-I1)

ménévoohtohehe 2-1 ménévooht dhenctse 2-1T
mévoohtohehe 3-1 mévooht ohendtse 3-1I
mévoohtohetsehe 4-1 mévoohtohetsendt se 4-TT
méndvoohtohenonehe 11-1 méndvbohtohenonevotse  11-IT
ménévoohtohenonghe 12-T ménévbohtohenonevotse  12-IT
ménévooht ohenovohe 22-1 ménévdoht ohenovot se 22-11
mévoohtohenovohe 33-I mévooht ohenovot se 33-1I
méndhestanohehe I guess I took it méndhestanohenot se 1-11
ménéhestanohehe 2-T ménéhestanohenct se 2-1I
méhestandhehe 3-T méhestanohenct se 3-IT
méhestandhet sehe 4-T méhestanohet senctse 4-11
ménahestanohenonehe 11-1 ménahestanohenonevotse 11-IT
ménéhestandhenonghe 12-1 ménéhestanohenonevotse 12-IT
ménéhestanohenovohe 22-1 ménéhestanohenovot se 22-1I1
mdhestanohenovohe 33-1 méhestanohenovot se 33-11
ménaho?tseéhehe I guess I have it mdénédho?tséhenctse 1-11
méného?tsehehe 2-1 méného?tséhenot se o 2-1I
mého?tsehehe 3-1 mého?tsehenct se 3-11
mého?tsehetsehe 4-T mého?tsehetsenct se 4=-TT
ménédho?t sehenonehe 11-1 ménaho?tséhenonevotse  11-1II
méného?t séhenonehe 12-1 méného?tsehenonevotse  12-1I
méného?t sehenovohe 22-1 méného?tsehenovot se 22-11
mého?t séhenovohe 33-1 mého?t sehenovot se 33-1II

EXAMPLES IN SENTENCES:

méndvaoohtohehe &2he?e I guess I saw the river.
méhestandohehe matana I guess he took the milk.
hee?haho mého?tséhetsehe sémo I guess his son has a boat.

mdhestanohenctse moxe?éstdondtse I guess he took the books.



TRANSITIVE INANIMATE ATTRIBUTIVE

ndvédhtanose I am said to see it (1-I)ndvdohtandsestotse

névédhténose 2-1
dvédhténose 3-1
dvddéhtdtsénose  4-I

ndvédhténdnese 11-1

névédhtédndnese  12-1

névdédhténdvose  22-T
évdbhtdndvose  33-I

ndhestandnose I am said to take it
néhestandnose 2-1
dhestananose 3-I
dhestandtsénose 4-T
ndhestandndnese 11-1
néhestandndnése 12-1
néhestanandvose 22-1
édhestandndvose 33-I

ndho?tséndse I am said to have it
ného?tsénose 2-I
dho?t sénodse 3-T
ého?tsétsénose 4-T
ndho?tséndnese  11-T
ného?tséndnese  12-1
ného?tséndvose  22-1
dho?tséndvose  33-1

EXAMPLES IN SENTENCES:

dhestandndse moxe?éstoo?o
A ° ° °
névoohtanosestotse sémonotse

o N N
nevoohtanosestotse
YREAY ° °
evoohtanocsestotse
7 A 0 .
evoohtotsenosestotse
T s e °
navoohtanonesestotse

A ° e
névoohtandnésestotse

A ° °
névoohtandvosestotse

14 A 14 ° °
evoohtanovosestotse

ndhestandndsestotse
néhestandnosestotse
éhestananosestotse
dhestandtsendsestot se
ndhestananonésestotse
néhestandnonesestotse
néhestandnovosestotse
éhestananovosestotse

’ 7 e °
naho?tsenosestotse

) Sy .
neho?tsencsestot se

] s N
eho?tsenosestotse

, , N N
eho?tsetsenosestotse
S , . .
naho?tsenonesestotse
? ? . )
neho?tséenonesestotse
’ ’ ° °
neho?tsenovosestotse
S S . T
ého?tsénovosestotse

1-1I1
2-11
3-1T
4-1T
11-11
12-11
22-11
33-11

1-1T
2-11
3-II
4-11

11-11

12-11
22-1I1
33-1I

1-11
2-11
3-1I
4-11
11-1I1
12-1I1
22-11
33-1I

They say he took the book.
They say you saw the boats.

96



TRANSITIVE INANIMATE NEGATIVE ATTRIBUTIVE 97

nasaavdédhtohénose -I see ndsaavéohtohenosestotse 1-1T
nésaavddhtohénose -1 nésdavdéohtohenosestotse 2-1T
dsaavddhtdhdnose -1 ésdavdohtohenosestotse 3-11

I dsaavdohtohetsendsestotse 4-IT

1

2

3
ésaavddhtonétsénose  4—

ndsaavédhtohédndneése 1

1

2

3

1-I ndsaavdéohtohendnésestotse  11-II
nésdavddhtohéndnese 2-1 nésaavdohtohendnésestotse  12-IT
nésaavddhtohéndvdse 2-1 nésdavdohtohendvosestotse  22-IT

dsdavddhtohéndvose 3-I ésaavdéohtohendvosestotse  33-II
nasaahestandhénose -1 take ndsdahestandhendsestotse 1-11
nésaahestandhénose -1 nésaahestandhendsestotse 2-11
désaahestandhénose -1 ésaahestandhendsestotse 3-1II

I ésaahestandhetsendsestotse 4-I1

’ A 14 7 4 °
nasaahestanohendnese
14 A 7 Id Ié hd
nesaahestanohenonese
Id A 7 7 I d o
nesaahestanohenovose
14 A ’ lé 4 .
esaahestanohendvose

1-1 ndsdahestandhendnésestdtse 11-II
2-1 nésdahestandhendnésestotse 12-I1
2-1 nésaahestandhendvosestotse 22-11
3-I

1
2
3
dsaahestandhétsénose 4-
1
1
2
3 ésdahestandhendvdsestotse  33-IT

ndsadaho?t séhénose 1-I have ndsdaho?tséhendsestot se 1-11
nésaaho?t séhéndse 2- nésdaho?tséhendsestot se 2-11
ésdaho?tséhéndse 3- ésdaho?tséhendsestot se 3-II
ésaaho?tséhétsénose  4- ésaaho?tséhetsendsestotse 4-IT
ndsaaho?tséhéndnése  11-I ndsaaho?tséhendnesestotse  11-IT
nésaaho?tséhéndnése  12-1 nésdaho?tséhendnésestotse  12-1T
nésaaho?tséhéndvose  22-1 nésaaho?tséhendvosestotse  22-IT
ésdaho?tséhéndvose  33-1 ésdaho?tséhendvosestotse  33-1II

EXAMPLES IN SENTENCES:

ésdahestandhdnose matana

They say he didn't take the milk.
hetane €saaho?tséhéndse ma?kaeta

They say the man doesn't have the
money.

hee?haho &saavddhtohétsénose They say his son (obv) didn't see
S?he e the river.



TRANSITIVE INANIMATE MEDIATE

(The forms given here will have the past tense morpheme.)

éhvdohtanoho
dhvoohtandhoondtse
éhvdohtanovoho
éhvdohtanovohoonot se

7 Id
exhestananoho

7 7 e *
exhestananohoonotse

4 7
exhestananovoho

Id 14 hd .
exhestananovohoonotse

dxho?tsénoho
8xho?tsénohoondt se

14 ?
exho?tsenovoho
Exho?tsénovohoonot se

Id A

ehmesenoho

’ A ® ®
ehmesenohoonotse
éhmésenovoho
éhmésenovohoonotse

Id 14
é?amo?enanoho

14 14 ° .
e?amo?enanchoonotse

Id ’
é?amo?enanovoho

Id ’ b e
e?amo?enanovohoonotse

(3-I)
(3-11)
(33-1)
(33-11)

(3-1)
(3-11)
(33-1)
(33-11)

(3-1)
(3-11)
(33-1)
(33-11)

(3-1)
(3-11)
(33-1)
(33-11)

(3-1)
(3-11)
(33-1)
(33-11)

He saw it.

He saw them (inanimate).
They saw it.

They saw them (inanimate).

He took 1it.

He took then.
They took it.
They took them.

He had it.

He had themn.
They had it.
They had them.

He ate it.

He ate them.
They ate it.
They ate them.

He rolled it.

He rolled them.
They rolled it.
They rolled them.

TRANSITIVE INANIMATE NEGATIVE MEDIATE

ésaavdohtoheho
dsdavdohtohénohoondt se
I4 A 14 . 7
ésaavoohtohenovoho

N I d

dsdavdohtohénovohoonot se

~

N 2
eésaahestanohenoho

7 A V4 e -
esaahestanohenohoonotse
d A Vd
esaahestanohenovoho

4 A

dsaahestandhenovohoonotse

dsdaho?tséheho
ésdzho?tséhendhoondtse
Va A ’
esaaho?tsehenovoho

4 A

dsdaho?tsdhenovohoondt se

~

EXAMPLES IN SENTENCES:

éhmésenoho ho?évohkotse

(3-1)
(3-11)
(33-1)
(33-11)

(3-1)
(3-11)
(33-1)
(33-II)

(3-1)
(3-11)
(33-1)
(33-11)

’ A N ° ® ° °
esaamesehenovohoonotse menotse

éxhestandnovoho sémo

hetaneo?o éhvdohtanovoho vee?e

He did not see ‘it.

He did not see them.
They did not see it.
They did not see them.

He did not take it.

He did not take them.
They did not take it.
They did not take them.

He did not have it.

He did not have them.
They did not have it.
They did not have them.

He ate the meat.

They did not eat the berries.

They took the boat.
The men saw the tepee.



TRANSITIVE INANIMATE IMMEDIATE IMPERATIVE

you it/them

vé?hddhtotse
hestanotse

moxe 266ht se
po?ddhtse
néxho?eotsestsestse
mésestse
vonahd?hot se
manéstse

tsetaxot se
hdxe?2anot se

manestsestse

you(pl) it/them

vé?hoohtome
hestanome

moxe 20home
po?ohome
néxho?eotsestse
mése
vonaho?home
mane

t setaxome
hdxe?anome

manestse

99

Look at it/them!

Take it/them!

Write it/them by tool!
Break it/them off by tool!
Bring it/them here!

Eat it/them!

Burn it/them up!

Drink it/them!

Cut it/them!

Clean it/them!

Make it/them!

(TI Immed. Imperative sg. suffix, /dt/ for verbs which have -4 Object

Agreement Marker in the Positive Indicative mode.

Imperative plural ending; Ch. /-ome/.)

TRANSITIVE INANIMATE DELAYED IMPERATIVE

you it/them(2-1/11)

vé?hoohtomeo?o
hestanomeo?o

moxe 20homeo?0
po?ohomeo?o
néxho?eotséstseo?o
méseo?0
vonaho?homeo?o
maneo?o
tsetaxomeo?o

hdxe ?anomeo?o

manestseo?o

PA #-amoko TI

yvou(pl) it/them(22-1/11)

vé?hoohtoméhéne Look at it/them!
hestanomahéne Take it/them!

moxe 20homahéne Write it/them by tool!
po?0homdhéne Break it/them off by tool!

néxho?eotséstséhéne
14 . 7
mesehene
vonaho?homéhéne
Id Id
manehene
t setaxoméhéne
hdéxe ?anomdhéne

manéstséhéne

Bring it/ them here!
Eat it/them!

Burn it/them up!
Dfink it/them!

Cut it/them!

Clean it/them!

Make it/them!



TRANSITIVE INANIMATE HORTATIVE 100

"let him ___ it/them" "let them __ it/them"
vé?hoohtoha vé?hoohtomévoha look at
hestanoha hestanomévoha take
moxe 20hoha moxe 26homévoha write
néxho?eotséstseha néxho?eotséstsévoha bring
manestseha manéstsévoha make
ho?tseha ho?tsévoha have
méseha mésevoha eat
maneha manévoha drink

TRANSITIVE INANIMATE FIRST-PERSON HORTATIVES

Nétaoné' dhtanone ho'évohkodtse! Let's taste the meat!

N s e A ’ o
Nestaone'ahtanone ho'evohkotse! Let's taste the meat!
Nétavé'hoohtanonéstse sémonbdtse! Let's look at the boats!

° ° 14 °
Néstavé 'hoohtanonéstse sémondtse! Let's look at the boats!

° A . ’ °

Nétaheve'hoohtanonéstse sémondtse! Let's go look at the boats!

Natamésendtse mendtse! Let me eat the berries!



Inanimate Subject--TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE 101

nda?ta?00?e It acc. hit me (I-1) naa?ta?dendtse They acc. hit me (II-1)
néa?ta?00?e -2 néa?ta?dendtse 1I-2

da?ta?o0?e 1-3 éda?ta?denctse 1I-3

da?ta?detse -4 éa?ta?detsendtse II-4
nda?ta?déndne I-11 nda?ta?denonestse II-11
néa?ta?denone I-12 néa?ta?denonéstse II-12
néa?ta?dééndvo 1-22 néa?ta?denovotse I1I-22
da?ta?ééndvo I1-33 da?ta?denovotse II-33

ndho?6hd?taa?e It came to me (I-1) ndho?éhd2taendtse They came to me(II-1)

ného?eho?taa?e  1-2 ného?éhg?taenétse I11~2
dho?ehd?taa?e I-3 ého?ého?taenétse 11-3
dho?éhd2taetse I-4 eho?eho?taetsenotse I1-4
ného?éhé?taenéne I-11 naho?eho?taenonestqe 11-11
ného?eho?taenone 1-12 neho?eho?taenonestse IT-12
ného?éhé?taenévo 1-22 neho?ehg?taenovotse 11=22
ého?ého?taendvo 1-33 ého?ého?taenovotse  11-33

EXAMPLES IN SENTENCES:

kahamaxe da?ta?oo?e hetane  (I-3) The stick accidentally hit the man.
nda?ta?dbenonéstse he?kondtse (II-11) The bones accidentally hit us.
hdomdéhtahestotse dho?ehd?2taetse

heske (1I-4) Sickness came to his mother.

Inanimate Subject——-TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT INDICATIVE--relational

nda?ta?éetse His acc. hit me nada?ta?detsenotse II'-1
nda?ta?detse ) néa?ta?detsenotse II'-2
da?ta?detse 1'-3 da?ta?detsenotse I1'-3
nda?ta?detsenone I'-11 nda?ta?detsenonéstse II'-11
néa?ta?detsenone I'-12 néda?ta?detsenonéstse IT'-12
néa?ta?8étséndvo I1'-22 - néa?ta?detsenovotse  TT'-22
da?ta?détséndvo  1'-33 da?ta?dbetsenovotse T1'-33
ndho?ehd?taetse His came to me ndho?éhd?tastsendtse II'-1
ného?ehb2taetse 172 ného?éhd?taet sendtse IT'=2
ého?éhb2taetse 1'-3 ého?ehd?taetsendtse I1'=3
ndho?6hb2taetsenone T1'-11 ného?éhé?taetsenonéstse II'-11
ndho?éhd?taetsenone 1'-12 ného?ehg?taetsenongstse T1'-12
ného?eého?taetsenovo 1'-22 ného?eho?taetsenovotse  T1'-22
dho?éhb2taetsenovo 1'-33 dho?éhb?taetsenovotse T1'-33

EXAMPLES IN SENTENCES:

néa?ta?detse hemoxe?éstdnestotse (I'-1) His pencil accidentally hit me.
hemoxe?éstbonevdtse

nédho?ehd?taetsenonéstse (I1'-11) Their books came to us.
éa?ta?detse hemoxe?éstdénéstébvdvo (I'-3) He was acc. hit by their pencil.



Tnanimate Subject--TRANSITIVE ANIMATE INTERROGATIVE 102

nda?ta?dehe Did it acc. hit me?(I-1) nda?ta?benotse Did they a. hit me?(II-1)

nda?ta?dehe I-2 nda?ta?denotse II-2
da?ta?dehe I-3 da?ta?denotse II-3
da?ta?detsehe I-4 da?ta?detsenotse II-4
naa?ta?denonehe I-11 nda?ta?denonevotse II-11
néa?ta?dbenonehe I-12 néa?ta?denonevotse II-12
néa?ta?benovohe 1-22 néa?ta?denovotse I11-22
da?ta?benovohe I-33 da?ta?benovotse 1I-33
ndho?ehd?taehe Did it come to me? ndho?eéhd?taenotse Did they come to me?
ného?ehd?taehe I-2 ného?ehd?taenot se I1-2
dho?ehd2taehe I-3 dho?ehd?taenotse I1-3
dho?ehd?tastsehe I-4 dho?ehd?tastsenotse  II-4
ndho?ehd?taenonehe  1I-11 ndho?ehd?taenonevotse II-11
ného?ehd?taenonehe  TI-12 ného?éhd?taenonevotse TI-12
ného?ehd?taenovohe I-22 ného?eéhdé?taenovotse I11-22
dho?éhd?taenovohe 1-33 dho?ehd?taenovotse I11-33

EXAMPLES IN SENTENCES:

kahamaxe néa?ta?behe (I-2) Did a stick accidentally hit you?
pehévetanohtotse

ého?ehd?taetsehe hesténaho (I-4)  Did happiness come to his daughter?
kahamaxehotse néa?ta?denovotse (I1-22) Did sticks accidentally hit you(pl)?

Inanimate Subject—--TRANSITIVE ANIMATE INTERROGATIVE--relational

nda?ta?detsehe Did his acc. hit me? nda?ta?éetsenctse I1'-1
néa?ta?dbetsehe I'-2 néa?ta?detsenotse I1'-2
da?ta?detsehe 1'-3 da?ta?detsenotse I1'-3
nda?ta?betsenonehe 1'-11 nda?ta?dbetsenonevotse II'-11
néa?ta?betsenonehe 1'-12 néa?ta?betsenonevotse II'-12
néa?ta?betsenovohe 1'-22 néa?ta?dbetsenovotse I1'-22
da?ta?detsenovohe 1'-33 a?ta?detsenovotse I1'-33

Inanimate Subject—-TRANSITIVE ANIMATE NEGATIVE INTERROGATIVE

ndsda?a? ta?dehehe I-1 nédsda?a?ta?behenotse CII-1
nésda?a?ta?dehehe -2 nésaa?a?ta?behenotse 1I-2
dsda?a?ta?bdehehe 1-3 dsda?a?ta?bdehenotse 1I-3
dsda?a?ta?behetsehe I-4 dsda?a?ta?bdehetsenotse  I1I-4
ndsda?a?ta?dehenonehe 1I-11 ndséa?a?ta?dehenonevotse TII-11
nésda?a?ta?dehenonehe 1I-12 nésda?a?ta?dehenonevotse T1I1-12
nésda?a?ta?behenovohe TI1-2 nésda?a?ta?dbehenovotse II-22
dsda?a?ta?behenovohe 1-33 dsda?a?ta?dehenovotse I1I-33

EXAMPLES IN SENTENCES:

hemoxe?éstdnestotse néa?ta?detsehe (I'-2) Did his pencil acc. hit you?
kahamaxe nésaa?a?ta?dbehenovohe (I-22) Didn't the stick acc. hit you(pl)?



Inanimate Subject--TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT NEGATIVE 103

nédsda?a?ta?édéhe It did not a. hit me ndsiala?ta?éehendtse II-1
nésda?a?ta?béhe I-2 nésda?a?ta?behendtse I1I-2
dséda?a?ta?déhe 1-3 dsda?a?ta?dehenotse II-3
dsda?a?ta?dbehetse I-4 dsda?a?ta?behdtsenotse 1I-4
nasda?a?ta?é€héndne I-11 ndsda?a?ta?behénonestse II-11
nésda?a?ta?dehénone 1-12 nésaa?a?ta?dehénonéstse TI-12
nésaa?a?ta?déhdndvo 1-22 nésda?a?ta?dehénovotse 1I1-22
dsda?a?ta?dééhéndvo I-33 dsda?a?ta?behdnovotse 1I-33
ndsdaho?ehdé?tacghe not come to me(I-1)ndsdaho?6hd?2tachendtse II-1
nésaaho?ehd?tache I-2 nésaaho?ehd?taehendtse I1I1-2
ésdaho?ehd?tache 1-3 dsaaho?ehd?tashenotse 1I-3
dsdaho?ehd?tachetse I-4 dsaaho?ehd?taehdtsendtse II-4
ndsdaho?ehd?taehéndne  1-11 ndsdaho?ehd?taechénonéstse II-11
nésdaho?ehd?taehénone  1-12 nésaaho?ehd?taehénonéstse II-12
nésaaho?ehd?tachénbébvo  1-22 nésdaho?ehd?taeshénovotse I1I-22
ésaaho?ehd?tachéndvo  1-33 dsaaho?éhd?taehénovotse  II-33

Inanimate Subject—=-TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT NEGATIVE—relational

ndsda?a?ta?behetse I'-1 nédsda?a?ta?behdtsenotse II'-1
ndsaa?a?ta?déehetse 1'-2 nésda?a?ta?behdtsendtse II'-2
dsda?a?ta?behetse 1'-3 dsda?a?ta?behdtsendtse I1'-3
ndsda?a?ta?behdtsénébne 1'-11 ndsda?a?ta?dehdtsenonéstse I1'-11
nésda?a?ta?dehdtsenone 1'-12 nésda?a? ta?bdehdtsenonéstse 11'-12
nésda?a?ta?dehdtséndvo 1'-22 néséda?a?ta?behétsenovotse I1'-22
dsdara?ta?dehdtséndévo 1'-33 dsda?a?ta?dehdtsenovotse I1'-33
nadsaaho?ehd?tachetse I'-1 nasdaho?ehdé?taehétsendtse I1'-1
nésdaho?ehd?tachetse I'-2 nésédaho?ehd?taehdtsendtse II'-2
dsdaho?eéhd?tashetse 1'-3 dsaaho?ehd?taehdtsendtse I1'-3
ndsdaho?ehdé?taehdtséndne 1'-11 ndsdaho?ehd?taehdtsenonéstse I1'-11
nésdaho?ehd?taehdtsencne 1'-12 nésdaho?ehb6?tashdtsenonéstse I1'-12
nésdaho?ehd?taehdtséndvo 1'-22 nésdaho?ehd?taehdtsenovotse T1I1'-22
dsdaho?ehd?tashdtséndvo 1'-33 dsdaho?éhd?tachétsenovotse II'-33

EXAMPLES IN SENTENCES:

kahamaxe ndsda?a?ta?&he (I-1) The stick did not accidentally hit me.
hdomdhtahestotse

dsda?a?ta?dehetse hee?haho (I-4) Sickness didn't come to his son.
dsda?a?ta?dehétsendtse

hemoxe ?€stdnéstototse (I1'-3) He was not hit by his (another) pencils.
hemoxe ?éstdondtse

nadsdaho?ehd?tachdtsenotse (II'-1) His books did not come to me.
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DITRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE--inanimate singular object--'give'

7 A
nametahtse

, .
nemetatse

Ié Ié
nameto

7 A 14
nametamoho

7 A 14 7
németatsenovo

V4 14 ’ 14
nametonovo

németse

’ A
nemetahtse
néméto

7 A 14
nemetamoho

7 A
nemetsemeno(ne)

’

némétdndvo

némétaate
Vi A
nemetaa’e
émétahtse
Vd 7 14
emetoho
7 A 7
nametaenone
némétaenone
némétaendvo

ndmétaetse
14 A
nemetaetse
14 Id 7
emetaa’e
dmétahtsetse
némétaetsenone
némétaetsenone
némétaetsenovo
A
dmétaendvo

Ié A
nemétatsemeno

I 7 7 Ié 7 Ié 14
nametone, nametdonone

I
L,ol\)l——lr—-.li\wl\)r—l

11-2-1
11-3-1

’ A 7 A
nametamone, nametamonone 11-4-1

ndmétahtséndne
némétatsamano

14 A P 7 Id 14 I
namétoneo?o, namétdndne

14 A 14 A
nemetone, nemétonone
némétamonone
némétahtsenone

7 A 4 A
nemetoneo?o, nemétonone

~

Id 7 14
nemetisenovo

7 Id ld 7
nemetonovo
némé&tamonovo
némétsemeno

Ié 7 o Id 7
nemetahtsenovo
némétdéndvo

11-11-T
11-22-1
11-33-1

12-3-T
12-4-1
12-12-1
12-33-1

22-1-1
22-3-1
22=4~-1
22-11-1
22-22-1
22-33-1

" A e
nametaenovo
némétaenovo

’ 7 ' 7

emetdénovo

A
ndmétaenone

’
némét aenone

Id A
nemetaendvo

7 A . 7 14

emetahtsenovo

7 14 14
nametane

’ ’ 14
nemetane

7

emetse

’ A Id ’
nametanenodne

1é A Ié
nemetanénone

14 A Id 7
nemetanenovo

7 7 14 7

emetsenovo

Meaning examples:

1-3-1
3-1-I
3-4-1
x=-11-1

33-1-1
33-2-1I
33-4-1
33-11-T
33-12-1
33-22-1
33-33-1I

x=1-1
x=2=-1
x=3=1
x=-11-1
x=12-1
x=22-1
x=-33-1

I gave it to him.

He gave it to me.

He gave it to him (obv).
It was given to us.



105
DITRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE--inanimate plural object--'give'

némétahtsendtse 1-1-11 namétaenovotse 33-1-I1

némétatsenotse 1-2-1I1 némétaenovotse 33-2-II

namétonotse 1-3-1I dmétonovotse 33-4-IT

némétamonotse 1-4-11 nametaenonéstse 33-11-I1T

némétatsénovotse 1-22-11 némétaenonéstse 33-12-11

némétonovot se 1-33-I1I némétaenovotse 33-22-11
émdétahtsénovotse  33-33-1I

némétsenotse 2-1-II

némétahtsenodtse 2-2-11

némétonotse 2-3-11

némétamonotse 2=4-T1 namétanenotse x=-1-11

némétsemenot se 2-11-11 némétanenotse x=2-11

némétonovot se 2-33-11 émétsendtse x=3-1T
ndmétanénonéstse x-11-1I

ndmétaenotse 3-1-11 némétanénonéstse x=12-1T

némétaendtse 3-2-II némétanénovot se x=22-IT

émétahtsendtse 3-3-1I émétsenovotse x-33-1I1

émétonotse 3-4-TT

nédmétaenonéstse 3-11-TI1

némétaenonéstse 3-12-1I

némétaenovotse 3-22-11

ndmétaetsenotse 4=1-TIT

némé’t ae’csenét se 4=2-T1T Meaning examples:

émétaendtse 4-3-11

émétahtsétsenotse b=l=TT 1-33-II I gave them (in) to them(an).

namétaetsenonéstse 4=-11-11 3-4-I1 He gave them (in) to him (obv).

némétaetsenonéstse 4=-12-11 x-33-IT They (in) were given to them

némétaetsénovotse 4=22-11 (animate).

dmétaenovotse 4=-33-11

némétatsemenotse 11-2-1II

namétononestse 11-3-11

namétamdénonéstse 11-4-11

namétahtsénonéstse 11-11-I1

némétatsemendtse 11-22-11

namétononéstse 11-33-11

némétononestse 12-3-1I

némétamdnonéstse 12-4-11

némétahtsénonéstse 12-12-11

némétononestse 12-33-1II

némétsenovotse 22-1-1I1

némétonovotse 22-3-11

némétamdnovot se 22-4-11

némétsemenodtse 22-11-11

némétahtsénovotse 22-22-T11

némétonovotse 22-33-1I



DITRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE--animate singular object--'give'

ndmétahtsenotse 1-1-3 namétaenovo 33-1-4

némétatsenotse 1-2-3 némétaenovo 33-2-4

ndmétonoto 1-3=4 dmétonovo 33-4-5

namétamdnoto 1-4-5 ndmétaendneo?o 33-11-4

némétatséndvo 1-22-3 némétaendneo?o 33-12-4

ndmétonovo 1-33-4 némétaendvoo?o 33-22-4
émétahtsenovo 33-33-4

némétsenotse 2-1-3

némétahtsendtse 2-2-3

némétonoto 2-3-4 ndmétanendtse x-1-3

némétamdnoto 2-4-5 némétanenotse x=2-3

némétsemeno 2-11-3 dmétsenoto x=3=4

némétonovo 2-33-4 némétanéndne x=11-3
némétanénone x=12-3

ndmstaenoto 3-1-4 némétanéndvo x=22-3

némétaenoto 3-2-4 émétsenovo x=33-4

dmétahtsénoto 3-3-/

dmétonoto 3-4-5

ndmétaenone 3-11-4

némétaenone 3-12-4

némétaenovo 3-22-4

ndmétaetsenoto 4=1-5

némétaetsenoto 4=2-5 Meaning examples:

dmétaenoto 4=3-5

émétahtsétsenoto b=b=5 1-33-4 I gave him (obv) to them.

némétaetsenone 4=11-5 3-1-4 He gave him (obv) to me.

némétaetsenone 4=12-5 x-1-3 He was given to me.

némétaetsenovo 4=22-5

émétaenovo 4=33=5

némétatsemeno 11-2-3

nédmétonone 11-3-4

némétamdne, ndmétamdnone 11-4-5

némétahtséndne 11-11-3

némétatsemeno 11-22-3

némétonone 11-33-4

némétonone 12-3-4

némétamone, némétamdnone 12-4-5

némétahtsénone 12-12-3

némétonone 12-33-4

némétséndvo 22-1-3

némétonovo 22-3-4

némétamovo 22-4=5

ném§t§emego/ 22-11-3

németahtséndovo 22-22-3

némétonovo 22-33-4



DITRANSITIVE INDEPENDENT INDICATIVE-—-animate plural object--'give'

7 ’ . A
nametahtsenocto

y A 7
németatsenoto

7 A
nametonoto

’ A ?
nametaméncto

némétatsénovoo?o

2 A
nametonovo

? A

nemetsenoto
° A

némétahtsénoto

14 A
nemetionoto

Ve A 7
németamonoto
némétsemenoo?o
némétonovo

namétaenoto
V4 A
nemetaenoto
o A
émétahtsénoto
’ A
emetonoto
A
németaenone
A
némétaenone
némétaenovo

namétaetsenoto
Id A

nemetaetsenoto
dmétaenoto

emetahtsetsenoto

nédmétaetsenone

némétaetsenone
Va A ’

nemetaetsenovo
émétaenovo

némétatsemenoo?o

’ A
nametonone

A
nametamone, nédmétamdnone
nametahtsenoneo?o
Id

A
namatatcame

llulxlv\u\.)vnunv &\

’ A
nametonone

7 A
nemetonone

7 A A ’
nemetamoney nemetamonons

e ’ b A
némétahtsenoneo?o

4 A
nemetonone

Id A 7
nemetsendvoo?’o
némétonovo
némétamovo

Id A
németsemenoco?o

némétahtsénovoo?o

I A
nemgtonovo

7 A
nametaenovo

7 A
németaenovo

I A

emetonovo

14 A 7
nametaenoneo?o

’ A Id
németaendneo?o

’ A ’
nemetaenovoo?o

’ A °

emetahisenovo

’ A ’
nametanenoto

7 A 7
nemetanenoto

7 A

emetisenoto

Id A 4
nametanenoneo?o

14 A /4
nemetanenoneo?o

’ A 7
nemetanénovoo?o

’ A

emetsenovo

33-1-44
33-2-44
33~4-55
33-11-44
33-12~44
33-22-44
33-33-44

s
(]
~

(Note since there is no singular

A al with
Or ]:JJ.ULG.J_

Chevenne
ith Ct ieyenne oo

the labels "44'" and '"55"

nktr1 qt-\ RV f=¥=]

LVEeo

here

could just as easily be '"4" and

11511.)

Méaning‘examples:

1-3-44 1 gave them (an., obv.) to
them (an).
3-1-44 He gave them (obv) to me.

x=11-32 Thev { an)

TTAT A od trar

4L R Lilc] AN =2 24 wTirLo mglvoil LU lJ.Dc



DITRANSITIVES--other verb types

In many respects DITRANSITIVES behave like TA verbs.

108

We can see this

to be true when we give examples of some other verb types involving

DITRANSITIVES.
verbs.

tamétseha

néhmetséstse

néhmetsestse ma?kaeta
néhmetséstse menodtse

ho?otova néhmétseo?o ma?kaeta
ho?otova néhmétsehéne ma?kaeta

4 A 4 - ’ s
nasaametahtsehe semo
Id Vd ° °
ndsdamétdhe amaho?hestotse
V4 A e — ° °
nasaametaehe moxe?estoo?o
14 A Id . ? V4 3 °
nasaametohendovo amaho?hestotse
nanésoneho
" .
hetane €sdamétoheho hendsono sémo
hestdnahevdho dsdamétaehéndvo sémo
° Id Id ° °
nédsaamétohéndne moxe?eéstoo?o

ndsdamétohénovotse moxe?éstdondtse
nédsdamétohénonéstse sémondtse
dsdamétohenotse hendsono sémondtse
ndsdamétaehdnovotse mendtse

némétohe sémo

hetane émétovohe hestdnaho
némétonovohe hetané=ka?égkone
émétonovohe hetane=ka?égkdneho

némétonotse menotse he?e
rd A 4 rd .
emetonotse menotse he?dho

nésdamétohdhe ma?kaeta
nésdamétaehehe moxe?estoo?o

14 A Id b ° e
nesaametohenovohe neamaho?hestotse

mémétohenotse mdtseskehdtse
7 ’ A o ° °

monametaehehe moxe?estoo?o

méndmétohéhe amdho?hestotse

métoha mo?esgko
métovoha mo?égkonotse

nanésoneho ndmétdndvo amaho?hestotse

/4 Id /4 14 ’ e 14
namétdéndne nandsonehaneo?o sémo
° 4 ’ ° °
ndmétahtséndne amaho?hestotse

14 &4 @ Id V4 e
navoo?sehonone maheo?o
ndvéo?séhaendne sémo
ndvdd?sého nae?ha moxe?2éstoo?o

Compare the forms below with parallel forms with TA

Give it to him!

Give it to me!

Give me the money!

Give me the berries!

Someday give me money!

(You pl.) someday give me money!

I didn't give myself a boat.
I didn't give him a car.
He didn't give me a book.

I did not give my children a car.

The man didn't give his children a boat.
Their daughter didn't give them a boat.
We didn't give him a book.

I didn't give them -books.

We didn't give him boats.

He didn't give his children boats.
They didn't give me berries.

Did you give him a boat?

Did the man give it to his daughter?
Did you (pl) give it to the boy?
Did they give it to the boy/boys?

Did you give berries to the woman?
Did he give berries to the woman?

Didn't you give him money?
Didn't he give you the book?
Didn't you give them your car?

I guess he gave her (obv) knives.
He must have given me the book.
I guess I gave him the car.

Let him give her the ring.
Let them give him (obv) rings.

I gave my children a car.

We gave our children a boat.
We gave ourselves a car.

We showed him/them the house.
He showed us the boat.

I showed my son the book.
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tamétseha pdéso Give him the cat!
? ° b N . .
néhmetsestse hoestotse Give me a dress (animate)!

némétonovo nanésoneho mo?éhéno?hame I gave my children a horse (obv).

nédmétonone $e?xo nanésonéhaneo?o We gave our children a duck (obv).
ndmétahtsendtse pdéso I.gave myself a cat.

nédmétahtsénoto pdescno I gave myself cats.

ndmétamdnoto $e?xo hee?haho I gave his son (obv) a duck (obv).
dmétahtsénoto de?xo He gave himself a duck (obv).
hee?hahevdho émétaenovo ge?xo Their son (obv) gave them a duck (obv).
némétatsénoto mo?éhéno?hame I gave you horses.

némétatsénovoo?o $é28eo?0 I gave you (pl) ducks.

nasdamétohénone oedkéseho We did not give him/them a dog (obv).
ndsdamétahtséhendtse oedkeso I did not give myself a dog.
ndsdamétahtséhenoto ocedkéseho I did not give myself dogs.
dsdamétohénoto hee?haho Se?xo He did not give his son (obv) a duck(obv).
ndsaamétaehénone oeékéseho He did not give us a dog (obv).
ndsdamétatséhenovoo?o pdesono I did not give you (pl) cats.

némétonovohe nenésoneho mo?éhéno?hame Did you give your children a horse(obv)?

némétonotohe néstona pdesono Did you give your daughter a cat (obv)?
némétahtsenotse 2é2se Did you give yourself a duck?
némétaenovohe oedkéseho Did he give you (pl) a dog (obv)?
hee?haho émétahtsétsenotohe Se?xo Did his son (obv) give himself a

duck (obv)?

nésdamétohénotohe mo?éhénc?hame Didn't you give him a horse (obv)?
hee?haho dsdamétachénotohe $e?xo Didn't his son (obv) give him a duck?
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tséhnéménése when he sang (INDICATIVE)
tséhnéménéstse when he sang (INDICATIVE)
(These forms can also mean 'where he sang'. Petter explained the

difference between the form without the final -t- and the one with

it as follows:

"It will be seen that the third person sg. and pl.

change. Their ending with [-t=] is used only when pointing to
immediate present or future. As soon as the action is prolonged
the [-t=] will make place to -s,...When a future meaning is implied,
then the [=t<] must be kept..." Cheyenne Grammar, page 93)

tséhnémendto

mahnéménestse

heva mahnéménestse
° Id Id Id .

mahve?nemenest se

7 4 4 he
vé?nemenestse
vé?hetanévéto

., .
ohnemenesestse
to?senémenesestse

ho? néménese
ho?néménestse

tsénéménestse

tséheskese
tséheskévooro

tséhnémenevo

tséméhaavoneotsevo

’ A e
ahnemenesestse

4 7 Id N
momoxenemenestse

mého?ndnéménestse

Idyd Ié ’ e
eonemenesise

d6hoo?koho

when I sang (INDICATIVE)

when, if, he sings (SUBJUNCTIVE) [unrealized
action ]

if he sings (SUBJUNCTIVE CONDITIONAL)
if he sings (SUBJUNCTIVE CONDITIONAL)

if he were a singer, if he had sung (IRREALIS)
if I were a man (IRREALIS)

when he sings (SUBJUNCTIVE ITERATIVE) [general
rule of action ]
when he's going to sing (SUBJUNCTIVE ITERATIVE)

whenever he sang (ITERATIVE)
whenever he sang (ITERATIVE)

the one who sings (PARTICIPLE)

the one who is his mother (PARTICIPLE)

the one who is my absent mother (PARTICIPLE--
"absentative')

when, where, I sing (""ORATIO OBLIQUA", Petter's
term, Cheyenne Grammar, page 105)

when I was lost (""ORATIO OBLIQUA") [see current
song, "Jesus Above', in texts section]

he should, ought to, sing (OBLIGATIVE)
"I wish he would sing" (OPTATIVE)

he must not have sung, no doubt he didn't
sing (INTENSIVE NEGATIVE--it is possible
that this could, instead, be called a
CONJUNCT DUBITATIVE, parallel to other
DUBITATIVES)

whether, if, he sang, "I wonder if he sang'
(CONJUNCT INTERROGATIVE)
whether, if, it rained

(ndsaahéne?enche d8hoo?koho I don't know if it rained)
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ho?nesenéménestse
méa?sédhe néménéstse

mda?sédhe hdomdhtaheto

tséxhesendménestse

dme?hedendménest se

tséxhomd?xenéménese

tsdhvé?néménese

even if he sings, even though he sang (CONCESSIVE)

"I thought he was singing (but he wasn't)"
(CONTRAINDICATIVE)

"I thought you were sick (e.g. why are you
outside playing?)" (CONTRAINDICATIVE)

that he sang (CO}‘{PLEMENT)

so that he may sing, how that he should sing
("INFINITIVE'™)

because he sang (CAUSAL)

on account of his singing (GROUNDS CAUSAL)

(Note: It is probable that not every one of the "types' presented here
is a separate conjunct mode. A tentative list of conjunct modes was
given on page 24. The choice of types as separate modes on page 24

was based on conjunct prefixes, suffixes, differences in meaning,

and comparison with conjunct forms in other Algonquian languages.)
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tséhnémenéto when I sang
Id A
tséhnemeneto when you sang
Id Id e
tséhnéménése when he sang

tséhnémenetsése when he (obv) sang

tséhnémenétse  when we sang

tséhnémendse when you (pl) sang

tséhnémendvose when they sang

tséxhdddéndto when I prayed
tséxhéoonato 2 :
tséxhdddnase 3

tséxhdoonatsése 4
tséxhdddndtse 11, 12
tséxhdddndse 22
tséxhdddndvose 33
tséhmésehéto when I ate
tséhméséheto

tséhméseese
tséhmésehetsese
tséhmésehétse

tséhmésehése
tséhmésehévose

tsé?0ohnovahéto when I was patient

tsé?0ohnovaheto
tsé?6ohnovaese
tsé?dohnovahetsese
tsé?dohnovahétse
tsé?0ohnovahése
tsé?8ohnovahévose

tsé?ovedendto when I went to bed
tsé?ovesenato

tsé?ovedése

tsé?ovedenatsése

tsé?oveésendtse

tsé?ovedendse

tsé?ovedendvose

tséhnééto when I stood
tséhnéeto

tséhnéé?ése

tséhnéetsese

tséhnéétse

tséhnéése

tséhnéévose

(Note:

tséhmanéto when I drank
tséhmaneto 2
tséhmanese 3

tséhmanetsése 4
tséhmandtse 11, 12
tséhmanése 22
tséhmansvose 33

tséxhedvahéto
tséxhedvaheto
tséxhedvaese
tséxhedvahetsése
tséxhedvahétse
tséxhedvahése

+ V4 ’ ° I d .
tsexhedvahevose

when I was yellow

tséssévandto
tséssévanoto
tséssévénose
tséssévanotsese
tséssévandtse
tséssdvandse
tséssévandvise

tséhnéehdvéto I who am he ("I, myself")

tséhnéehdveto
tséhnéehovese
tséhnéehdvetsese
tséhnéehdvétse
tséhnéehdvése
tséhnéehdvévose

tséxhovéneehéto when I was gone
tséxhovéneeheto

tséxhovénee?ése
tséxhovéneehetsése
tséxhovéneehétse
tséxhovéneehése
tséxhovdneehévose

tséxhoeto when I was (here, there)
tséxhoeto
tséxhoo?ése
tséxhoetsese
tséxhoetse
tséxhoese
tséxhoevose

the 3, 4, and 33 forms can also end in —gtse, besides the
above-given -se for these forms.)

when I skied, skated
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° ’ ? R o — X
mahnemeneto when I sing mahmaneto when I drink
e <
mahnemeneto 2 mahmaneto
° ? s © ° ®
mahneménestse 3 mahmanestse
SHne ; : ;
mahnemenetsestse 4 mahmanetsestse
° 14 ' 4 0 —
mahnemenelise 11, 12 mahmanetse
. I d 7 ° —
mahnemenese 22 mahmanese
mahnémenévotse 33 mahmansvose
maxh&ddndto when I pray maxhedvahéto  when I am yellow
maxhdoonato maxhedvaheto
maxhdddnat se maxhedvaest se
Sae ; : A N
maxhaoonatsestse maxheovahetsestse
e I &4 ’ e I 4 ° Id
maxhaoonatse maxheovahetse
maxhaddndse maxhedvahése
° ¥4 7 ° e L LUP-
maxhaoonavotse maxheovahevotse
mahmésehéto when I eat masévandto when I ski, skate
JHHE ST R
mahméseheto masévanoto
mahméseest se masévanotse
mahmésehetsestse masévanotsestse
eSS IS R
mahmésehétse masévandtse
mahmésehése masévandse
S TS ST S X
mahmésehévotse masévandvotse
ma?éohnovahdto  when I am patient ma?destséto when I speak
ma?dohnovaheto ma?éestseto
2 Yyl ®
ma?oohnovaestse ma?éestsestse
ma?dohnovahetséstse ma?éestsetsestse
/4 * Id I d 7
ma?oohnovahétse ma?eestsetse
4 hd ’ ’ ’
ma?oohnovahése ma?eestsese
ma?dohnovahévot se ma?éestsévotse
ma?ovédendto when I go to bed maxhovéneehéto when I am gone
ma?ovesenato maxhovéneeheto
—t\ e @ Y4 °
ma?oveésestse maxhovanee ?estse
ma?ovedenatsestse maxhovéneehetsestse
7 v ; K
maZovesendtse maxhovéneehét se
ma?ovedendse maxhovéneehése

ma?ovesendvot se maxhovéneehdvotse



ANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT NEGATIVE

tséssaanémendhéto

A
tséssaanémenéheto

V4 A I & &

tsessaanemeneése

A Vd °
tséssaanémendhetsese

A
tséssaanémenéhdtse
tséssadanémendhése

A )
tséssaanémenéhdvose

tséssaamésehéhéto
A 2 & A
tséssaamésehéheto
r A e &L
tséssaaméseheese
e A e
tséssiamésehéhetsese
a S
tséssaamésehéhétse
A ®
tséssaamésehéhése
b . s
tséssdamésehéhévose

tsdssaahedvahéhdto
A ° A
tséssaahedvahéheto
» A s @ Vd
tsessaahedovahéése
A e A °
tséssaahedvahéhetsese
4 S
tséssaahedvahéhétse
tséssaahedvahéhése
Vé A ° °
tséssaahedvahéhévose

tséssaahdddénahéto
tséssaahdoonaheto
tséssaahdddnéése
tséssaahdoonahetsése
tséssaahdddnahétse
tséssaahdddnahése
tséssdahdddnahdvose

tséssaanééhéto
tséssaanéeheto
’ A r e s
tséssaanééése
tséssaanéehetsese
A V4
tséssdanééhétse
A
tséssaanééhése
3 :
tséssaanééhévose

tséssaahoeheto
tséssaahoeheto
tséssaahoéése
tséssaahoehetsese
tséssaahoehetse
tséssaahoehese
tséssaahoehevose

tséssédahovdneehéhéto
/4 A

tséssaahovéneehéheto
» A ’ &4

tséssaahovaneeheese .

when I did not sing

2
3
4

11, 12
22
33

when I did not eat
2

3

A

11, 12

22

33

when I was not yellow
2

3

4

11, 12

22

33

when I did not pray
2

3

4

11, 12

22

33

when I did not stand
2

3

4

11, 12

22

33

when I was not (here, there)

2

3

4

11, 12
22

33

when I was not gone
2
3

tséssaahovéneehéhetsése 4

tséssdahovdneehéhétse
14 A
tséssaahovaneehdhése
A °
tséssdahovéneehéhévos

e

11, 12
22
33

114
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masdanémenéhéto
masaanémendheto
masdanémenédstse
masdanémendhetséstse
maséanémenéhétse
masdanémenéhdse
masdanémenéhévotse

e ) | a4
masaameseheheto
L4 r A
masaameseheheto

o 7 o 4
masaameseheestse
A .
masaamesehehetsestse
L4 a4
masaamesehehetse
L4 r &, 2. P
masaamesehehese

e 7 s, P P2 ®
masaamesehehevotse

4 I
masaahedvaheheto
ey I S TEA)
masaaheovaheheto

s » rp o, 24
masaaheovaheestse
R PR N
masaaheovahehetsestse
e 7 I A
masaaheovahehetse

s 2 oo 2P
masaaheovahehese

e 7 s o, p P
masaaheovahehevotse

masdahaddnahéto
oS0 :
masaahaoonaheto

. 4 IV &
masaahaodonaesise
AN . .
masaahaoonahetsestse
. ’ 4 ° 7
masaahaoonahelse

° ’ rrr e ’
masaahaoonahese

' V4 IS4 hd Ié .
masaahaoonahevotse
masadanééhéto
masédanéeheto

° ' 4
masdanéédstse
masdanééhétsestse
masdanééhét se
masdandéhdse

’ 7 °

e ? 7
masaaneehevotse

~

~

masdahoeheto

o
masaahoeheto
masaéahoedstse
masdahoehetsestse
masdahoehetse
masdahoehese
masdahoehevot se

o ’ ’ ’ ’
masaahovaneeheheto

° 14 /4 I d
masaahovaneeheheto

° 2 ’ Y4
masaahovaneehééstse

o 7 ’ ’ 3
masaahovaneehehetsestse

o Ié 4 /4 Ié
masaahovaneehehétse

o 7 ’ Id Ié
masaahovaneehehese

° Id Id Id I d .
masaahovaneehehevotse

when I do not sing
2

3

4

11, 12

22

33

when I do not eat
2

3

A

11, 12

22

33

when I am not yellow
2

3

4

11, 12

22

33

when I do not pray

.2

3
4
11, 12
22
33

when I do not stand
2

3

4

11, 12

22

33

when I am not (here, there)
2

3

4

11, 12

22

33

when I am not gone
2

3

4

11, 12

22

33

115
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tsénémendto
tsénémeneto

tsénéménestse
tsénémendtsese

tsénémenétse

tsénémendse
r'd

tsénémenese

tséhdddndto
A

tséhaoonato

tséhdddnatse

tséhaoonatsese

tséhdddndtse

tséhdddnédse
A

tséhaoonase

tsémésehéto
<=

tséméseheto
A

tséméseestse

tsémesehétsese

tsémésehétse

tsémésehése
©se

tsémésehese

tsénééto
tsénéeto
tsénéérestse
tsénéetsese
tsénéétse
tsénéése
tséneese

tséhoeto
tséhoeto
tséhoo?estse
tséhoetsese
tséhoetse
tséhoese
tséhoese

I who sing
2
3
4
11, 12
22
33

I who pray
2
3
4
11, 12
22
33

I who eat
2
3
4
11, 12
22
33

I who stand
2
3
4
11, 12
22
33

I who am (here)
2
3
4
11, 12
22
33

tséhetanévéto I who am a man

tséhetanéveto 2
tséhetaneveéstse 3
tséhetanévetsese A
tséhetandvétse 11, 12
tséhetandvése 22
tséhetanévese 33
tséhedvahéto I who am yellow
tséhedvaheto 2
tséhedvaestse 3
tséhedvahdtsese A
tséhedvahétse 11, 12
tséhedvahése 22
tséhedvahese 33
tsésévandto I who ski, skate
tsésévanoto 2
tsésévanotse 3
tsésévandtsese A
tsésévandtse 11, 12
tsésévandse 22
tsésévanose , 33
tsévééto I who camp
tsévéeto 2
tsdvééréstse 3
tsévéetsese A
tsévéétse 11, 12
tsévéése 22
tsévéese 33

tséhotse?éhdto T who work

tséhotse?dheto 2
tséhotse?destse 3
tséhotse?dhetsese 4
tséhotse?dhdtse 11, 12
tséhotse?dhdse 22

tséhotse?dhese 33
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tsésaanémendhéto

tsésaanémendheto 2
7 A ’ &
tsesaanemenéestse 3
tsdsaanémendhetsese 4
A

tsésaanémenéhétse 11, 12
tsdsaanémendhese 22
tsésaanémendhese 33

tsésiahe?ahtsenéhdto

tsésaahe?ahtsendheto 2
tsésaahe?ahtsenddstse 3
tsésaahe?ahtsenéhetsese 4
tsésdahe?ahtsenéhétse 11, 12
tsésaahe?ahtsenéhése 22
tsésaahe?ahtsendhese 33

I who do not sing

I who do not have arms

EXAMPLES OF AL CONJUNCT PARTICIPLES & NEGATIVE PARTICIPLES IN SENTENCES:

tsénémenese dtséhdséstaheon?o
tséhetanevéstse émésehe

héhtséme tséhedvaestse dtahpdta
hetane tséhotse?oestse dkahaneotse
ma?heo?o éméhdé?tdého tséhdoonatsese
ndhkohéso émé?ovdho tsévéetsese

tsdvéese dnadotseo?o

taameha éxhetdvosesto
tsésdahe?ahtsendhetsese
ndpehévdtémo ka?eskdne
4
tsdsdanémendéstse
épehévatamdho. ka?édkdneho
tsésdanémendhetsese

The singers are Cheyennes.

The one who is a man is eating.

The ball which is yellow is big.

The man who is working is tired.

God loves the one(s) who prays (obv).
Little Bear found the campers (obv).

The campers were sleeping.

"Go shoot it!" they said to the
one who didn't have arms.

I like the child who isn't singing.

He likes the child (obv) who isn't
singing.



ANTMATE INTRANSITIVE CONJUNCT SUBJUNCTIVE ITERATIVE

(dh)nadotsétonotse
(dh)nadotsdtoséstse
(oh)nadotseséstse
(dh)nadotsétsesestse
(dh)nadotsétsee?éstse
(6h)nadotsésee?éstse
(dh)nadotsévoséstse

xho?sdetonot se
xho?sdetoséstse
xho?sdesestse
xho?sdetsesestse
xho?sdetsee?estse
xho?sdesee?estse
xho?sdevoséstse

to?semésehétonot se
to?semésehétoséstse
to?semésehesestse
to?semésehétseséstse
to?semésehétsee?éstse
to?seméséhésee?est se
to?semésehévosestse

ANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT NEGATIVE SUBJUNCTIVE ITERATIVE

7 /4 4 e
saanaocotsehetonotse

’ ? V4 °
saanaootséhetosestse

Id ’ ’ .
saanacotsehesestse

14 Ié Id @
saanacotsehetsesestse

’ /4 Id °
saanacotsehetsee?estse

Id Id Id °
saanadcotsehesee?estse

4 Id Id @
saanaocotsehevosestse

EXAMPLES IN SENTENCES:

when I sleep

when you sleep

when he sleeps

when he (obv) sleeps

when we (excl/incl) sleep
when you (pl) sleep

when they sleep

when I dance
2

3

4

11, 12

22

33

when I'm gonna eat
2

3

A

11, 12

22

33

when I don't sleep
2

3

4

11, 12

22

33

118

ndohkemomata?eotse sdanadotséhetondtse I get angry when I don't sleep.

xho?sdetondtse éohkehohdtseo?o he?eo?0 When I dance the women laugh.

tsévéstoemo éohkehéne?ena to?seméséhétonotse My wife knows when I'm

gonna eat.

ma?heo?o dohkepehdvétsésta ohméhosandtsee?éstse God likesit when we love.



ANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT ITERATIVE prefix:
ho?némenéto whenever I sang, sing
ho?némeneto 2

ho?néménéstse 3

ho?némenetséstse 4

ho?némenétse 11, 12

ho?némenése 22

ho?némenévotse 33

ho?ea?xaameto whenever I cried, cry
ho?ea?xaameto 2

ho?ea?xaamestse
ho?ea?xaametsestse
ho?ea?xaametse
ho?ea?xaamese
ho?ea?xaamevotse

3
4L
11, 12
22
33

ho?(e)= 119

(This form appears to differ from the CONJUNCT SUBJUNCTIVE ITERATIVE
form in that this form refers to specific instances, while the CONJUNCT
SUBJUNCTIVE ITERATIVE states a ''gemeral rule'.)

EXAMPLES IN SENTENCES:

taa?eva ho?némendto dhohdtseo?o he?ec?o Last night whenever I sang,
the women laughed.

ho?ea?xaameto

ndohkevéstahématand?tovatse

Whenever you cried I wanted

" to help you.



ANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT INTENSIVE NEGATIVE

Id Ié 14

moho?nonemeneto
14

mého?ndnemeneto

? Id ’ ’ °
moho?nonémenestse
mého?ndnemenetséstse
mého?ndnemendtse
mého?ndnemendse

7 7 Ié .
moho?nonemenevot se

Ié ’ . . Ié
moho?nomeseheto

p PO
moho?nomeseheto

? 7 hd
moho?nomeseest se

p P :
moho?nomesehetsestse

I 14 . ° 7
moho?nomesehetse

’ 7 o o 7
moho?nomesehese

p PO s
moho?nomesehevot se

ho?ndhédddndto
ho?ndhaoonato
ho?ndéhaddnat se
ho?ndhaconatsestse
ho?ndhdddnétse
ho?ndhdddnése
ho?ndhdddndvot se

moho?ndtahpetato
mého?ndtahpetato
mého?ndtahpétatse
mého?ndtahpetatséstse
mého?ndtahpetdtse
mého?ndtahpetése
mého?ndtahpetdvotse

no doubt I did not sing
2

3

4

11, 12,

22

33

no doubt I did not eat
2

3

4

11, 12

22

33

no doubt I did not pray
2

3

4

11, 12

22

33

no doubt I am not big
2

3

4

11, 12

22

33

120

(Note: see the text "The Five Hunters', page 194, for some examples

of CONJUNCT INTENSIVE NEGATIVE verbs in sentence form.)
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. ) )
tséhvoona?o when it was morning
t séxhoo?kcho when it rained
tséxhedvo when it was yellow

tséxhedvoo?éstse when they were yellow
tséxhd?ta when

) it was (here, there)
tséxho?taa?estse when

they were (here, there)

(Note: the singular forms are sometimes used with.plural inanimate
subjects.)

EXAMPLES IN SENTENCES:

ndtatse?ohtse €?exovéhtdva
tséhvoona?o

ndtavédhta moxe?estoo?o
tséxhd?ta maheone

I went to Billings this morning.
I saw the book when it was in
the house.

INANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT INDICATIVE--relational

tséhvdona?otse when it was morning (relational)
tséxhoo?kohotse when it rained (relational)
tséxhedvotse ' when it was yellow (relational)
tséxhedvotsee?estse when they were yvellow (relational)
tséxho?tatse . when it was (here, there)
tséxho?tatsee?estse when they were (here, there)

EXAMPLES IN SENTENCES:

mbhe 2ké$enahehe tséhvdona?otse He must have gotten stuck this
morning.

dasechtse tséxhoo?kchotse He left when it was raining.

nédvddmo he?ahtse tséxhedvotse I saw him when his arm was yellow.

INANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT NEGATIVE

tséssaahoo?kohdhdne when it did not rain
tséssaaho?tdhdne when it was not (here, there)
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tséhedvo . that which is yellow, the yellow one
tséhedvoo?estse those which are yellow
tséhedvéstséavoro?e yvellow flower
tséhedvéstsdavo?otee?estse vellow flowers
tséverevdtoore cave
tséverevdtooteelestse caves

tséhéesevé?ta that which boils
tséhéesevo?taa?estse those which are boiling
tsétdhd?ta that which is on
tsétaho?taa?éstse those which are on
tsépehévale , that which is good
tsépehévaleeéstse those which are good

INANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT PARTICIPLES--relational

tséhedvotse ) the yellow one (relational)
tséhedvotsee?estse the yellow ones (relational)
Tséheévéstséavo?o?gtse yellow flower (relational)
tséhedvestséavo?ol?etsee?estse yellow flowers (relational)
Tsévé?evétoo?gtse cave (relational)
tsévérevdtoo?etsee?éstse caves (relational)
tséhéesevé?tatse that which boils (rel)
tséhéesevo?tatsee?éstse those- which boil (rel)
Tsétého?téjse that which is on (rel)
tsétaho?tétsee?estse those which are on (rel)
tsépéhéva?etse that which is good (rel)

tsépehéva?étseeéstse those which are good (rel)
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tséséaho?téhéne
tsésaaho?tédhandhee?estse

tsésadahedvohdne
A ° °
tsésaahedvohandhee?estse

tsésaapehdva?éhane
tsésdapehéva?éhanéhee?est se

EXAMPLES IN SENTENCES:

ndtavédhta méheo?o tsésaahedvohdne

néhestanahe ho?évohkotse
tsésaapéhéva?éhdne

that which is not (here, there)
those which are not (here, there)

that which is not yellow
those which are not yellow

that which is not good
those which are not good

I saw the house which isn't yellow.

Did you take the meat that
isn't good?

INANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT NEGATIVE PARTICIPLES--relational

tsésdaho?téhandhetse )
tsésaaho?tdhanéhetsee?estse

tsésaahedvohanéhetse
tsésdahedvohanéhetsee?estse

tsésaapéhéva?éhanéhetse
tsésaapehéva?éhanéhetsee?éstse

EXAMPLES IN SENTENCES:

éhestana ho?évohkotse
tsésaapéhdva?éhandhetse

ndtavddhta hemaheo?o
A °
tsésaahedvohandhetse

that which is not (here, there) (rel)
those which are not (here, there) (rel)

that which is net yellow (relational)
those which are not yellow (rel)

that which is not good (relational)
those which are not good (rel)

He took the meat that isn't
good.

I saw his house, the one that
isn't yellow.
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xhoo?kohoo?éstse when it rains
xho?éetoo?éstse when it snows
to?sehdoho?taa?éstse when it's going to be hot
ohmésehdéstovee?estse when there is eating

’ e g N
meovoonaZoco?estse when it's early mornings

EXAMPLES IN SENTENCES:

hatgéskeho dohkéhéne?endndvo
to?sehoo?kohoo?estse Ants know when it's going to rain.

xhdoho?taa?éstse ndohkeameto?hona When it's hot I swim.

INANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT SUBJUNCTIVE ITERATIVE--relational
to?semésehéstovetsee?éstse when there's going to be an eating

to?sého?éetotsee?estse when it's going to snow

EXAMPLES IN SENTENCES:

ma?héhkéso dohkevd?nenadotse
xho?detotsee?éstse The old man just sleeps when it snows.

hetané=ka?eskdne dohkevdedetano
to?semésehdstovetsee?éstse | The boy is happy when there's going
to be a feast.

INANIMATE INTRANSITIVE CONJUNCT INTENSIVE NEGATIVE

mdého?ndhoo?koho No doubt it's not raining.
mého?ndhaochc?ta No doubt it's not hot.
méno?némésehést ovetse No doubt there's not an eating

going on, no doubt there's not
a feast. (relatiomal)



TRANSITIVE ANIMATE CONJUNCT INDICATIVE --'when

tséhvoomahtseto
tséhvoomatse
tséhvdomo
tséhvdomamo
tséhvbomatsese
tséhvdomono

tséhvdometo
tsdhvdomahtseto
tséhvoomose
tséhvoomamose
tséhvoomemenoto
tséhvoomose

tséhvoomarese
tséhvdométale
tséhvbomahtsese
tséhvddmose
tséhvoomaet se
tséhvoomaese

tséhvoomaetsese
tséhvéomata?ose
tséhvbomaalese
tséhvoomahtsetsese
tséhvoomaetse
tséhvdomaese
tséhvoomaevose

tséhvoomat semenoto
tséhvbomot se
tséhvbomamot se
tséhvbomahtsetse
tséhvbomatsemenoto
tséhvoomotse

tséhvbomotse
tséhvoomamot se
tséhvoomahtsetse
tséhvoomotse

tséhvoomese
tséhvoomose
tséhvoomamose
tséhvdomemenoto
tséhvdomaht sese
tséhvoomose

:—-r—-al—lar—w—n—l
W N £~ W

saw ' 125
tséhvooma?dvose 33-1
tséhvéomata?ose 33-2
tséhvoomovose 33-4
tséhvoomast se 33-11, 33-12
tséhvoomaese 33-22
tséhvSomahtsevose 33-33
tséhvoomaneto x=1.
tséhvoomaneto x=2
tséhvoomese =3
tséhvoomanetse x-11, x-12
tséhvbomanese x=22
tséhvoomevose x=33

MEANING EXAMPLES:

1-3 when
3=1 when
2=11 when
12-33 when
x=-33 when
3-4 when

I saw him

he saw me

you saw us

we (incl) saw them
they were seen

he saw him (obv)
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tséhvéstahémaa?ése (4-3) when he (obv) helped him
tséhméo?taa?ese (4=3) when he (obv) fought him
tséxhéne?endétse (3-11/12) when he knew, understood, us
tsé?ovéstomdétse (3-11/12) when he taught us
tséhmaneho (1-3) when I made him (e.g. dress)
tséhmaneose (2-3) when you made him
tséhmanedse (3-4) when he made him (obv)
tséxho?eotseho (1-3) when I brought him
tséxho?eot seose (2-3) when you brought him
tsédxho?eotsedse (3-4) when he brought him (obv)
tséxho?eotsehdtse (11/12-3) when we brought him
tséhnémend?seho (1-3) when I made him sing
tséhnémené?secse (2-3) when you made him sing
tséhnédmend?sédse (3-4) when he made him (obv) sing
(ndnémené?sého (1-3) I made him sing)

tséxhéne Penddrese (3-1) when he knew me

ts€xhéne ?2enoo?ése (4-3) when he (obv) knew him
Tsé?ovéstoméé?ése (3-1) when he taught me
tsé?ovéstomoo?ese (4=3) when he (obv) taught him
tséxhéne?enéévése (4-33) when he (obv) knew him
ts€?0vést oméEvose (4-33) when he (obv) taught him

MISC. TRANSITIVE ANIMATE CONJUNCT PARTICIPLES (also see pages 129-30)

tsévovdstomddrestse (3-1) the one who teaches me
tsévovéstomédtse (3-11/12) the one who teaches us
tsévoveéstomde vose (4-33) the one (obv) who teaches them

TRANSITIVE ANIMATE CONJUNCT INTENSIVE NEGATIVE

mého?ndno?kedestsestddrese mato He did not only talk to me but
ndpéhévo?deha he was good to me, also.
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prefix: mah-; same endings as with TA Conjunct Indicative except
for the following:

mahvdomot se when you see him (2-3)
mahvdéomamot se when you see him (obv) (2-4)
mahvdomatestse when he sees me (3-1)

mahvdomaht sestse when he sees himself (3-3)
mahvddmot se when he sees him (obv) (3=4)
mahvdomaa?estse when he (obv) sees him (4-3)
mahvdomahtsetséstse when he (obv) sees himself (4-4)
mahvdéoma?évot se when they see me (33-1)
mahvdomovot se when they see him (obv) (33-4)
mahvéomahtsevotse when they see themselves (33-33)
mahvdoméstse when he is seen (x=3)

mahvdome vot se when they are seen (x-33)

The prefix has the same allomorphs seen with AI Conjunct Subjunctive
forms:

ma?éestsestovo when I speak to him (1-3)
ma?dhanometo when you bite me (2-1)
maxheto - when I say to him (1-3)
maxhéoona?tovo when I pray to him (1-3)
masé?a?hamo when I throw him in (1-3)
ma?ovéstoméétse when he taught us (3-11/12)

OTHER EXAMPLES:

mahnohtséstovotse néstsevéstéhema‘ When you ask him, he'll help you.
mahméd?2totse nahtseaseohtse When he fights him (obv), I'll leave.

mahvéstahémaa?éstse nahtsepéhévetano When he (obv) helps him, I'll be happy.



TRANSITIVE ANIMATE CONJUNCT NEGATIVE —-~'ywhen

tséssaavdomaht séhéto
tséssédavdoméhetse
tséssaavdomdhevo

t séssaavdomamdhevo
tséssaavdomat séhése
t séssaavdomdhevéno

tséssaavéoméheto
tséssaavdomahtséheto
t séssaavdéomdhevose

t séssaavdomamdhevose
t séssaavdomehemenoto
tséssaavdéomdhevdse

tséssdavéomaréése
tséssaavdomdheta’e
t séssaavéomahtséése
tséssdavdomdése
tséssidavdomaehétse
tséssaavdomaehése

tséssdavdoma?éhetsese
tséssaavdomata?dhése
tséssaavdomaesse
tséssdavdomahtséhetsese
tséssaavdomaehétse
tséssaavdomaehése
tséssaavdomaehevose

tséssaavdomat séhemenoto
tséssaavéomdhétse
tséssaavéomamdéhétse
tséssdavdomahtséhétse
tséssaavdéomat séhemenoto
tséssaavdomdhétse

tséssdavdomdhétse
tséssaavéomamdhét se
tséssaavdomahtséhdtse
tséssaavdomdhét se

tséssaavéoméhése
tséssaavdéomdhése
tséssaavéomamdhése
tséssaavdomehemenoto
tséssaavdomaht séhése
tséssaavdombhése

-1
-2
-3
~4
-2
-3

et pd e et fd et

2
3

did not see
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tséssaavéoma?éhévose 33-1
tséssaavéomata?dhése 33-2
tséssdavdombhévose 33=4
tséssaavdomaehétse 33-11, 33-12
tséssdavdomaechése 33-22
tséssdavdomahtséhévose 33-33
tséssaavdomanéhéto x=1
tséssaavéomandheto x=2
tséssaavdéomeese x=3
tséssaavdomanéhdtse x=11, x-12
tséssadavdomanéhése x=22
tséssdavéoméhévose x=33

Meaning Examples:

1-3
33-1
3-4

when I did not see him
when they did not see me
when he did not see him (obv)

OTHER EXAMPLES:

tséssaaho?eotséheve when I did not

bring him (1-3)

tséssdaho?eotséhevose when you did

not bring him (2-3)

tséssdanémené?sehdhevo when I did

not make him sing (1-3)



TRANSITIVE ANIMATE CONJUNCT PARTICIPLES--'love'

tsémého?tahtseto
tséméhd?tdtse
tsémého?to
tsémého?tamo
tsémého?tatsese
tséméhdé?tdno

tséméhoxeto
tsémého?tahtseto
tsémého?totse
tsémého?tamotse
tséméhoxemenoto
tséméhd?tdse

tséméhd?td2estse
tsémého?tatae
tsémého?tahtsestse
tsémého?tose
tsémého?tactse
tsémého?tasse

tsémého?ta?etsese
tsdmdho?tata?dtsese
tsémého?taese
tsémého?tahtsétsese
tsémého?tastse
tsémého?taese
tsémého?taevose

tsémého?tatsemenoto
tséméhd?tdtse
tsémého?tamotse
tsémého?tahtsétseete
tsémého?tatsemenoto
tsémého?totsee?e

tséméhd?tdtse
tsémého?tamot se
tsémého?tahtsétsee?e
tsémého?totsee?e

tséméhdxése
tséméhd2tdse
tsémého?tamose
tséméhoxemenoto
tsémého?tahtsésee’e
tsémého?tosee?e

EXAMPLES IN SENTENCES:

ndvéomoo?o tsémého?talese
ndhko?ééhe évéstahémdho he?dho

tsémanehdtsese hoestoto

ma?heo?0 énedevétamdho
tsémého?totsese ka?edkdneho

énedevétamdho tsémého?ta?dtsese

-méhd t= 129
tsémého?ta’ese 33-1
tsémého?tata?ose 33-2
tsémého?tovose 33-4
tsémého?taetsee?e 33-11, 33-12
tsémého?taesee?e 33-22
tsémého?tahtsese 33-33
tsémého?totsese 4=5
tsémého?tansto x-1
tsémého?taneto x=2
tsémehoestse x=3
tsémého?tanetse x=11, x-12
tsémého?tanese x=22
tséméhohe se x=33

Corvection -

delete

3}o+*n) §FOP (7)

in atl thrse ‘lowve' verks. See

pagc 517.

MEANING EXAMPLES:

1-3 the one I love

1-33 the ones I love

3-1 the one who loves me
33-4 those who love him (obv)
x=3 the one who is loved

OTHER EXAMPLES:

tsévoomatata?dtsese  4-2 (see)
ts€véomdtsese 4-5 (see)
tsévoomdtsese x-4 (see)
tsdvbomo 1-3 (see)
tséméo?to 1-3 (fight)
tséhestano 1-3 (take)
tsévéstoemo 1-3 (sit with,
married to)
tsévést oemot se 2-3 (married to)
tsévést oemose 3-4 (married to)

I saw the ones who love me.(33-1)
My mother helped the woman who

made the dress.

(4-5)

God is merciful to those who
love children. (4-5)

He is merciful to those who love me.(4-1)
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tséhéhéto my father (1-3) tséhéhetono my fathers (1-33)
ngh?heTo your father (2-3) tséhéhétdse  your fathers (2-33)
tsehéhese  his father (3-4) tséhéhese his fathers (3-44)

tséhéhétse our father (11-3, 12-3) tséhéhetsee?e our fathers (11/12-33)
tsehehése  your (pl) father (22-3) tséhéhesee?e your (pl) fathers (22-33)

tseéhéhevose their father (33-4) tséhéhevose  their fathers (33-44)
tséhedkéto my mother (1-3) tséhedkétono 1-33

tséhesketo 2-3 tséhedkétdse 2-33

tséhedkese 3-4 tséheskese 344
tséheskétse 11/12-3 tséhedkétsee?e 11/12-33
tséhedkdse 22-3 tséheskdsee?e  22-33
tséhesdkdvose 33-4 tséhedkévose 33-44,
tséhestdnahéto my daughter tséhestdnahetono 1-33
tséhesténéheto 2-3 tséhest dnahdtdse 2-33
tsdhestdnahese 3~4 tséhestdnahese 3-44
tséhestdnahdtse 11/12-3 tséhestdnahetsee?e 11/12-33
tséhestdnahdse 22-3 tséhestdnahesee?e 22-33
tséhestdnahevose  33-4 tséhest dnahevose 33-44

Kinship terms can enter into a full TA paradigm. This conjunct paradigm
will parallel the paradigm given for the TRANSITIVE ANIMATE INDEPENDENT
INDICATIVE verb, 'have as friend' (page 68). The forms given above
will, of course, be found in such a conjunct paradigm. Some other
examples are:

tséheské?toveto you having me for a mother

tséheské?tovése you (pl) having me for a mother
tsdhedkd?td87ést se the one who has me for a mother
tséhedké?toese those who have me for a mother
tséheské?tovatse I who have you for a mother
tséheské?tovatsemenoto we who have you for a mother
tséheské?tovdtale the one who has you for a mother
tséhedké?tovemenoto you (sg/pl) who have us as mothers
tséheskéstovestse the one who is had as a mother, the mother

TRANSITIVE ANIMATE CONJUNCT PARTICIPLES--"absentatives"

Conjunct participles receive special suffixes when the person'spoken of
is absent or deceased. 1In the examples below the "1-3/4" forms are certain
while the others are tentative:

tséhéhevoo?o (1-3) my absent father

tséheskévooro’ (1-3) my absent mother

tséméhaatd?omemaxamoo?o (1-4) the one (goose) I shot stiff (from The Geese)
tséhehevose (2-3) your absent father

tséhehévdtse (11/12-3) our absent father

tsdhéhévdse (22-3) your (pl) absent father

tsdhéhe voomoo?o (1-33) my absent fathers

tsdheské voomoo?o (1-33) my absent mothers
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ohmého?tahtsétonotse 1-1 ohmého?ta?évosestse 33-1
ohmého?tatsétosestse 1-2 ohmého?tata?ésee?éstse 33-2
ohmého?too?est se 1-3 ohmého?tovoséstse 33-4
ohmého?tamoo?estse 1-4 ohmého?taetsee?ést se 33-11/12
ohmého?tatsésee?éstse  1-22 ohmého?taesee?ést se 33-22
ohmého?tovonotse 1-33 ohmého?tahtsévoseéstse  33-33
ohméhoxetoséstse 2-1
ohmého?tahtsétosestse  2-2
ohmého?toséstse 2-3 ohmého?tanétondtse x-1
ohmého?tamosestse 2-4 ohmého?tanédtosést se x=2
ohmehoxemenoseést se 2-11 Shméhohesést se x=3
Shmého?toseePestse 2-33 ohmého?tandétsee?éstse  x-11/12

ohmého?tanésee?estse x=22
ohmého?ta?eséstse 3-1 ohméhohevosest se =33
ohmého?tata?oséstse 3-2
ohmého?tahtsesestse 3-3
ohmého tosestse 3-4
@hmého?taetsee?éstse 3-11/12 Meaning Examples:
ohmého?taesee?estse 3-22 1-1 when I love myself
ohmého?ta?étsesestse 4=1 3-1 when he loves me
ohmého?tata?dtseséstse  4-2 2-3 when you love him

x=3 when he is loved

ohmého?taeséstse 4=3
ohmého?tahtsétsesestse 4-4

gam:gg;i::::zggif;ze Z:;;/lz Note the apparent iden?ity of the

Shmého?t aevosdst se /=33 2-3 and 3-4 forms. This may be due
to the influence of pitch sandhi

ohmého?tatsemencsestse 11-2 rules.

ohmého?totsee?ést se 11-3

ohmého?tamétsee?éste 11-4

Shmého?tahtsétsee?estse 11-11

ohmého?tatsemenoséstse 11-22 OTHER EXAMPLES:
ohmého?totsee?estse 11-33

ohvéomdtonotse when I see them (1-33)
ohmého?totsee?éstse 12-3 ohvdéomoséstse when you see him (2-3)
ohmého?tamdtsee?estse 12-4 ohvéomoséstse when he sees him/

ohmého?tahtsétsee?éstse 12-12 them (obv) (3-4)

ohmého?totsee?estse 12-33 ohvdomdtsee?éstse when we see him/
them (11/12-3(3))
ohméhoxesee?estse 22-1 ohvdomdsee?estse when you (pl) see
ohmého ?tosee?ést se 22-3 him/them (22-3(3))
ohmého?tamdsee?éstse 22-4 to?seoomahtsétosestse when you are
ohméhoxemenoséstse 22-11 going to hit yourself (2-2)
ohmého?tahtsésee?éstse 22-22 tahdve?hoomoo?estse when I go to
ohmého?tosee?éstse 22-33 look at him (1-3)
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tséhvddhtdme, tséhvdédhtdmo when I saw it, them (1-I, 1-II)
tséhvoohtome, tséhvoohtomo when you saw it, them (2-T, 2-TT)

tséhvédhto when he saw it, them (3-I, 3-II)
tséhvoohtotsése when he (obv) saw it, them (4-I, 4-II)
tséhvoohtomat se when we (excl/incl) saw it, them (11/12-I/II)
tséhvoohtomase when you (pl) saw it, them (22-I, 22-11)
tséhvdohtomevose when they saw it, them (33-I, 33-I1)
tsé?3ahtome when I listened to it, them (1-T1/I1)
tsé?dahtome 2-1/11

tsé?ddnhto 3-I/II

tsé?3ahtotsése 4-1/11

tsé?aahtomatse - 11/12-1/11

tsé?3ahtomase 22-1/11

tsé?8ahtomevose 33-1/1I

tséhméséto when I ate it, them

tséhméseto

tséhmesése
tséhmésetsése
tséhmésétse
tséhmésése
tséhmésévose

tséxho?tseto when I had it, them
tséxho?tseto

tséxho?tsese

tséxho?tsetsése

tséxho?tsetse

tséxho?tssse

tséxho?tsevose

EXAMPLES IN SENTENCES:

tséhvddhtdme ho?évohkotse ndmese When T saw the meat I ate it.
tsé?2é8evéohtome sémo nétdnédéve After you saw the boat, what
did you do?

ndéestsestovo tsé?égeddhto némenestdtse I talked to him after he
listened to the radio.

pdéso énahalendho héhkeeho tséxhestanotsése The cat caught the mouse (obv)
he?kone=-ameske when he (obv) took the cheese.

pééso émevého hdhkeeho tséhmésetsése The cat ate the mouse (obv) when
he?kone=-ame ke he (obv) ate the cheese.

(Note: the first and second-person forms may end either in -me or -mo.
The -mo ending might be more expected on comparative grounds.)
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tséssaavddhtohéme
tséssdavdohtoheme
tséssadavdohtodse
tséssaavdohtdhetsése
tséssaavdohtoméhdtse
tséssaavdohtomdhése
tséssdavdohtoméhévose

tséssdahestandhéme
tséssaahestandheme
tséssdahestandése
tséssadahestandhetsese
tséssdahestanomdhétse
tséssaahestanomédhése
tséssaahestanoméhévose

tséssaamésehéto
tséssdaméseheto
tséssdamdséése
tséssaamésehetsese
tsdssaaméséhét se
tséssaaméséhése
tséssdamésehévose

tséssdaho?tséhéto
tséssadaho?tséheto
tsésshaho?tséése
tséssédaho?tséhetsese
tséssaaho?tséhétse
tséssdaho?tséhése
tséssdaho?tséhévose

when I did not see it, them
2-I/11

3-1/11

4-1/11

11/12-1/11

22-1/11

33-I/11

when I did not take it, them (by hand)

when T did not eat it, them

when I did not have it, them

(Note: the "long s" is created when the -h- past tense morpheme
assimilates to the immediately following s of the 'negative' morpheme.
In texts, this long s sound is just written with a single s. It is,
however, phonetically long, whereas there is no long s in the
CONJUNCT NEGATIVE PARTICIPLES, page 135. These comments are pertinent
to the forms on pages 114, 117, 121, 123, and 128.)
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tsévodhtdmo that which I saw (1-I) ts€vdohtomondtse those which I saw (I-11)

tsévdoht omo ©2-1 tsévoohtomosestse 2-11
tsdvédhto 3-1 tsévSohtosestse 3-I1
tsévoohtdtsese 4-T tsévdohtdtsesestse 4-T1
tsévdohtomdtse 11/12-1 tsévdohtomdtses 26st se 11/12-11
tsévdohtomdse 22-1 tsévoohtomdsee2éstse 22-11
tsdvbohtomévose 33-1 tsévbohtomévoséstse 33-I1I

(Note: some people may pronounce the first and second-person forms
having singular objects with a final -me instead of -mo. Also, it
appears that some may use the forms in the left column for either
singular or plural objects.)

ts€dahtdémo that which I listen to  ts€&ahtomondtse those which I listen to

ts€aahtomo 2-1 tséaahtomoséstse 2-11
tséddhto 3-1 tséaahtosestse 3-11
tséaahtdtsese 4-T tséaahtdtsesestse 4-11
tsédahtomdtse 11/12-1 tséaahtomédtsee?estse 11/12-11
tséaahtomdse 22-1 tsédahtomdsee?estse 22-11
tséaahtomévose 33-1 ts€aahtomévosest se 33-I1

tséméhdhtdmo that which I love tséméhohtomondtse those which I love

tséméhoht omo 2-T tséméhohtomosést se 2-1T
tséméhdhto 3-T tséméhohtoséstse 3-11
tséméhohtotsese 4-T1 tséméhohtotseséstse 4-T1
tséméhohtomdtse 11/12-1 tséméhohtomdtsee?éstse  11/12-TII
tséméhohtomdse 22-1 tsé€méhohtomdsee?2estse 22-11
tséméhoht omdvose 33-1 tséméhohtomévoséstse 33-II

tséhestandmo that which T took ts€hestanomondtse those which I took

tséhestanomo 2-1 tséhestanomosest se 2-1T
tséhestano 3-1 tséhestanosestse 3-1I
tséhestandtsese 4-T tséhestandtsesestse 4-TT
tsdhestanomdtse 11/12-1 tséhestanomdtsee2estse 11/12-1T
tséhestanomase 22-1 tséhestanomdsee ?estse 22-1T
ts€hestanomévose 33-1 ts€hestanomdvosestse 33-1T
tseméseto that which I ate tsémésetondtse those which I ate

tsdméseto 2-1 tsémésetosestse 2-11
ts€mesestse 3-1 tsé€méseséstse 3-1T
ts€mésetsese 4-T ts€mésetsesestse 4-TT
tsémésétse 11/12-1 - tsémésetses?estse 11/12-11
tsémésese 22-T tsé€mésésee?estse 22-11
tsémdsévose 33-1 tsémésevosestse 33-I1

tsémanestséto that which I made tsémaneéstsétonotse those which I made

tsémanéstseto 2-1 tsémanestsdtosestse 2-11
tsémanestséstse 3-1 tsémanestseséstse 3-11
tsémanestsdtsese 4-T ts€manestsétsesestse 4-TT
ts€manéstsétse 11/12-1 tsémanéstsdtsee?éstse 11/12-11
tsémanestsése 22-1 tsémanéstsésee?estse 22-TT
tsémanestsévose 33-1 tsémanéstsdvosestse 33-IT
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tsésaahestandhémo what I didn't take

tsdsaahest andhemo 2-1
tsdsaahestanddstse 3-1

tsésaahestandhetsese  4-1
tsésdahest anomédhdtse
tsésaahestanomdhese 22-T
tsdsdahestanomdhdvose 133-1

ts€sdamanestséhéto what I didn't make

ts€saamanéstsdheto 2-1
ts€sdamanestsédstse 3-1
ts€sdamanestséhetsese 4-1
ts€saamanestséhdtse

tsdsdamanestsdhdse 22-1
> = ; >
tsdsdamanéstséhdvose 33-1

11/12-1

11/12-1

tsésdahestandhemonotse
tsésaahestandhemoséstse
tsésaahestandhesestse
ts€saahestandhetsesestse
tsésdahestanomdhetsee?éstse
tsésaahestanomdhesee?éstse
ts€sadahestanoméhevosestse

tsésaamanéstsdhetonotse
tsésaamanéstséhetoséstse
tsdsaamanéstséheséstse
tsésdamanéstséhetsesestse
tsésdamanéstséhetsee?estse
tsésaamanestséhesee?estse
tsésaamanéstséhevoséstse
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ts€sdavédhtohémo what I didn't see(l-I) tsésaavdohtohemonotse

tsé€sdavdéohtohemo 2-1
tsésaavdééhtdéstse 3-1
tsésaavdohtohetsese 4T
tsésdavdéohtoméhétse 11/12-1
tsésaavdohtomdhdse 22-T

tsdsdavdohtoméhévdse  33-1

(Note:

as well as the inanimate object.

tsdsaavdohtohemoséstse
A e °

tsésaavdohtohesestse

tsésaavéohtohetseséstse

ts€saavdohtomdhetsee ?est se

tsdsaavdohtomdhesee ?estse
tsdsdavdohtoméhevoséstse

1-11
2-11
3-1I
4-11
11/12-11
22-11
33-1I1

1-IT
2-1T
3-II
4-TT
11/12-11
22-11
33-11

1-IT
2-11
3-11
4-T11
11/12-11
22-11
33-I1

Apparently the meaning of a participle can focus on the subject
For instance, tsévddhto can mean

either 'what he saw' or 'he who saw it'; and tsé€saahestandhetsese can
mean either 'what he (obv) did not take' or 'he (obv) who did not take it'.)

EXAMPLES IN SENTENCES:

henova?e tséméseto
henova?e tsévdohtomo

’ 7 Id 4 4 14 4
natanehetsesta tsemeéseto

népehévdtsésta tséhd?tsestse

pdéso énaha?endho hdhkeeho

tséhestandtsese he?kone-amesdke
4 14 7 ’ ° A 7
vovestomosanehe epehevatamoho

ka?edkdneho tsddahtdtsese
tsehdsenoototse
7 A 2. v, °
hetane evoomoho ceskeseho

tsénomdhtsetsese ho?dvohkotse

v 4 A 7 7
oeskeso enehovoho pcesono

tsdsaahestandhetsese holdvohkotse

ndéestséstovoo?o hetanso?o

What did you eat?

What did you see?

I'm ashamed of what I ate.
I like what he has.

The cat caught the mouse (obv) that

took the cheese.

The teacher likes children (obwv)
who listen to Cheyenne songs.

The man saw the dog/dogs (obv) that

stole the meat.

The dog chased the cat (obv) that

did not take the meat.

I talked to the men who didn't
tsdsdamanéstséhevosestse sémonotse make the boats.
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dhvdohtomonotse
ohvdéohtomoséstse
ohvdohtoséstse
ohvdohtotsesestse
ohvéohtomdtsee?est se
2V > :
ohvoohtomasee ?estse
ohvdohtomévoséest se

xhestanomdnotse
xhestanomoséstse
xhestanoséstse
xhestandtsesestse
xhestanomdtsee?ést se
xhestanomdsee ?éstse
xhestanomévoséstse

xho?oestsétondtse
xho?oestsétosestse
xho?cestsesestse
xho?ocestsétsesestse
xho?cestsdtsee?est se
xho?oestsésee?estse
xho?oestsévosest se

EXAMPLES IN SENTENCES:

ohvéohtomondtse vo?éstse
’ PNV ° ’ -—
naohkeve?sepehevetano

(1-1/11)
(2-1/11)

(3-I/11)

(4-1/11)
(11/12-1/11)
(22-1/11)
(33-1/11)

(1-1/11)

(1-1/11)

xho?cestsesestse vdotsevdhe=
ho?évohkotse ndohkema?xemdsehe

when
when
when
when
when
when
when

when

when
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I see it/them

you see it/them

he sees it/them

he (obv) sees it/them

we see it/them

you (pl) see it/them

they see it/them

I take it/them

I cook it/them

When I see the clouds I am
made happy.

When she cooks deer-meat I
eat a lot.
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This follows a pattern similar to that for TRANSITIVE ANIMATE CONJUNCT
INDICATIVE verbs. The "ditransitive" conjunct verb indicates the
semantic subject and indirect object. Animacy and number of the semantic
direct object (the thing or person which is given) are not indicated

on the conjunct verb (as they are on the ditransitive independent verb).

tséhmétahtséto oeék@so (1-1-3) when I gave myself a dog
tséhmétahtséto motseske (1-1-1I) when I gave myself a knife
tséhmeto oeskeseho (1-3-4) when I gave him a dog/dogs (obv)
tséhmeto motséske (1-3-1) when I gave him a knife

tséhmeto métsedkehotse  (1-3-II) when I gave him knives

tséhmétdono Se?xo (1-33-4) when I gave them a duck/ducks (obv)
tséhmétdno sémonotse (1-33-II) when I gave them boats

tsehmetose pdesono (2-3-4) when you gave him a cat/cats (obv)
tséhmetose sémonotse (2-3-11) when you gave him boats

tséhmétsemenoto oceskeso (2(2)-11-3) when you (sg/pl) gave us a dog
tséhmétsemenoto oeskeseho(2(2)~11-33)when you (sg/pl) gave us dogs
tséhmétsemenoto semonotse (2(2)-11-II)when you (sg/pl) gave us boats

tséhmétdrese motdéske (3-1-1) when he gave me a knife

tséhmétd?ése oeskéseho  (3-1-4) when he gave me a dog/dogs (obv)
tséhmdtose oegkeseho (3-4-5) when he gave him (obv) a dog(s) (obv)
tséhmdtose ge?xo (3-4-5) when he gave him (obv) a duck(s) (obv)
tséhmétose sémondtse (3-4-11) when he gave him (obv) boats
tséhmétose sémo (3-4-T) when he gave him (obv) a boat

hee?haho tséhméta?etsese

semo (4-1-1) when his son (obv) gave me a boat
hee?haho tséhméta?etsése

de?xo (4-1-5) when his son (obv) gave me a duck(s) (obv)
tséssdamétahtséhéto sémo (1-1-1) when I did not give myself a boat

tsdssdamétohevo ge?xo (1-3-4) when I didn't give him(obv) a duck(obv)
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Several comnstruction types appear to give a benefactive idea. Which
type is used for a particular verb appears to depend, to some extent,
upon the meaning of the verb. A construction type may give a
benefactive meaning to one verb stem, while the same construction type
will have a different meaning with another stem. 1In the following
examples a non-benefactive form will be given in a group to show

the basic stem from which the benefactive form is built.

? 14 14

nanemene

el
ndnémeovo
ndnémeova

/4 A A
(nanemeo?to

7 A ’ ~
(nanemeo?too?o

Id I a4
nahaoona

2, A —
nahaoonavomotaho

A
néhaoonavomotaahtse

A
néhaoonavomotatsemeno

But, compare:
ndhotse?éhevomotaho

ndhotse?0?ta
ndhotse?0?to
néhotse?48?too?0

7 A
nahonohta

4 Id —
nahonohtomevo

Id ’ .
nahonohtomevonotse

d Id ’ °
nahonohtomoenotse

Compare the above with:

ndhestana

ndhestanomévo hemotseske

néhestanomevo
néhestanomevatse

I sang

I sang for him

he sang for me

I sang about him)
I sang about them)

I prayed

I prayed for him

I prayed for you

we prayed for you (sg/pl)

I worked for (in his place) him

I worked for him (he employed me)
he worked for me (I employed him)
they worked for me (I employed them)

I baked it

I baked it for him

I baked them (inan) for him
he baked them (inan) for me

I took it

I took his knife

I took it away from him
I took it away from you
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nanémend ?sého

7 A 4 °
nanémene ?sehoo?o
nanémend ?seha

7 4 b I
namésehe?seho
Id ° v Ié 7
naovesena?seho

’ A —
namea?seho

’ Ié 4 14
nanaocotse?seho

I &4 14
navoo?seho

7 A . e
navoo?sehonotse

. oA e . .
nemesehe ?sehatsenotse
14 A e - ° I
nemesehe?sehatsénoto
I A ° ° 7
émésehe?sehonoto

Id A . VvV e v ®
nemesehe?sesenotse

ndhaomdhtahé?sého
2 5
ndhaomdéhtahé?sdstse

I
I
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made him sing
made them sing

he made me sing

[ B e B e B e

—

I
I

made him eat

made him lie down, go to bed
made him give away ’
made him sleep

showed it to him (caused him to see it)
showed them (inan) to him

made you eat it (an)
made you eat them (an)

he made him (obv) eat it/them (an., obv.)
you made me eat it (an)

I
I

made him sick
made it sick

Some finals, in conjunction with the meaning of the roots they combine
with, have a causative-type meaning:

éhetdtaemdho
éhohdtsemdho
dhaestédhémdho

he made him (obv) rejoice
he made him (obv) laugh
he angered him (obv)



COLORS

dtbénetohtahave
étbnetohtahdveo?o

dtdnetoht ahdvénéstse

Id A
etonetova

Id A e
etoneto?eeva

meaning

black
black

blue

brown
brown, tan
gray

green
orange
pink
purple

red
turquoise
white
white
white,
yellow

light

Id /4 Id

eheovova

Id o I d 14
epehevova

Id Id 4
evo?neova

’ ’ Id
ehohko?sova

I hd Id —
emo?ohtaexamanova
; . =
emo?evahetova

Id 2 '

enoonova

7 4
evovo?hase

COLOR PARTICIPLES:

tséhedvo
tséhedvoo?éstse
tséhedvaestse
tséhedvahese
tsémaletase
tsévorkomoo?estse

What
What
What
What
What

color
color
color
color
color

It is o

émo?0htdvo
émo?kohtdvo

’ 7 /4
eota?tavo

7 ® YV sV ’
emoseskano
énodno

Id 14

epo?o
dhoxo?dohtsévo
éma?ehedvo
éma?dmo?ohtsévo
dhoxohkd?so
dmd?o
dhoxo?0htséve=-ota?tdvo
dvé2dmo

Id ? ’
evo?komo

4 Id

evohpo

4 Id

eheovo

He is yellow-furred.
He has nice fur.

is he?
are they (an)?

are they (inan)?

is his fur, How is he furred?
is his skin?

140

What color is it?

He is

dmo?0htavahe
? )
émo?kohtdvahe
Id

dotéd?tavahe
I
emoseskanahe
4 7

enoodnahe

dhoxo?0htsévahe
dma?ehedvahe

édma?démo?oht sévahe
dhoxohkd?sahe

dmateta
dhoxo?0htséve=otéd?tavahe
évoromahe

dvo?komahe

dvohpahe

dhedvahe

He (e.g. a horse) is bay-colored.

He is
He is
He is
He is
He is

buckskin.
tan-colored.
pinto.

the
the
the

one (inan)
ones (inan)
yellow one (an)
the yvellow ones (an)
the red ones (an)

the white ones (inan)

yellow
yellow

COLORS AS '"ADJECTIVES'":

hedve-mee ?e
hedve=maheo?0

yvellow feather
yellow house

otd?tave-amaho?hestotse blue car

véhpe=-ndhkohe

polar bear (white-bear)

COLORS IN VERB CONSTRUCTIONS:

Id 7 4
eheovovese
€matecse

Id SNV PV I'd Id Id
emoseskane?exane

He has yellow hair.
He has a red nose.
He has brown eyes.

chestnut-colored.
brown-black-—-colored.
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There are several kinds of constructions that function as commands.
We will examine the most commonly used constructions.

Commands can be either "positive'" (e.g. Tie your shoes!) or
"negative' (e.g. Don't cross the street!). Positive and negative
commands are grammatically different in Cheyenne. (They belong to
different modes.) Commands can be singular (said to one person) or
plural (said to more than one person).

~Prohibitives: We shall call negative commands prohibitives. To make
a prohibitive command, add the preverb =vé?(e)= to a verb that has a
second-person ('you'") subject. (Add -vé?e- if the next syllable after
the preverb begins with a vowel, and -vé?- if the next syllable begins
with a consonant.) Following are some examples of prohibitives:

Indicative verb Prohibitive Meaning of Prohibitive
néa?xaame névé 2ea?xaame Don't cry! (sg)
néagxaameme névé 2ea?xaameme Don't cry! (pl)
némésehe névé?mésehe Don't eat! (sg)

Id s @ 4 Id Ié ) ° I d [
nemeseheme neve?’meseheme Don't eat! (pl)

r_° v/ 7 A ° e 1
neneheseve neve?neheseve Don't do that! (sg)

’ _° v 7 Id Id A e Vv 7 I [
néneheseéveme nevénehesevéme Don't do that! (sg)

Id I
néoome né vé ?e oome Don't hit me! (sg)
néogme@g né vé 2e comeme Don't hit me! (pl)

I I
nev§?hoohta neve?vé?hééhta Don't look at it! (sg)
4 Id

névé?hoohtandvo névé ?ve ?hoohtdndvo Don't look at it! (pl)

Imperatives: We shall call positive commands such as 'Eat!' and 'Run!’
imperatives. There are two categories of Cheyenne imperatives. The
first refers to an action that is to take place immediately. We shall
call these commands immediate imperatives. The other category refers
to an action to take place sometime, not necessarily immediately. (The
time of the action may be specified.) We shall call these commands
delayed imperatives. A command from English which which translate as
a Cheyenne delayed imperative would be 'Come again!'

You should now turn to the pages with the lists of imperatives,
in the first part of these notes. You will find immediate and delayed
imperatives for AI verbs (such as Ho'soo'éstse! Dance!), TA verbs (such
as Vé'hooméstse! Look at me!), and TI verbs (such as Vé'hddhtdtse! Look
at it!). Imperatives with Inanimate Intransitive verbs are not discussed
in these notes since they are of limited usefulness in everyday conversation.

""Should" and Impersonal Commands: These commands contain the preverb
-me?= in an indicative verb. Impersonal verbs are special Inanimate
Intransitive verbs constructed mostly from Animate Intransitive verbs.
Impersonal verbs contain the suffixes -htove or -nove. It is difficult
to translate Impersonal verbs in English, but the idea of the range of
meaning can be grasped in the following: the Impersonal verb
dméséhéstove can be translated as 'one (someone) is eating', 'people are
eating', '"they" are eating', and 'there is an eating going on'. Other
examples of Impersonal verbs may be found at the ends of the lists of
Inanimate Intransitive verbs earlier in these notes. The preverb =me?-
may be inserted in either a regular independent indicative verb with

a second-person subject, or in an Impersonal verb. The latter kind
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will be called Impersonal Commands. Note the following:

némésehe You are eating.

néme?mésehe You should eat!

éme?mdséhéstove There should be an eating, you should eat!
nénémengme You (pl) are singing.

néme 2némeneme You (pl) should sing!

éme ’némendstove There should be singing, you should sing!

néhestana You took it.

néme?hestana You should take it!

némého?tahtseme You (pl) love yourselves, You (pl) love each other.

néme?mého?tahtséme You (pl) should love yourselves, each other!
éme?mého?tahtséstoveThere should be love for one another, there should
be love of self, you should love yourself,
you (pl) should love yourselves, each other!

The impersonal commands are less direct than the regular "should"
commands, and less direct than imperatives, prohibitives, and hortatives
(which will be discussed next). Impersonal commands appear to be used
when you wish to be a little more deferential or polite to whomever

you are speaking (although the other command types are not necessarily
impolite, brash, or nondeferential).

Hortatives: These commands are characterized by the English translation
"Let ___!", for example, 'Let's eat!'. Hortatives are listed among the
verbs earlier in this book (near the other imperatives). First-person
hortatives, such as 'Let's eat!' or 'Let's sing!' are formed by inserting
-ta- following the personal prefix of a first-person (inclusive) inde-
pendent indicative verb. The meaning of 'continue' can be added to a
hortative by inserting -néle-, for example, Némeneha! Let him sing!, but,
Nélenémeneha! Let him keep on singing!

Rhetorical Question Commands: Certain rhetorical questions can function
as commands. These include NEGATIVE INTERROGATIVES (see earlier lists)
and forms which combine a negative and prohibitive:

nésaamésehehe Aren't you eating?!

S el
nésaa?ovesenahehe Didn't you go to bed?!

7 A 4 2 1

nesaanaootsehehe Aren't you asleep?!
nésaavé ?mésehéhe Shouldn't you eat?!

A ’
nésaavé ?hdddndhe Shouldn't you pray?!
nésaavé2nehedévéhe Shouldn't you do that?!

nésaavé?nehesévéhdme Shouldn't you (pl) do that?!
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(When two Cheyenne forms are listed, the first will be a singular
command, and the second will be a plural command.)

méseestse, mdsehe
hdméstoo?éstse, hdméstoo?e
he?kotoo?éstse, he?kotoo?e

né?seestse?henatse, nd?seestse’?hena

né?esto?haahtse, né?ésto?haha
né?tohkéha?atse , né?tdhkéhe?a
e?téhkéha?atse , e?téhkshata

e?séestse?henatse, e?sdestse?hena

ne?tc?estse, ne?to?e
to?éstse, to?e
tahdovedestse, tahdovese
nendaséstse, nendase
taandaséstse, taandase
hotse?destse, hotse?ohe

moxe ?7&€stonéstse, moxe?éstone
héhta?ahanéstse, hdhta?ahane
héhta?ahaovéstse
hoestonéstse, hoestone
hoestotse, hoestome
hdahpe?cestonéstse
hdahpe?onovatse
dahtomonestse, dahtomone
dahtovestse, dahtove ‘
néstse?dcestse, néstse?dohe

né?ésetse?déoestse, nd?é8etse?dohe

édené?seestse?henatse
0= O
névé?hetdsehatoxova?xe
he 2amena?évé?otse
> DO
néstseedevé 2moxe?oha hova?ehe
nétanémenema
> L SIS
netahemesehema
’, ® 4 A . 7 Id
netahemesehemane
° Vv Vv 7 £y
nese?sevéenestse
2 2% o8 :
nese?sehe?onatse
tahdo?ehnestse
tahdosdevo?sco?estse
A . s 14 A M and Id
neverneheseve, neve?neheseveme
moxe ?768ht se amaho?hestotse
" maheo?0o
sémo
moxe?ohome amaho?hestotse
moxe 20heha védtsdva
p&so
ve€?k€so
moxe 2oha vdotsevdhne
nénovéseestse, pénovésehe
tseene?destse, tseene?ehe
nétaovdenehesdvema
ndéxa?e

1"

Eat!

Sit down!

Be quiet!

Take your coat(s) off!
Take your gloves off!
Take your hat off!

Put your hat on!

Put your coat(s) on!

Take your shoes/boots off!
Get up, wake up!

Go lie down, go to bed!
Come herel!

Go on, go away!

Work!

Write, study!

Tell a story!

Tell me a story!

Read!

Read it!

Read louder!

Speak up, speak louder!
Listen!

Listen to me!

Come over here!

Come over here for awhile!
Take your coat off for awhile!
Quit jumping around!
Raise your hand!

Don't write anything vyet!
Let's sing!

Let's go eat!

Let's go eat!

“Wash your face!

Wash your hands!

Go to the bathroom!
Go home and play!
Don't do that!

Draw a car!

Draw a house!
Draw a boat!
Draw a car (pl)!
Draw a deer!
Draw a cat!

Draw a bird!

Draw deer (pl)!

Comb your hair!

Comb your hair!
Let's do this first!
Wait!
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taenanotse, taendnome Put it away!
tahémetseha nesko Take this to your mother!
tamétseha nesko Hand this to your mother!
véseaméneeddlestse, véseamdneedd?e Get in line!
ocese?hano?totse Spit it out!
néxhdsenéhedeha Say it again!
néhpehévemé?éstome vést se Explain it well to me!
nétae?e?d8?tsenone Let's take a break!
e?ha?otse, e?ha?0o Put your shoes on!
hodnotse (he?nétoo?0) Shut the door!
onéstanotse Open the door!
vdho?kasenotse Turn the light on!
ta?ta?endotse vo?nahanestotse Open the window!
evahodnotse vo?nahanestotse Close the window!
moxehenestse Sweep (the floor)!
hdxe?anenestse Clean up the place!
pehdvdnotse $dedestotse : Make the bed!
néhno?ohtsestséstse kahamaxéstse Go get some firewood!
tahémahanestse Go to get some wood!
néhmanoxestse Give me a drink!
tatse?ohtséstse hohtdva=maheone Go to the store!
néxhohtdvao?o péndhdd?o Buy some flour!

" véhpoma?dht se Buy some salt!
o?hda?améhneo?o Walk carefully!
netahdvaneha Change him (e.g. diaper)!
maxanenéstse Sign your name!
néhmetséstse ma?kaeta ’ Give me some money!

nemoxe ?éstoo?0 Give me your book!
ne?asetanotse vohpoma?ohtse Pass me the salt!
" méhmenot se Pass me the pepper!
" vé ?keemahpe Pass me the sugar!
" matana Pass me the milk!
o ho?évohkotse Pass me the meat!
nd?asetaneha kokohddxa Pass me the chicken!
" ndma?he Pass me the fish!
né?asetanenano ménéskeho - Pass me the beans!
he?tohe hesdeo?0tse amehestanomeo?o Take this medicine!
tano?ehné2toveha Carry him!
tooneha Hold him!
héméseestse, hémesehe Come eat!
né?éstséhnestse Come in!
aséta?xéstse, asetalxe Run!
dskoseeséhahtséstse nemdxe?éstonestotse Sharpen your pencil!
né 28 vahosého?ehneo?o Come again!

néheto Let's go!
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In several cases throughout these notes we see instances of
syllable "contraction'. These involve word-final sequences of expected
-ova and -eva when something else is added to the end of the word beyond
these expected sequences.

s 7, 7 .
nanehovo I chased him.
V4
nanéhova He chased me.
/A
nenehova He chased you.
s A . /A
nenehoehe Did he chase you? (expected: nénehovaehe)
s e 4 27 .
nasaanehoéehe He didn't chase me.
rd Yo Ay 4
nanehoéne He chased us (excl).
. A ]
nehene ' enova He knows you.
24 A /4 . .
néhéne'enbdene He knows us (incl).
’ ’
navovestomeva He taught me.
2 Ve
ngvov§stom§za He taught you.
navovestomoene He taught us (excl).
l' 7 N
tsg ovestomevo when I taught him
& Fyg 0
tse'ovestomoo'ese when he taught me
.7 7/ ,
tse ovestomoetse when he taught us
/ LA, ,
tsexhene enovo when I knew him
7 A Y &4
tséxhene'endétse when he knew us

’
néhéne'enoehe Does he know you?
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In this section words, or parts of words, which "point'" will be
given. The forms under consideration may indicate literal pointing, or
an attempt to show where something is, or the 'pointing" may refer to
time, or to entities in a discourse.

he'tohe 'this one (inanimate)' e.g. he'to-mdheo'o 'this house' (These
particles "cliticize" to the noun they modify.)

ha'tohe 'that one (inanimate)

tse'tohe 'this one (animate)' e.g. tse'to-mee'e 'this feather'

ta'tohe 'that one (animate)’

Locative particles have a 'pointing' function:

tséhédhe
é ° ¢ 4
hetsehedhe
o Vs
néhédhe

P eq 27
henéheohe

oy 27

nahaohe
L e 27
hanahaohe

here
here

there (farther away)
11 i1

there
there (farthest away) té}hééhe/ over there
there " " hédtahdbhe over there

Discourse~related particles have a "pointing" function:

V4
hgne
nehe

that one (inanimate), the one already referred to (sg/pl)
that one (animate), the one already referred to (sg/pl)

Note the parallelism in the following system:

Ve
hena'haanehe
rd
hena'hanehe

’
hetg'haanehe
heta'hanehe

P { t4a'hdanehe
//' tda'hanehe
, /
; nea'haanehe
Vé
| néa'hanehe

' ;o s
\ tsga'haanehe
tsea'hanehe

/ Ve
naa'haanehe

Ve
naa'hanehe

it's the one, 'that's it" (nearest distance)
here it is (nearest distance)

it's the one (farther distance away)
there it is (farther distance away)

he's the one (farthest distance away) ‘
there he is, that's what he is (farthest distance away)
he's the one (nearest distance)

here he is (nearest distance)

he's the one, there's what he is (farther distance)
there he is (farther distance away)

he's the one, that's what he is (farthest away)
there he is (farthest away)
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The forms just given can be inflected for number:

7 : . .
heta'héanegotse these are the ones, here they are (inanimate)
/7 .
néa'haanevobo they (animate) are the ones
I "
tséa'hdanevdho there they are, they are the ones (animate)

Some directionals:

° ° ° 7 e
-néh-, -nex-, -ne'-, -nés- 'toward speaker' e.g. &néxho'ehne 'he's
coming (toward speaker)’
o
-ta- 'away from speaker' e.g. etdho'ehne 'he came there"

The following behave similar to the above:

-né- 'referring back to something already established' e.g. énéhetéhoono
'that's what he said to him (mediate mode)'

-tsé- 'referring forward to something to be given' e.g. &stséhetdhoono
'he said to him (what is about to be given)'

We can see these referring deictics also in the following:

énéhegenégége 'he sang that way, that's the way he sang'
&tHéhelenéméne 'he sang the way that is going to be described'

. ¢ ,
nehe'xéveya 'at that time (past)'
tséhe'xbvéva 'at that time (future)'

The same kind of pointing function can be seen in some tense
markers:

énéhnéméne 'he sang (long ago)'
tsenéméne 'he shall sing (the third-person prefix, é—, drops)
ndhtsemésehe 'I shall sing'



DESIDERATIVES

148

We will call certain verbs which express a desire '"desideratives."
The desideratives which will be illustrated here will each have the

morpheme —tand which can be roughly translated 'want to " or "have

a mental state to ",

naméséhétano
nanadotsétano
nénadotsétanoche
ndpéhévetano
névoeletano

navoomatand' tévo
névoohtatand'ta
névoomahtsétano
névoomdtand'tovahtse
névoomdtand'tova
évoomahtsétanoo'o
ndvoosanétano

7 A — °
navoo'seho maheo'o

V4 A ° /4 14 ’ °
navoo 'sehatano'tovo maheo'o

Id A ° 7 7 ® ° °
navoo'séhatano'tovonotse maheonotse.

14 A ° 14 N 14 I'd Id °
navoo'séhatano'tovonovo mo'ehéno'hame

nahtdnaho

14 2
navé'hddhta
A
nave'hoohtatand'ta
’ Ay ’ sy, 2
nave ' hoomatano'tovo

7 ’ /' ?
nahestanatano tovo
’ 7
nahestandtand'tova
Id 14
ndhestanatand'ta

’ A ,' 14
namévatano'tovo
Vd A 7
namesetano'ta
N ’ ° °
namésetand'tandtse menodtse

I
I

want to eat.
want to sleep.

Do you want to sleep.

I
I

I
I
I
I

am happy.
am rejoicing.

want to see him.
want to see it.
want to be seen.
want to see myself.

He wants to see me.
They want to be seen.

I

I

=

I
I

I

want to see.

showed him the house (caused
to see it).

want to show him the house.
want to show him the houses.
want to show the horses to
my daughters.

looked at it.
want to look at it.

want to look at him.

want to take him.

He wants to take me.
I want to take it.

I want to eat him (e.g. deer).

I

want to eat it.

I want to eat the berries.

him
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Cheyenne has regular ways for creating "diminutives', words which
can be translated with words such as "little" or an English noun ending
like the -y on 'horsey'. Below are some examples of Cheyenne
diminutives, along with corresponding non-diminutive forms. Many
diminutives are formed by the addition of a -k- to the non-diminutive

form.

’ 2
poeso

4 ’
pohkeso

maheo'o
mahelko

tohoo'o
tohohko

d'he'e
Id
o0'he'ke

&4
ho'honaa'e

4
ho'honahke
kokohéaxa
kokohéaxdéso

’, o
mo'éhéno'ha

’ ° V4
mo'kehéno'hameso

mahoo'o
mahohko

4" Ye
udrualrdso

vé'ho'e
vé'ho'ke

vé'ho'a'e
vé'ho'ka'keso

I d 14
ve'keso
° ’ 7
vé'késéhéso

oelkeso
° ? ’
oelkeseheso

nahkohe
ndhkohéso

cat
kitten

house
shed, or small house

sledge-hammer
hammer

river
creek

rock
stone

chicken
chick

horse
pony

melon
smaller melon

duck
duckling

white man
little white boy

white woman
little white girl

bird
baby bird, "birdie"

dog
pup

bear
little bear
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ANIMATE NOUNS ("He is a

7 A
enotseveo?o
A 7
enotareveo?o
ghovéheveo?o
° A
dhdtdedkeheveo?o
’
dvo?kaehéveo?o
éma?xemendveo?o
2 AA®V Id
emé?esevotséveon?o
éma?hahko?éveo?o
2 A 14
ehohtsemoneveo?o
7 VA ’ P
eseenovaheveo?o
’ e NV, A
emoneskeheveo?o
o A
énéhkohéveo?o
14 Id
ehoma’eveo?o
Id Id
ehexova?eveo?o
N .
éhahnomahdheveo?o
° A
dvé?kesaheveo?o
éhe?heendveo?o
Id . 14
ehoemaheveo?o
de?e?tdheveo?o
s A 14
emone ?eveo’?o
14 7
ehotdaveo?o
’ ~ 7
ene?e?eveo’o
dhevavahkemahéveo?o
’ ?
ehone?komoneveo?o
Id 7
eoo?héveo?o
émohenegemdneveo?o
épdesdneheveo?o
14 14 e A °
epohkesoneheveo?o
’ b 7 7
ekokoheaxaeveo?o
dvéhoneveo?o
dkaregkdneheveo?o
énéske?estéheveo?o
dhexovdneveo?o
LA
éhahnovédseveo?o
Id 7 7
etseene?éheoneveon?o
A
dséotséveo?o
S .
do?kohoméheveo?o
/4 7
ene?potatseveo?o
éhédko?semahdveo?o
P
édkohkeveo?o
énehpdeseonéven?o
2N 14
evaotsevaheveo?o
Id v, ® 7 s
coeskeseheveo?o
éhotaméveo?o, éhotaméheveo?o
A ° ®
éméno?kesdneheveo?o
dvého?ohtédheveo?o
’ . R
ehevovetasoneheveo?o
d
dhoestdveo?o
? VA v
ese?seven?o )
rv 2 v ewv, ° A I
ese?seskesoneheveo?o
énetséveo?o
r A 7
evoaxaa’eveo?ro
14 4 ° v, A .
ehameskoneheveo?o

;5 They are

aliens
aliens (female)
animals
ants
antelopes
apples
babies
badgers
balls
bandits
beans
bears
beavers
bedbugs
bees

birds
blackbirds

blankets, mosquitos

blue thrushes
brides
buffaloes
bullsnakes
butterflies
buttons
buzzards
playing cards
cats

kittens
chickens
chiefs

‘children

chipmunks
clams
cockle-burrs
combs
corpses,
coyotes
cranes (birds)
crickets

Crows

curtains

deer (pl)

dogs

ghosts

dogs (older term, but still in use)

dolls
donkeys
dragonflies
dresses
ducks
ducklings
eagles

bald eagles
beetles

7 A .
") é3e?8eve '"He is a duck.'
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dtse?eseeséheveon?o
Id
émo?éheveo?o
7 A £
emeenoveo?o
7 4 Id
emo?eskoneveo?o
14 7
enoma’theveo?o
14 14 ’
énoma?hesoneveo?o
7 A ’
eveteeheveo?o
14 A
eheseveo?o
dma?ehoohéveo?o
Ié 7 . 7
éoonaha?eveo?o
éto?hahéveo?o
14 /4
éma?heoneveo?o
14 14
ehena?eveo?o
» A ’
éestsema?eveo?o
émaho?0xénoneveo?o
o A
daédnohéveo?o
’ A ’
evevetseveo?o
&\
émo?éh;po?haméheveo?o
Ve
éhe?é ?haméheveo?o
I d
dhetané?haméheveo?o
’ ’ v hd A °
eméskesoneheveo?o
/4 V4
ého?emaneheveo?o
’ ° ?
ékaso?eeheveo?o
dkaso?eéskéheveo?o
émanestanéveo?o
daxdveo?o
éhesko?éveo?o
Id Id 7
enanose Thameheveo?o
émaxéveo?o
’ ° Id 7
eoomahooneveo?o
émo?e?hdheveo?o
éhondxeaséveo?o
o, A
émahodonéveo?o
o A
émahohkonéveo?o
’ ° & ° ’
énexo?meveheonéveo?o
dhetandveo?o
dkasovdahéheveo?o
éma?hdhkeséheveo?o
Id A ° 7
éhahkotaheveo?o
4 !
éhaestohe?éemdheveo?o
A
éméhneveo?o ,
émahpémo?éheveon?o
dhestovo?eskonéveo?o
éheo?kesdneheveo?o
s ® , ®
enehe?onaxestoveo?o
épéeveon?o
doo?kehevé?seheveo?o
énaéneveo?o
° ° P
dvékeséhemestadveo?o
I'd
éméstaéveo?o
éméstahkéveo?o
émanehdveo?o
émahtotséheveo?o
Id ’ ° A
emataheheveo?o
PNV . /4 I d
éeskoseesehotaméveo?o

elephants
elks

feathers
fingers
fishes

little fishes
flickers
flies

foxes

frogs

gloves

gods

geese

gophers
gourds

hawks

horns (animal)
horses

mares

male horses
insects
judges

jugs

jugs (diminutive)
knees
land-monsters
leeches
(mountain) lions
logs

lumber (pl)
magpies
meadowlarks
melons
cantelopes
watermelons
men

young men
old men
grasshoppers
mockingbirds
monsters
moose (pl)
mushrooms
muskrats
napkins
nighthawks
opossums
otters

owls

owls

screech owls
pelicans
pets

peyote buttons, pickles
pigs
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EQUATIVE SENTENCES (cont'd)

A

s2destotd?even?o

I
vovd?hasdheveo?o
he 28hkondveo?o
he ?éondveo?o
, v, 7 ’
neskovetseveo?o

v s 4 ’
eheskovetiseeneveo?o

e A
emésehestoneveo?o
dkoochkovaleveo?o
dvéhona?eveo?o

rd
éhond?konéveo?o
déstosdneveo?o
dvdhkoehéveo?o
V4 N 14
evoeheveo?o
7 v e v &
ematseskomeheveo?o
4 A I d
enorketseveo?o
VA v 7
ese?senonéveo?o
ého?hondeveo?o
dséohaseonéveo?o
dhed?0ht atoneheveo?o

A L3 °
dvohkéheva?seheveo?o
dkosdeveo?o
A
déstse?hendneveo?o
dxadneveo?o
’ A 14
énema?keveo?o
VA e ’
ese?senovotséveo?o
7 7
chesta?seveoc?o
dhoxeonéveo?o
Id ?
éno?ecsheveo?o
éhotdhkeveo?o
dho?hondhkeveo?o
PA NV ld
eese?heveo?o
dméso?kéveo?o
évoestasdneveo?o
dvovéstomdsandheveo?o
7 7
eho?tancneveo?o
dnonoma?éveo?o
dmédeveo?o
Id A /4
gpeeond’eveo?o
14 7 4
etse?nemoonevec?o
dhenendveo?o
dhodhtsetséveo?o
14 Va
ema?txe?neveo?o
dmo?0ht d2eveon?o
dma?endeveo?o
dhestahkéveo?o
dhestahkehd?eveo?o
éndtaxéveo?o

r'd
éxaéveo?o, éxadheveo?o
dvé?ho?éveo?o
dho?néheveo?o
édhe?éven?0o
rye e
ekase?eehéheveo?o
dmahtamahdahéheveo?o
V4 A e v ’
eéseavoneskéveo?o
éko?konohd?eveo?o

~ Ds O~ O~ O~ O~

~
~

~

~

pine trees
pintos

pipes (diminutive)

pipes
porcupines
porcupine quills
potatoes
quails
queens
quilts
quivers
rabbits
rabbits
raccoons
rats
rattles
rocks

rugs
salamanders
scorpions
sheep (pl)
shirts, coats
skunks
snails
snakes
SNowWSs

socks
squirrels

stars
stones

suns
swallows
swans
teachers
threads
thunders
ticks
tobaccos
plugs of tobacco
tomatoes
trees
turkeys
turnips
turtles
twins

twin girls
warriors
weasels
white men
wolves
women

young women
old women
woodchucks
woodpeckers



EQUATIVE SENTENCES
INANIMATE NOUNS

dame?hdhtdvénestse
dno?estdhtdvénestse
dma?xemendvénestse
’ ° s s e
ema?ahtsenevenestse
Id Id 14 4 ’ e
ematsenoenehevenestse
€maahévénestse
&hohkoxéhévénestse
Id Ié 7 4 °
ema?pa’onevenesise
' d 14 ld 4 hd
eonehavotkevenestse
A °
éme?hahtsendhtdvénestse
VA v 7 /4 ’ i
egseesestovenestse
4 14 Y d , ®
ehoestatoevenestse
Id /4 LD Id 14 @
ehoestatonehevenestse
éménévénestse
ésédmdénévénestse
/7 4 7 ®
ehe?konevenestse
2 o ’ 2, p®
emoxe?estoonehevenestse
4 VvV s v Id 4 Id d
ema?tseskehevenestse
’ Id 4 y ©
ema? tanonevenesise
dhestaendvénestse
A L ®
€kdhkonoheonévénestse
AN .
éhdxaséeseonévéneéstse
A .
émoxeéheonévénestse
’ 2ANVE YV r ® 4 ’ °
eme?seskonehevenestse
évo?événestse
4 Yand 14 o
ematkaetaevenestse
dhodkohtsévénestse
A 14 s, °
émena?o?evenestse
PV P 4 , ©
eesenevenesise
L PV PP Id .
eéseevenestse
dhetdhkonévénestse
I4 Ié 7 o ®
ehetoonevenestse
14 7 Id 4 °
ehe?netoonevenestse
r_° )
emahtovootsevenestse
éhoseesévénestse
A e
dvovotsévénestse
Id e I d 4 Id °
emahtsé?ocnevenestse
éma?éxdevénestse
Id ° 7 4 * 1
éeho?estavenestise
énondénéévénestse
dtahpenonsvénestse
4 ’ N4 14 hd
éma?ohtaevenestse
Id I4 14 .
emo?e?evenestse
gtohohkonévénest se
4 ° A Id Id b
etohoonévenestse
éhohkeha?événestse
7 A Id Id °
eme?koneveéenestse
Ié Ié ’ r °
chestahavéenestse
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They are airplanes.
answers.
apples (Southern Cheyenne--inan.).
arms.
armpits.
arrows.
axes.
backs.
beads.
beards.
beds.
belts.
belts.
berries.
boats.
bones.
books, papers.
bows.
bowstrings.
branches.
breads.
breech=cloth belts.
brooms.
buckskins.
clouds.
coins, moneys.
raw corn (plural).
corrals.
days.
days.
dishes.
dishes:
doors.
ears.
earrings.
eggs.
elbows.
eyes.
fires.
fishhooks, traps, rainbows.
flutes.
foreheads.
grasses.
hammers.
sledge-hammers.
hats.
heads, hairs.
hearts.
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R A .
emaheonevenestise They are houses.
; f .
&mahedkdnévénéstse sheds.
s Py NENV, 72 P @ .
emotseskevenesise knives.
I’V'VIIII”_‘ .
gmotseskehevenestse knives.
7 °,. 7 * e
émotahevenestse knives (older term).
2 2 ©
&ne?handvénestse lakes.,
Exomdondvénestse lances.
Id s 7 ®
eho?evenestse lands.
7, I .
ehe?evenesise livers.
7 IR R Y
ehe?e¢hevenestse livers.
éhe ?ponendvénéstse lungs.
’ ,F 7 ®
eho?evohkotsevenestse meats.
dho?évootsévénestse meats.
Id 7 ® r & 2y
ehonovohkonehevenestse dry-meats.
dhesdeotsévénéstse medicines.
2 A | A o e ° °
emahtoohevdnevenestse nails (fingernails, toenails).
A4 rp7®
evehestovenestse names.
Id AT
2ghe?otseévenestse necks.
dtaa?dvénestse nights.
éma?evonévénestse noses.
V4 ,) @ I A
ekatemestovenestse purses.
Vd [T A A o
ehe?pehevenestse ribs.
émo?édkondvénestse rings.
7 PSP P 0 .
eo?he?evénestse rivers.
dmédndvénestse roads, paths.
A .
dhondondvénestse : roasts.
éhesdtsévénestse roots.
A . F
dmeta?xevénestse scalps.
: S, .
émo?kehanévénestse shoes, moccasins.
I o
gvhtandvénestse skins.
N :
énémeotsévénestse songs.
dmahtatoonévénéstse spines.
émahtatoonéhévénéstse spines.
dhamadkdnehévénéstse spoons’
dvéendvénestse _ tepees.
7 2 P .
chenomevenestse thighs.
dmadstoondvénéstse throats.
S A
dvetanovévénestse tongues.
dvéesévénestse teeth.
Id e I’y
daénévénéstse years, winters.

(Note: Equative sentences are of minor importance for language-learning,
but they are of great value for understanding the phonemic spellings of
nouns, including underlying pitch assignments. Forms in these lists
should be compared with forms given in the PLURALIZATION section, later.
Study of the PHONOLOGICAL RULES would also be helpful in conjunction
with study of equative sentences. The phonemic spelling for the
equative final is /=€ve/.)
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This section will give examples of Cheyenne words and phrases
which can have interesting meanings which are different from their
literal meanings. A Cheyenne form will be given, then a literal
translation, then the figurative (or, idiomatic) meaning will be
given in parentheses, ( ). To illustrate what idioms are, here are
some English examples.

Hang around! (Stay here for awhilel!)

The cat got his tongue (He's so shy he can't talk).

She wears the pants (She is the boss in the family).

It went in one ear and out the other (Someone didn't pay
attention to, or act on, what was said.).

He blows his own horn (He brags about himself).

o'kdhome, coyote (sly, conniving person)

&
némevéé'e, they ate me (they gossiped about me)

7 A
hedvohe netaxe'hg'tova, the devil is hanging over you (you are in
a bad mood)

. 7 . ¢ . .

oeBkeso maxhexaesto nevendtse, he'pdeo'o! When a dog urinates against
your tent, just smoke! (Instruction to a new chief: When someone
steals your wife, stay calm!)

4 / . 7/ .
Vo 'keme néto'séhsea'eotsé'toene, 0ld Man Winter is going to attack
us again (Winter, especially harsh weather of winter, is coming)

/
Enéhpoéée ma'eno, turtle is shrouded/hanging closed (It's foggy).

. s i . . . .
Heo'6ht4tdéno mdéno'eand'dhevohe, Lizards must be falling (It's raining
hard, =It's raining cats and dogs!)

¢ ¢ o /7 . .
Hesevavono'e a'e hestonovono'e, Wow, it's like a dry meat rack (An
expression for something really amazing)

oondha'e maxhevéesevdtse, when frogs have teeth ("never'"--a way to
put off someone whom you really would rather not help, or be
bothered with, for example, "I will help you as soon as the frogs
grow teeth.')

ay . TNy d
MéeBéto' séhestseveveléhe, He's about to grow horns (He's 'crazy'.)

/ oy 44 4 . .
Nato'semahéé'to ho'hondd'e, I'm going to swallow a rock (I'm going
to be stubborn).

4 i . 7 . / .
Eho'eoh&'t84'e havésevevdhaneheho, The mad drummer came to him (He's
angry) .
4 o R . .
Nano'ee'éha'ondtse voohe, I put on my shoes with the morning star (I
got up really early).

Nevaahe tséheaxéxévonéstse? Who has the bell? (Who is the boss?--based
on the lead cow's wearing of a bell).

/
Ehone'a ve'ho'é&-mahpe, He is clothed with whiskey (He drinks all the time).

’ . .
Nevaahe tseanevo'kondtse hesta'se? Who made it snow? (could refer to

someone's having gotten marfied, or eloped).
/7
Emaa'e, He's barking (He's courting, dating).
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P

Enégetaneva, He has a split tongue (He lies).

'

Ehéstova'kehe, He has two heads (He commits duplicity).

&

Eho'néhevehohtse, She has wolf footprints (She is very smart, she
can out-smart men).

&

Epéeeese, He has a squashed, or ground-up, nose (He's 'crazy).

s

Ehesd'xotoo'esta, He has slippery ears (He doesn't listen).

4
Enghestﬁha, He has a quick heart (He's quick-tempered).

14 ° 14 14 °
If you sneeze, you can say: neva'eséstse tsétotOxema'éstse, Someone
must be talking about me.



&0

FINALS

HAVE/BE AT
BY MOUTH

BY WIND

BY TOOL

BY FOOT

BY HEAT, SUN
BY CUTTING
BY CUTTING
BY HAND

BY COLD

BY PULLING
BY THOUGHT
RIVER MOVEMENT
EAT

PHYSICAL CONDITION

CAUSATIVE
FALL, LIE
WALK

WaEXK, SLOW PROCESS

CARRY ON BACK
GROUND, EARTH
BY HEARING
STAND

DRINK

DO HOUSEWORK
HANG

SOUND
"EQUATIVE"
WATER/RAIN
SNOW

GRASS
BECOME/RESULT
BY SPEECH
SLEEP

-ohn=3
-a?ov=34
-(a)ho?n=4
’
-as=4
Id
-es=4

’
=an=0

-ee?t =4

-3dtam=4

-o?xé?tov—

-ahtov=4

/ ’
=0esem=0

’
=eM=0

-oh;é
-a?-a
-(a)ho?h-3
-ax-4
-ex-3

’
=an=a

-eeht=é

~4teht -3

Jseht =&
-haht=é

-aht=3 _

-0éht-4

-eht =3

(Object Agreement Markers occur following hyphens.)

AT

-(h)oe

~a?xe

~ohone

-ho?he

-anené

=0se

-tand

-c?hand

~omdhtahe

-%e(nd)
=hné
-ohté

=07xe

-mosé
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IT

-(h)o?ta

-a?hd

~ho?té

=ohtd

-?sevd

r'é
-oma?o?e

d
-0ehtd

Id
-gvone

I
-gve

’ P, 2 » 7/
-oovato, -oeme
-detd
-070%e

-0té
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EXAMPLES WITH FINALS prefix + root (+medial) + final

nédpo?chno [1-off-by tool-3] 'I broke him off (with a tool)'

éa?taxa [3-accidentally-cut-I] 'he accidentally cut it'

édsétovoésta [ I-middle-hang] 'it is hanging in the middle (=it's noon)'
éhaahpe?éenoo?e [ 3-big-snow-be at] 'the snow (animate) is deep'
ndtodomana [ l-cool-hy hand-I] 'T cooled it (by hand)'

ndvéhpedémo [ l-empty-lie-3] 'I emptied him (e.g. jug, kaso'elke)'
énaha?édva [ 3-catch-water ] 'the rain caught him'

nénémené?sého [ 1-sing-caus-3] 'I made him sing'

népéhévatamohe [2-good-by thought-3-Q] '"Do you like him?'

éta?pose [3-weak-by cold] 'he is weakened by cold'

éhe?konohta [I-hard-by cold] 'it's frozen hard'

étodomage?de [ 3-cool-liquid-drink] 'he is drinking a cold drink (e.g. pop)'
nédvonaho?ha [ 1-remove-by heat-I] 'I burned it up'

nénéhkohéndéméme [ 1-bear-sleep-pl] 'we (excl) slept like bears'
éhe?éveo?o [ 3-woman-equative-pl] 'they are women'

ééne?hana [ 3-end-eat ] 'he stopped eating'

nédhéddénddéd?e [1-pray-stand] 'I prayed standing up'

éahto?ééna [ 3-bury-snow] 'he was buried under snow'

éma?oma?o?e [ I-red-ground] 'it is red ground'

ééxovehahtdho?he [ 3-warm-foot-by heat ] 'he's warming his feet'
damdova?a [ 3-along-water—by foot-I] 'he moved the water with his foot'
nédpo?eso [ l-off-cut-3] 'T cut him off’

étonotohta [3-hold-by mouth-I] 'he held it in his mouth'

étonohta [ 3-cool-by mouth-I] 'he cooled it in his mouth'

ndpehévana [ 1-good-by hand-I] 'I repaired it'

épehévetano [ 3-good-by thought ] 'he's happy'

énahahkoméhtahe [ 3-energetic-physical condition] 'he feels energetic'’
ndamo?xé?tova [ l-along-carry on back-3] "he carried me on his back'
ééno?xe [3-end-carry on back] 'he unburdened'

éhosohne [ 3-backwards-walk] 'he walked backwards'

daséta?xe [ 3-away-by wind] 'he was moved away by the wind'

énéhemose [ 3-quick-do housework ] 'she does housework quickly'
‘éévemase [ 3-about—-do housework] 'she is busy at housework'
népehévémo [ 1-good-by speech-31 'I spoke nicely to him'

danohe?sevo [ I-down-river movement ] 'the river, stream, is flowing down'
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Homonyms are words which are pronounced the same, but which have
different meanings. Here are some Cheyenne homonyms:

hame¥ko spoon, beetle
mohenélemo ladybug, playing card
mo' e¥ko finger, ring

nonoéndd'e rainbow, fishhook, trap
hoema blanket, mosquito

14 4 4 . o .
enemene He has a crooked face, He is singing.



INSTRUMENTALS
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Cheyenne has at least two basic ways of showing that someone is
doing something '"with", or, "by means of" something. The first way is
to insert - . the instrumental preverb -vé'Se- into a verb. The

second way 1s to add the suffix -va to whatever noun is being
1 71
a 'tool .

néve'Hemésehe ane'kohomd'hestdtse I ate with a fork.
namesehe ane'kodhomd'héstdva I ate with a fork.
he'tohe nave'Héhetdtaetano This makes me happy.
ho'évohkotse navé'Y&haomohtaheotse The meat made me sick.

used as

kokohéaxa navé'Héhaomdhtaheotsendtse The chicken (an) made me sick.

ndooma kahamaxéhéva He hit me with a stick.

nave'Yeooma kihamaxe He hit me with a stick.

naa'taxe métHélkéva He accidentally cut me with a knife,
(It appears permissible to have both the -vé'He- preverb, and the

-v4 noun instrumental suffix.)

nave'Hedo'xoomahane hohkoxeva I chopped the wood with an axe.
nd60' xoomahane hohkdxeva I chopped the wood with an axe.
néve'Hebo'xoomdhane hohkéxe I chopped the wood with an axe.
ho'évohkotse ndpéndha ho'hondéva I chopped (ground) meat with a rock.

mahaemendtse ndpendhandtse ho'hondéva I ground corn (pl) with
mahaemendtse nave'Hepéndhandtse
ho'honééva I ground corn (pl) with

a rock.

a rock.,



KINSHIP TERMS
the one who is

tséhéhestovéstse
tséhedkéstovéstse
tséhemésémeéstovéstse
tsdhevédkeméstovéstse
tséhee?hahdstovéstse
tséhestdnahéstovéstse
tséhevéxahéstovestse
tséhestatanédméstovéstse
tséhemeéhéstovestse
tséhevéseméstovestse
tséhe?néhestovéstse
tséhevésésdnéstovestse
tséheaxda?éhemestovéstse
tséheddstovéstse
tséheskambonéstovéstse
tséhehaechéstoveéstse
tséhevétaméstovéstse
tséhevé?tovestovestse
tséhe?haméhéstovéstse
tséhetsénotahéstovéstse
tséhestse?éméstovestse

tséheechaméstovéstse

tséhestdnahamdonéstoveéstse

tséhee?hahamdondstoveéstse

tséhehamdonéstovéstse

tséhendsonehdstovestse

(Note:
CONJUNCT PARTICIPLES.)

the one who is my
tséhdhéto
tséhedkéto
tséhemédéméto
tséhev€Zkeméto
tsdhee?hahéto
tsehestdnahéto
tséhevéxahdto
tséhestatandméto
tséheméhdto
tséhevésemdto
tséhe?néhéto
tséhevésésdnéto
tséheaxda?éhéméto
tséhedéto
tséhedkambondto
tséhehaehéto
tséhevétaméto
tséhevé?tdvéto
tséhe?hamehéto
tséhetsénotahéto
tséhestse?éméto

tséheehaméto

tséhestdnahamdonéto

tséhee?hahamdonéto
tséhehamdonéto

4 e
tséhenésonehéto

161
meaning

father, paternal uncle
mother, maternal aunt
grandfather, fa-in-law
grandmother, mo-in-law
son

daughter

grandchild

brother (of female)

older sister

younger sibling

older brother

sibling (incl. cousin)
sister(man's), sis-in-law(fem)
maternal uncle

maternal aunt, stepmother
paternal aunt

cross sibling-in-law
brother-in-law (man's)
cross niece

cross nephew

wife

husband

niece, stepdaughter
nephew, stepson

paternal uncle, stepfather

child

see other material on kinship terms under TRANSITIVE ANIMATE



LOCATIVES (Words which tell where.)

I'd e
Tosa'e ehoo'e?, Naa (name) ?

’
0, &
Ehoo'e mahedne.
oq £
hemaheone.
maheoneva.
semoneva.
;meone.’
ho 'honaeva.
s
hoohtsetseva.
1. 20
o'he'e.
ma'omeva.
mahpeva .
heamaho' hestova.

/- 7. 4 o N
Tosa'e eho'ta moxe'éstoo'o?
a4
Eho'ta maheone-

sémdnéva.
taxemesehestgva.
uéelidstdva.

a'e he'nétoonéhéva.

Where 1is ?

He's in the house.
in his house.
on the house.

in the boat, on the boat.

on the road.
on the rock.
in the tree.
at the creek.
on the ice.

at the water.
in his car,

Where is the book?

It's in the house.
in the boat.
on the table.
on the bed.
near the door.

162

Note that the -va suffix can also be used to indicate an object used

to do something (an instrumental):

/7 ° « t, 7
Naooma kahamaxeheva.
/7 ro 2
hetohkoneheva.

EXAMPLES IN SENTENCES:

étaamehne mééne. .
Eto'sétse'ohtse semoneva.
@taamehne hodhtsetseva.
Etoo'hame o'hé'e.
@éxeenanotse nemé kéne'

Etaxe age e taxemegehestova.
Etahoeoo e Heamaho nestova.
Nae'ha nataxeenano ho "honééva.
Nae ha ného'xdeenano oegkéséhéva.
Natatse ohtse nama@gone.

E eténdtse néstsénéval
Esetanotse hetdhkonéhéva.

Néava o ma' omeva.
Etatse ohtse E' exovahtova.

N4néxhéstahe Vohpoometaneno.

He hit me with a stick.

with a dish.

He's walking on the road.
He's going to go to the boat.
Be's walking to the tree.
He's bathing in the creek.
‘Put it on your head!
He's sitting on the table.
He's sitting in his car.

I put my son on the rock.

T put my son against the dog.

I'm going to my house.
Put it in your mouth!

Put it in the glass. (or, dish)!

I fell on the ice.
He went to Billings.

I'm from Busby.



MEDIALS

BODY-PART MEDIALS

part free forms medial form
ankle -noné

arm ma?ahtse -na?eva
armpit matseno -tsenond
back ma?pa?o -?pa?ond
backbone (see 'spine')

beard mé?hahtse -mé?hahtse (nd)
belly matonésde -asé
bladder xaenoo?0t se

blood ma?e, mahtsema?eme

body mavétove -vétovd
bone he?ko, mahtse?ko -he?konamé
brain hestédhpe, mahtséstdhpe -htdhpé
breast matana, matandno -tanahd
calf hesdvo, mahtsesévo -vd

cheek vo?tanotse -vo?tanosé
chest matdeeseeo?o -dené

chin mahtséstdd?o -htdo?0na
collarbone, wing mé&?e -méend

ear mahtovdd?0otse -2estd
elbow maht sé?00?0 ~-htsé?o0né
eye ma?éxa -2€xané
eyebrow vé?henot se

eyelash ma?éxaevé?henot se

eyelid véhtande?éxandstotse

face mahtsénenestotse -éné
finger mo?egko -(hk)osé
flesh voxOtse

foot . tsehedéhahtdhtotse, mahtse?ko -hahté
forehead ma?dhta =?8htané
gall vé ?hehpe

gland héta?e, mahtséta?e

hair me ?2ko -ovésé, -?8sta?é
hand tsehedehe?ondhtotse, malahtse -he?ond
head me ?ko -htséa
heart hesta, mahtsesta -htéhd
heel mahtsésto ~-htséstond
hip $edéd20, mahtgedédro -Zéona
intestines vé?keonedéstse

jaw (see 'chin')

kidney hestsétatse

knee manéstane -néstané
leg mahtse?ko -(hk)Shtd
lip (same as 'mouth')

liver he?e, mahtse?e -he?é

lung he?po, mahtse?po -he?pond
marrow véne :

mouth mahtse -ahtse (nd)
muscle hesé?se, mahtsé?same

nail mahtdohevo - =dohevd
nape mahane?e -hane?é

navel hésta?e, mahtsésta’e
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neck

nipple

nose
nostril
palate

penis

rib

rump

saliva

scalp

shin
shoulder
shoulderblade
skin

sperm

spine
stomach
tail, tailbone
testicle
thigh

throat
tongue
tooth, teeth
vagina

voice

womb

he?0tse, mahtse?0tse
he?evone

ma?evo

mahtétseeme

hetoo?0, mahtsetoo?o
vétoo?0tse

he?pe, mahtse?pe

mahto?sahtse
meta?xe

ma?a?one
mahtatamdd?o
hestatseo?0, mahtatseo?o
véhtane

mahtaseno
mahtatodno
matonéég
mahtseval?xe
mata?xevotse
hendme, mahtsendme
maestoo?o

vétanove

védrése, véesdtse
ma?kesta-

nedkétone

OTHER MEDIALS (partial list):

spouse
house
coat, shirt

water, liquid
snow

maéheo?0 mahednotse
14
estse’he

mahpe
hesta?se

164

-notovéa
-vonona
-esé
-htdtseemé
-htsetoond

-he?pé
-%esé
~-ho?sahtse (nd)

’
=a?ona
-htatamdond
-htatseond

Ié Id
-o7eeva

~htodnona

<{Johtd

=hevd?sé

I d ’
-ndmé
V4
-estoona
-taneva
-véesé, =-onené

-=?hahe

-2eva

° Id ’
-maheona
-éstse?hend

s 7
=Q0m s =00V
-den
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4

éhaahpe?éenco?e [ 3-big-snow-be at] 'the snow is deep'

ndtodomana [ 1-cool-liquid-by hand-I] 'I cooled the liquid (by hand)’
étahpe?e?eva [ 3-big-spouse] 'he has a big wife, she has a big husband'
népehéveestse?hena [2-good-coat] 'you have on a pretty coat'
nédpéena?évad?6vo [ 1-squash-arm-by foot-3] 'I stepped on his arm'
nénése?sehe?onahe [ 2-wash-hand-Q] 'Did you wash your hands?'
énetahdvoovananotse [ 3-different-water-by hand(?)-IT] 'he rinsed them'
épéhéve?éxane [ 3-good-eye] 'he has nice eyes'

ndhosotomo?éxanede [ l-rest-eye-lie] 'I rested my eyes'
émoxéveenohndho [ 3-sweep-snow-by tool-4] 'he swept the snow'

" éambova?a [ 3-along-water-by foot-I] 'he moved the water with his foot'

A A

énevedhta [3-four-leg] 'he has four legs'

étgéske?eese [ 3-small-nose] 'he has a small nose'

nédpdénéhno [ 1-hit-face-3] 'I punched him in the face'
étoestséa?a [ 3-cool-head] 'his head is cold'

ééxoveéhahtédho?he [ 3-warm-foot-by heat ] 'he's warming his feet'

néonetahdvo?éevama [ 2-different-skin-12 pl] 'we (incl) have different
skins (e.g. from each other)"'

énede?xahtse [ 3-wash-mouth] 'he gargled'

éhedvovése [ 3-yellov-hair] "he has yellow hair'

ébnededkosédhtse [ 3-pain-finger-slow process] 'his finger hurts'

édnexasébhtse [ 3-pain-belly-slow process ] 'he has a stomachache'

émomdhtdhta [3—move—stomach] '"he has diarrhea’

nétahpe?emaheona [ 1-big-house] 'I have a big house'

nddénedestdhddhtse [ 1-pain-heart-slow process] 'my heart hurts'

SOME NOUNS WITH MEDIALS:

tse?éseeséhe [ long-nose-individual] 'elephant'

édkoséesé=hotame [ sharp-nose-dog] 'pig'

ka?éné=hStame [ short-face-dog] 'bulldog'

hdestohedhtdhe [many-leg-individual] 'centipede'

So2kéhevd2séhe [bare-tail-individual] 'opossum'

héde?eésta?eéhe [ long-hair-individual] 'Custer (name given by Cheyennes)'
mo?0htavahahtdtane [black-foot-person] 'Blackfeet Indian'
kahkoestséatane [ thin-head-person] 'Flathead Indian'

tobomasé?8estotse [cool-liquid-drink-nominalizer ] 'cold drink, soda pop'
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Néto'sevé'hoomatse. I'm going to check you.

Tdsa'e néhiama'ta? Where do you hurt?

Tésa'e néonéleotse? Where do you have pain?
Néhaama'tahe netonéle? Does your belly hurt?

Néhose'ehe? Are you pregnant?

Nétdnéstoheele 'hama? How many months (pregnant) are you?
NéonéHeotsehe hetsédhe? Does it hurt here?
Néasedneleohtsehe, OR,

Néanétanohe? Have you started labor?
Né'seestse'henatse! Take your shirt, coat, off!
Né'to'xdOhtaahtse! Take your pants off!
Ma'xe-omotoméstse! Take a deep breath!
Eneomotoémeotséstse! Stop breathing!
Nato'sevé'hdédhta néstovoo' dtse. I'm going to look at your ear.
Néto'sésdnoomane. You are going to have an x-ray.
Néhovedd'éstse! Stand up!

Haméstoo'éstse! Sit down!

Nito'seddhta néstsesta. I'm going to listen to your heart.
Néstsesta épéheva'e. Your heart is good.
Néténéstohédénama? How old are you?

Etdnéstoheele 'hama? How many months old is he?
Nétaténe'é8éhaombht ahe? How long have you been sick?
Nétonetomdbhtahe? How do you feel?
NéhavesévomShtahehe? Do you feel bad?

Héehe'e, ndhavésévomdhtahe. Yes, I feel bad.

Ndhaomdéhtahe. I feel sick.

Nétdénéstdhnddhne? How many children have you borne?
Néhaama' tovahtsehe? Did you hurt yourself?
Nétone'xovéhdomdbhtahe? How sick do you feel?

Nat8é8ke "hdomhtahe. I'ma little sick.
Ndhohdehdomdhtahe. I'm really sick.
Néve'keemdhpevomdht ahehe? Are you a diabetic?

N&vé 'keemdhpevombhtahe. I'm a diabetic.

Nénélého'hehe? Do you have a fever?
Néohkepéhévenadotsehe, OR, )

Néohkepéhévenomehe? Do you sleep well?
Néo'dhtahe? Are you constipated?
NémomShtdht ahe? Do yvou have diarrhea?
Namomdht Shta. I have diarrhea.

He'tohe heséeo'btse améhestanomeo'o! Take this medicine!
He'tohe heséeo'Otse amemaneo'o! Drink this medicine!
No'ka hestanomeo'o

masda'édeméséhéheto! Take one before you eat!
Nexa hestanomeo'o

maséda'élenadotséheto! Take two before you sleep!
Na'éstse hestanomeo'o neve
i ?o'ka—egeeva! Take one four times per day!
Eve'ohkeohtsehe? Is it a sharp pain?
Néohkeheheotseotsehe? Do you vomit?

Nahtsema'eme éhe'amoésta. My blood pressure is high.
Néhe 'haehe? Do you cough?

Ndhe'haa'e. I cough, have a cold.



MISCELLANEOUS

héehe'e
hova'ahane
naa

oha, naa oha
nehe'le
nahe

tohkomo
ténesto
hova'ehe
neva'eséstse
neva'ésesto
hdesto
no'ka

maeto

nesta évaveto
téne'le
tésa'e
ta'mahove'Hle
mahove'le
ténetdd'e
néhetda'e
néhe'xévéva
hapo'e
hapo'eveta
mdhe
méhenésehe
méhénéséhanehe
hovanee'e
totdsa'e
me'estse
ta'e
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yes
no

and, but

but

then (sequential)

here (when handing-something to someone)
few

how many?

something, nothing (in negative context)
someone

"somebodies (plural)"
many

once

"in the future"

long ago, centuries ago
when? or, sometime
where? or, somewhere
finally

finally

however much

"that's enough"

at that time

likewise

likewise

really? is that right?
Is that the one?

"Are you ready, are you finished?"
no one

here and there

always

until
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We will use the term "mystery particles” to cover a variety
of words which are particulary difficult to translate into
English. These words are very useful in conversation as individuals
interact. They are to a dialogue something like what seasoning is to
food. Some of these "mystery particles'" can be found in the texts
later in these notes. Several '"mystery particles" will be listed below,
with attempts at English "translations'. It must be realized that the
translations given here at times can only begin to give the "flavor"
of the particles.

(Note: the term "mystery particles' may have originated with
linguist Robert Longacre.)

o6tama especially

hotatse "I guess"

ta'se "like"

homé ' ohtse for instance

me'to'e on the other hand, instead of
énétahtse "not me, but you!"

ta'sdtse "I thought ..."

heva maybe

hea'a maybe

hea'a-hama maybe

maybe, ''right?"
anyone, anywhere

ta'se-hama
nehasé-hama

hgvéméhe "I guess'", apparently

taaxa'e "let's see, let me see!'"

dtahe, atahe "Listen!"

mohéva maybe

otséhamohe "Oh, yeah! Oh, dear! (e.g. I forgot ...)"

’ 7
Heaa, eaa
14
naoo
14
he

male exclamation: "Oh! Wow!"
female exclamation: '"'Oh! Wow!"
"Oh, I made a mistake!"



NUMBERS

The following set of numbers is used for counting:

no'ka 1
nexa 2
na'ha 3
neva 4
néhona 5
naasbhtoha 6
nésbdhtoha 7
na'néhtoha 8
séohgoha 9
mahtohtoha 10

no'ka-mahtShtodno'e

(mahtShtd-)hohta-no'ka 11
(mahtdhtd-)hdhta-nexa
(maht8htd-)héhta-na'ha 13

ETC.

néso'e

néso'e héhta-no'ka

néso'e héhta-nexa
ETC.

100

no'ka-mahtohtdno'é-hohta-no'ka 101
no'ka-vonoestova (lost count) 1000

The following set is used for telling how many "things" or individuals:

na'estse
nele
na'he
neve
noho
naasohto
nésohto
na'nohto
sbohto
mahtohto

O W 00 ~NOYUT Y WN

—

Numbers in verbs:

L o £ o
@tonestohanestse.
EtOnéstoxeo'o?

7 _ Ay 1

éno ka'e

rd

eéno'kahe

there are

O OV~ U Wi

N =

For example:

° V4
na'éstse sémo
na'éstse hetane

P .
nele sémonotse
neBe he'eo'o
&
naasohto podesono

rd °
naasohto semonotse

ETC.

1.2
na'no'e
Y4
12 nevo'e
e 2,
nohono'e
7 . 7
naasohtono' e
) o 2
nesogtono'e
o P
20 na'nohtono'e
4 e 7
21 soohtono'e
22

one boat
one man
two boats
two women
six cats
six boats

How many are there (inanimate)?
How many are there (animate)?
there is one (inanimate)

there is one (animate)

(inan)

L P P e
enexanestse

Vs °
éna'hanestse

L L P e
énevanestse

& A .
enohonanestse

Ve 6o, & o
énaasbhtohanestse
£ P e o4 & e
enesohtohanéstse
Ve Py eq £ e
éna'ndéhtohanéstse
2 A ° ®
esoohtohanestse

o Py, 8, # o
€nahtbhtodhanéstse
L A 1§ ___ e
énéso'o'enéstse

there are (an)
s A

eneleo’'o

rd

ena'heo'o

A v
eneveo'o

Z_ A, 1
énohoneo’ o

7 £ e 1
énaasohtoOxeo' o
LA . o 1
enesohtoxeo o
P TR ST 1
éena nohtoxeo'o
2 A . '
esoohtoxeo'o
éO. A, . 7
mahtohtoxeo o
Ve ®
énéso'bheo'o

30
40
50
60
70
80
90



NUMBERS (cont'd)

Numbers as participles:

/A
tséno'ka'e
A1
tsenexa'e
Ve
tséna'ha'e
V4 A T
tseneva'e

/7
tséno'kaestse
7 A
tsenelese

Vd
tséna'hese

4 A
tsenevese

S A
tsgnohogese
tsenaasohtoxese

170

that which is number one
that which is number two

that

which is number three

that which is number four

the one which is one, single, alone

the two ones, those who are two in number
the three ones

the four omnes

the five omnes

the six one

Numbers in the Days of the Week:

2
no'ka eleeva
y,
nexa e%eeva
na'ha éHeeva
/
neva eleeva
7 7
nobhona éHeeva

(tY¥élke 'ma'hedne-eleeva

(ma'heone-eleeva

rd
no'ka ma'eleeve
’
nexa ma'éeHeeve
ETC.

2 ¢ A
no'ka tse'eBeeve
2 A
nexa tse'eBeeve

ETC.

Numbers as preverbs:

/' P 4

eno' kenemene

7 A Ve ]
enelenemeneo’'o

/o 4 1
ena'henemeneo’ o
VA ° Ve 9
enesohtohenémeneo'o

Other number forms:
/. A . .
méhnohonehevohe

én@¥evohe
&nalhanevotse

Monday, on Monday
Tuesday, on Tuesday
Wednesday, on Wednesday
Thursday, on Thursday
Friday, on Friday
Saturday)

Sunday)

when it is Monday, on (future) Monday
when it is Tuesday, on (future) Tuesday

when it was Monday, on (past) Monday
when it was Tuesday, on (past) Tuesday

he is
there
there
there

singing by himself, alone

are two singing, they are singing together
are three singing

are seven singing

there must have been five (animate) (DUBITATIVE)
were there two (animate) ?(INTERROGATIVE)
were there three (inanimate)? (INTERROGATIVE)



OBVIATIVES

Many obviated nouns are identical to the plurals of those nouns:

noun singular
cat pdéso

dog oeskeso
child ka?edkdne
tree hoohtséstse
snake $é?denovot se
grasshopper hadhkota

god ma?heo?o
apple ma’xeme

my daughter nahtdna
deer vadt séva
skunk xao?0

plural obviative
pdesono pdesono
oesgkeéseho oedkeseho
ka?eskdneho ka?egkdneho
hodhtseto hodhtseto
gé28enovoto gé728enovoto
hdhkotaho hdhkotaho
ma?heono ma?heono (or, ma?hedneva)
ma?xemeno ma’xemeno
nahtdnaho nahtdnaho
vdot sevahne vdotsevahne
xadne xaodne

For some nouns, the obviative and plural forms are different:

man hetane
woman he?e

duck g87de

sun éde?he
bear néhkohe
rock ho?honaa?e

V4 N
white woman ve?ho?a’e

hetaneo?o hetandho
he?e0?0 he?dého
gé28e0?0 Se?xo
éde?heo?0o é&e?hcho
néhkoheo?o ndhkohdho
hg?honéeo?o ho?honaa?o
ve?ho?a?eo0?0 ve?ho?a?0

(Note: refer to pages 11 and 20-21 for explanations of obviation.)

The basic principle appears to be that the obviative and plural forms
will be identical if the underlying noun stem ends in -n, -h, or -t.
If the underlying noun stem ends in a vowel, this vowel will change
to -0, In some cases an additional -ho will be added.

EXAMPLES IN SENTENCES:

hetane évéomdho Se?xo
4 7 7 ? ® 7
eondoomaevoho henesonehevcho

Vo — Id ’ I N
oedkeso ématdémbho xadne

° A
oeskéseho ématdmovo xadne
) <

éméhd?tdho nahtdnaho
ka?eskéne évéstahémdho heske
hendsono évéstahémade

The man saw a duck (obv).

Their children (obv) called them.

The dog smells a skunk/skunks (obv).
The dogs smell a skunk/skunks (obv).
He loves my daughter/daughters (obv).
The child helped his mother (obv).

Her child (obv) helped her (proximate).
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The forms which will be illustrated in this section are interesting
in that their person combinations can be considered to be "opposite"
from the person combinations of the equivalent English translations.
These forms, of course, do not say anything about English or Cheyenne
being a "backwards" language ('backwards" in the sense that things are
said in reverse). They are just a few forms which view situations in
slightly different ways from the way the situations are talked about in
English.

HURT

nahaama'ta na'evo (1-I) My nose (inan) hurts. (This does
X not mean 'I hurt my nose.')
V4 ° °
nadhaama'tandtse na'exanéstse (1-II) My eyes hurt.

ndhaamd'tévo namo'elko (1-3) My finger hurts.

nédhaamd’ tovoo'o namo'é¥kono (1-33) My fingers hurt.

FIT

nataa'a hdhkéha'e (1-I) The cap fits me. (We can literally

translate this something like,
'T fit to the cap.')

nataa'andtse hdéhkéha'éstse (1-II) The caps fit me.
nataa'ovo éstse'he (1-3) The shirt fits me.
nataa'ovoo'o éstse'heno (1-33) The shirts fit me.
MISS

nahoonosé'o'taa'e naamaho'hestoétse(I-1)I missmy car. (We can literally
translate this something like,
"My car causes me to be homesick.')
ndhoondsé'o'taendtse semondtse (II-1) I miss the boats.

TASTE

ndpéhévé'dhta ho'évohkotse (1-I) The meat tastes good to me.

REGARD/VALUE

napéhevoemeha (3-1) I think well of him.

népéhévoem@ho (1-3) He thinks well of me. (We can
literally translate this something
like, 'I am of good value to him.')

WORK FOR

nahotse'o'ta (3-1) I work for him (He employs me).

nahotse'6'to (1-3) He works for me (I employ him).

LIKE TO LISTEN TO

épéhéveahtémaa'e (1I-3) He likes to listen to music.
épehéveahtdmaendvo (I-33) They like to listen to music.



PLURALIZATION

ANIMATE NOUNS taking pluralizer -o

noun

alien

alien (female)
ant '
antelope

apple

baby

ball +

bandit
bean
bear
bee
beetle

bird +

blanket
bride
buffalo
bullsnake
butterfly
button
buzzard
playing card
cat

cat
kitten
chief
child
clam
cockle-burrs
comb
corpse
coyote
crane
cricket
crow
curtain

dog +

dog

doll
dragonfly
dress

duck
duckling
eagle
bald eagle

(Note:

singular

v

notse
ndétédre
hdtsedke
vo?kaa’e
ma’?xeme
Sy °
me7esevotse
hdhtséme
ad A
seenovahe
7 v
moneske
nahkohe
h&hnoma
hdmésko
vé?késo
hoema

[
mone?e
hotdd?a
netere
hevavahkema
hone ?komo
00?he
mohene gemo
pdéso
pdéso
pdhkéso

A

veho
ka?egkdne
hexovo

tseene?éheo?0
v v e
sed?0otse
o?kohome
ne ?potatse
hédko?sema
Skohke
° ’
nehpoeseo?o
og%kgso
hotame
méno?keso
hevovetaso
hoestotse
v A v
se?rse
gérdedkéso
netse
vdaxaaie

with the vowels -e and -o.)

plural

ndtseo?o
néta?eo?0
hétdegkeho
vo?kaeho
ma’?xemeno
méredevoto
héhtsemdno
$éenovédheo?o
ménedkeho
nahkoheo?o
hdhnomaho
hédmeskono
vé2keseho
hoemaho
mdéne?eo0?0
hotdao?o
ne?e?e0?0
hevévahkemaho
hone ?2komdno
ootheo?o
mohenésemdno
pdesdno
pd@qénaho

 pdhkésono

véhoo?o
ka?egkdneho
hexovdno
hdhnovaso
tseene?éheono
séoto
o?kohomeho
rne?potatseo?o
hégko?semaho
ékdhkeo?o
nehpdeseono

Vv ® Vv
oeskeseho
hotameho

7 * v
meno?kesono
hevovetasdno
hoestdto
v /2 v
Sé’?seo?o
v 7 Vv e v e
sé?seskesono
netseo?o

Ié P
voaxaateo?0o
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underlying stem

?

note
néta?é
hdtehkéh
vo?kaeh
ma?xemen
rd v
métesevot
héhtemdn
v 7 4
sesnovahe
mdnehkéh
nahkohe
h&hnomah
hémehkdn

vé?keséh

hoemah
’ 7
mone?e
hotda
ne?e?e
hevavahkemah
hone?komdn
oothe
v 7
mohenesemon
pdesdn
pdhkesdn
V4 ’
vehon
ka?ehkdneh
hexovdn
héhnovas
teene?éheon
séot
Vé
otkohoméh
ne?potaté
héhko?semah
Skdhke
nehpdéseon
oehkeséh
rd
hotameh
14 7
meno?keson
hevovetasdn
hoehtdét
v/ v/
se?rse
gé28éhkesdn
nete
’ Id
voaxaa’e

Forms preceded by a plus sign (+) have special complications



PLURALIZATION:

elephant
elk

feather
finger
little fish
flicker

fly

fox

glove

god
grasshopper
hawk

horn (animal)
insect
judge

jug

jug

knee
land-monster
log

lumber
lumber

meadowlark +

watermelon
kidney

man

young man

old man +

mockingbird
monster
moose
mushroom
muskrat
napkin
nighthawk
opossum

otter +

owl

owl

screech owl
pelican

pet

peyote

pine tree
pinto

pipe

pipe
porcupine
porcupine quill
potato

ANIMATE NOUNS taking pluralizer =-o

tse?eseeséhe
mo?&he

mee 7e

mo?esko
nomé?héso
véleele

hése
ma?éhoShe
to?ha
ma?heo?o
hédhkota
aénohe
vévestse
mégkéso
ho?emandhe
kaso?ee?e
kaso?edke
manestane

axe

maxe
oomahdd?0
oomahdhko
hondxeaso
nexo?mévéhe
hestsétatse
hetane
kasovédhe
ma?hdhkéso
hdestohe ?€em8he
méhne
mahpémo?2&he
hestovo?egko
heo?keso
nehe?ondxestotse
pe’e
oo?kehevd?séhe
naéne
vé?keéseheméstaale
méstaa’e
méstahke
manehe
mahtotse

mata
géstotdre
vové?haséhe
he?dhko

he 26820
hedkdvestse
hedkdvetsee?e
mésehestotse

174
tse?éseeséheoc?o teleseesdhé
mo?éheo?0o mo?éhe
méeno méen
mo?e$kono mo?ehkon
noma?hesdno noma?heson
vé?eeho vé2eeh
héseo?0 hésé
ma?ehodheo?0 ma?ehodhe
to?haho to?hah
ma?hedno ma?hedn
hahkotaho hédhkotah
aénoheo?o aénohe
véveto vévet
mé&késono méhkesdn
ho?emanéheo?o ho?emanéhe
kaso?eeho kaso?eéh
kaso?egkeho kaso?ehkéh
manestaneo?o manehtané
axeho axeh
maxeho maxeh
oomahdono oomahdon
oomahdhkono oomahdhkon
hondxeaseo?o hondxease
néxoméveheo?o nexo?mévehé
hestsétato hehtétat
hetaneo?o hetane
kasovaaheho kasovdahéh
ma?hdhkeseho ma?hdhkeséh
hdestohe?éeméheo?o hdehtohe2&emdhé
méhneo?0 méhné
mahpémo?éhec?0  mahpémo?éhe
hestovo?edkono  hehtovo?ehkon
heo?kesdno heo?kesdn
nehe?ondxéstoto nehe?onédxehtot
pé?eo?0 pée
oo?kéhevd?seheo?0 oo?kehevd?séhé
naéno naén
vé?keéséhemestaco?o vé?kesdhéméhtae
méstaso?0 méhtae
méstahkeo?o méhtahke
maneheo?0 manehe
mahtotsého mahtotéh
mataho métah
ddstotdren?0o $éhtotd?e
vovd?haséheo?o  vov&?haséhé
he ?éhkono he?dhkon
he 2dono he?don
heskdveto hehkdvet
hedkdvetséeno hehkdvetéen
mésehéstoto mésehéhtot



PLURALIZATION:

queen
quilt
quiver
rabbit
rabbit
raccoon

rat

rattle

rock

rug
scorpion
shirt, coat
snail

snake

sock
squirrel
star

stone

sun
swallow
swan
teacher
tobacco plug
tomato

tree

turkey

twin

twin girl
warrior
weasel

wolf

woman

young woman
0ld woman
woodchuck
woodpecker

ANIMATE NOUNS taking pluralizer -o

£ @
véhdéndle
hond?ko
éstdso
véhkoehe
véehe
matdedkdme
& r'éd
no?kéetse
v 7 v
se?seno
ho?hondé?e
7
séohaseo?o
i
véhkehevé?séhe
ld
estse?he
néma?ke
v 7 N4 °
se?senovotse
hoxeo?0
no?ééte
hotdhke

A

ho?honahke
éde’he
mésd?ke
voestaso
vovéstomdsanéhe
tse?némoo?0

+ henéne

hodhtsestse
ma?xe?ne
hestahke
hestahkéha?e
ndtaxe

xaazle
ho?nehe

he?e
kase?ééhe
mahtamahddhe
séavonedke
ko?konohd?e

véhona?eo?o véhdnaté
hond?kono hond?kon
dstosono dhtosdn
véhkoeheho véhkoeh
vdéeheho véeheh
matdeskomeho matehkoméh
né?ketseho nd?keté
$é28enono gé28énon
ho?hondeo?0 ho?hondé
séohaseono sdohaseon
vdéhkéhevd?seheo?o vdhkeheva?séhé
dstse?heno dhte?hen
néma?keo?o néma?ke
gé?28enovoto $é728énovot
hoxeono hoxeon
no?éeho no?ééh
hotdhkeo?0 hotdhké
ho?honéhkeo?o ho?hondhké
dde?heo?o éde?heo
méso?keho méso?keh
voestasdno voehtasdn
vovéstomdsanéheo?o vovéhtomdsanéhé
tse?némoono te?némdon
hendno henen
hodhtseto hodhtet
ma?xe?neo?o ma?xe?né
hestahkeho hehtahkeh
hestahkéhd?ec?0 hehtahkehd?é
ndtaxeo?o nétaxe

xaeho xaéh
ho?néheo?o ho?néhe
he?e0?0 he?2é
kase?éeheho kase?éehéh
mahtamahdaheho  mahtamahdahéh
séavonédkeho séavonehke
ko?konohd?eo0?0  ko?konohd?e

175



PLURALIZATION:

ANIMATE NOUNS having é in pluralizer

Nouns which drop -n word-internally in certain forms:

noun

animal
blackbird
blue thrush
chicken
chipmunk
deer
magpie
sheep
tick
turnip
turtle

singular

hova
he?heeno
e?e?ta
kokdhééxa
néske?esta
vaddtséva
mo?e?ha
kosa

méde
mo?0hta?e
ma?eno

plural

hovahne
he?heendne
e?e?tahne

o TR 4
kokohdaxane
’ ° A
néske?estahne
14 N
vaotsevahne
mo?e?héane
koséne
PV 2
méséne
mo?0hté?éne
ma?endne

Nouns which retain -n word-internally:

gourd
melon
cantelope
salamander
skunk

Nouns with pitch change:

badger
beaver
bedbug
dog

fish

frog
goose
gopher
leech
white man

maho?0xéno
mahdd?0
mahdhko
heo?ohtéato
Xao?0

ma?hahko?e
hdéma?e
hexdva’e
hdtame
ndma?he
odnaha?e
héna?e
dstsema’e
hégko?e
vé?ho?e

maho?0xéndne
mahddne
mahdhkdne
heo?0htétdne
xadne

ma?hahko?e
homa?e
hexovale
hotame
noma?he”
oonaha?e
hena?e
éstsemate
hedkd?e
vé?hdre

Nouns which retain -m word-internally:

horse
mare
male horse
lion

mo?éh_no?ha

he?é?hame

hetané?hame
nandse?hame

mo?éh:_no?hame
he?é?hame
hetané?hdme

nandse?hame

underlying stem

hovahn
he?heendn
e?e?tahn
kokohéaxan
néhke?ehtahn
vaotevahn
mo?e?han
kosdn
mésen
mo?ohtéd?en
ma?endn

maho?0oxéndn
mahdon
mahdhkon
heo?ohtatdn
xaodn

ma?hahko?
homa?
hexova?
hotam
nomé?h
oonaha?
hena?
éhtema?
hehko?
vé?ho?

mo?éhibo?ham
he?é?ham
hetané?ham
nandse?ham



PLURALIZATION

INANIMATE NOUNS taking pluralizer -ot

noun

airplane
answer

apple (So. Ch)
arm

armpit

arrow

axe

back

beard

bed

berry +

boat
bone
bow
branch(tree)
bread
breech~-cloth
belt
broom
buckskin
dish
dish
door
ear
earring
elbow
flute
hammer
hair/head
heart
house
shed
knife
lance
lung
cigarette
meat
meat
dry meat
name
neck
nose
nose
purse
ring
road
roast
shoe
year, winter

singular

ame?hdhtotse
no?éstahtotse
ma ?xeme
ma?ahtse
matseno
maahe
hohkoxe
ma?paro
mé?hahtse
géedéstotse
mene

sémo

he?ko
ma?tsedke
hestaa?e
kdhkonoheo?0
hox&so

moxeéheo?o

me ?sedko
hetohko
hetoo?0
he?nétoo?0o
mahtovdd?otse
hdsee?ése
maht sé?007?0
tahpeno
tohohko

me 7ko

hesta
maheo?o
mahegko
motdedke
XOMoo 70
he?po
he?pdtotse
ho?évohkot se
ho?évoo?0ot se
hondvdhko
véhestotse
he?0tse
ma?evo
matevo
ka?éméstotse
mo?esko

med 20
hondd 2o
motkeha
3ale

plural

ame?hdhtototse
no?éstéhtototse
ma?xemendt se
ma?ahtsenotse
matsenonotse
maahdtse
hohkoxehotse
ma?pa?onotse
mé?hahtsendtse
$dedéstototse
menotse
sémonot se
he?konot se
ma?t$eskehdtse
hestaenotse
kéhkondoheonotse
héxasondtse

moxéheonot se
me?8égkondtse
hetdhkonot se
hetdonotse
he?nétoondtse
mahtovdototse
hdseesot se
mahtsé?oondtse
tahpenonotse
tohShkonodtse
mé ?konotse
hestahotse
mahednot se
maheskdnotse
métgedkehot se
xomoonot se
he?pdnotse
he?pdtototse
ho?évohkototse
ho?évoototse
hondvohkototse
véhestototse
he?otot se
ma?evototse
ma?evonot se
ka?émestototse
mo?eskonot se
méonot se
hondonot se
mo?kéhanot se
aénotse

177

underlying stem

ame?héhtot
no?ehtahtot
ma?xemén
ma?ahten
matenon
maah
hohkoxéh
ma?pa?én
mé?hahten
§ée§éhtot
men
sémdn
he?kon
ma?tehkeh
hehtaen
kéhkonoheon
ré & .
hoxason

moxéheon
me?28éhkon
hetdhkon
hetdon
he?nétoon
mahtovdot
hdsees
mahté?o0on
tahpenon
tohéhkon
me 2kon
hesth
mahedn
mahehkdn
métehkéh
xomoon
he?pdn

he ?pdtot
ho?évohkot
ho?évoot
hondvohkd
véhéhtot
he?ot
ma?evot
marevon
ka?éméhtdt
mo?ehkon
méon
hondon
motkehan
aén



PLURALIZATION

INANIMATE NOUNS taking pluralizer =ét

noun

axe

bead

belt

bow
bowstring
branch (tree)
cloud
coin

raw corn
corral
day

eye

fire
fishook
hat

hay

lake

land
liver
liver
medicine
night
night

rib

river
skin
forest
year, winter

(Note:

and preceding pages.

singular

hohkoxe
onéhavo?ke
hoestato
ma?t Sedke
ma?tano
hestaa?e
voTe
ma?kaeta
hodkoht se
ména?0?e
&de
ma?éxa
ho?esta
nondndd?e
héhkéha?e
mo?e?e
ne?hane
ho?e

he?e

he?e
heséeo?0t se
taa?e
taa’e
he?pe
&?he?e
véhténe
ma?taa’e
aazle

plural

hohkoxest se
onéhavo?kest se
hoestédtdnéstse
ma?tSedkest se
ma?tandonestse
hestaa?éstse
vo?eéstse
ma?kaetanestse
hodkdhtséestse
ména?o?est se
é8énestse
ma?éxanest se
ho?éstanestse
nondnddlest se
héhkehé?estse
mo?e?estse
ne?hanénestse
ho?estse
he?estse
he?énest se
heséeotsest se
taa?estse
taa?enestse
he?péstse
o?he?éstse
vOhténestse
ma?taa?estse
Falestse

178

underlying stem

hohkox (gh)
onéhavo?k
hoehtatdn(eh)
ma?tehk
ma?tandn
hehtae(n)
vo?
ma?kaetédn
hodkoht
ména?0?
éden
ma?éxan
ho?ehtén
nondndé

. héhkeha?

mo?e?
ne?hanén
ho?
he?(éh)
he?én
heséeot
taa?
taa?en
he?p (éh)
0?hé?
vdhtan
ma?taé
aé(n)

Some problems are apparent with the underlying stems listed on this
Those given here, however,

are a good start

toward understanding how the basic pluralization strategies are

carried out.)
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We have seen that the basic structure of a Cheyenne verb is as
follows:

prefix-(tense)-(directional)~(preverb(s))-root-(medial)~-final

For independent verbs the prefix will contain a morpheme which gives
pronominal information. For intransitive verbs this prefix will
indicate what the subject of the verb is (whether it is "I'", "you'",
or "he, she, or it"). This pronominal prefix may be preceded by mé-
which will, then, tell us that the verb is a DUBITATIVE or a
DUBITATIVE INTERROGATIVE. Immediately following the prefix there is
often something which tells us the "'tense" of the verb. Some common
tense morphemes are h/'/x/s, -hta, and -htse. In some ways the most
important part of the verb is the "root'. The root gives the basic
meaning to the verb (see the ROOTS section a little later in these
notes). Medials and finals are illustrated in the sections in these
notes entitled MEDIALS and FINALS. 1In this section we will illustrate
PREVERBS, morphemes (meaning-units) which can occur between the tense
morpheme (if there is one) and the verb root. For the present
discussion we will call most morphemes occurring in this position
"preverbs'". It may be that some of them are more properly called
"initials", but we will be more general at this point.

There appear to be classes of PREVERBS. Preverbs appear in certain
orders in relation to each other. Preverbs can occur in any verb type,
whether a verb is independent, conjunct (dependent), or imperative.
Preverbs usually give a kind of "adverbial' meaning to a verb. They
can tell us whether some action is being done AGAIN, or YET, or NOT
BEING DONE, or TRULY being done, etc.

First let us look at some examples of verbs with PREVERBS. Then
we will give a list of commonly occurring preverbs.

EXAMPLES OF VERBS WITH PREVERBS:

(Morphemes will be separated by hyphen (-) marks when such a separation
appears important in illustrating the parts of the verb. The beginning
and end of the morphemes which are here considered as PREVERBS will have
a plus mark (+), instead of a hyphen.)

né-sta+va-hdset+viomitse I1'11 see you again later.

. / . N
natohké-sia'-oné'seome-péhévetrtséhésé-sto' ané-he I truly do not pronounce
Cheyenne well.

mé-"+0hké-hése-eve+ahtoelendhehe maybe that's why he lies around
buried

tsetné-sha'-&va-ho' etandheohtsé-he he won't come back down

mé—h+ne'—éhke—évé—ho'eohtsehohevohe he used to bring her back

é—sta+né§e—hetése—ame+néhovésesto he kept on following them

r . . . . .
ne+nes-to'se—hé+hehpoheha he is going to come to scare you
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¢ 4 7 . ° . .
ne+to'se—va'ne-onese+héhpoheha he is only going to try to
scare you

/ ’ . / /. . .
{-htne'-osaane-ée-né¥et+totaha'hahtsénose he began to throw it

né-sta+hdse-néheletmetane it will again be given to you
this way
é-stateva-néhelé-ho'-hdo'dhtsésesto they arrived back home that way
{-r+dantse'-sb' -néthetaa onése it remained the same
tset+méo-hde ' +evo'soo'e he'll come out to play early

~ in the morning
’ . o L/ )
tsé-sta+hbsé-hé+manocese when she went again to get water

s ° o gy 0 ° Ve ° = . .
mo+nes—t6ﬁe§e—h68e-sohpo'eohéto-hane—he somehow it got through again

# e . . . o
na+to'se-va'ne-t¥é8ke'+mé'&sta I'm just going to explain it
a little
4 [ V4
tsé+ohke~ée~méhaatne'etamése what you (pl) used to depend on
£ . <D ’ . ‘ ..
e-stateléhetfse-ma'xe+me' éstomdsaneséstse he was constantly explaining
a lot
’ . ’ .
£-h+ne'-oshane-misb-ametméohésesto they all started running

° ° ’ ° ° o 3 e
£-statxamaa-mas§-esé+ho' o' tovahtsesesto they simply all piled in on
each other

&-x+he "ké-helé+hosShnéhoo'o he slowly went backwards
é-statele-hd ' ketexiho hinoho he had to finish cooking it
&-statohké~hde—hé+evo'soehoo'o he used to go out to play

4 g o1 # v . .
é-'+ohké-saa-se 'hove-&vatho'&hnéhehoo'o he would suddenly not return back

/ VA4 / .
e+hohae+pehevatamano'e it's really pretty

’ . o« L ” . ’ . . .
natevé-het8sé+hohta' Ahanééme we were continually telling stories

né+ta~mbne-E&va-asé+hbo' Shtseme we soon started to go back home
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SOME COMMONLY OCCURRING PREVERBS:

181

(A vowel which is in parentheses ( ) will occur if the next morpheme
begins with a vowel.)

-4ahtse'-
-4hane-
-a'ene-
—ame-
-anohe-
-4se-
- -
-e'se-
-embose-
-éne-
~ése—
-éHe-
-éva-
-éve, -ée-
~hée-
~havéséve-
~he-

~hé-
-hehpe-
~he'ame~
-he'ana-
-ha'ke-
-he'kone-
~hedbme-
-hése~
~hele-
-hetbeve-
~hetoése-
-hetaa'-
-hobe-
~hohéae-
-ho'(e)-
-hbose-
-hoove~-
~-hbse-
~-hoxe'e-
-kanome-
~-mae—
-mahe-
-mahove-
-ma'hebne-
-ma'se-
-ma'xe~
-maso-
-méhaa-
-mé&'(e)~-
-méo-

simultaneously
extremely
forever, eternally
along

down

start

upward

afraid to
secretly

end, stop

into, in
already, done
back, return
around, be at
strong, much
badly

have

for purpose of
beyond

up

easily

softly, slowly
hard, strong

too much

for such reason
manner

in evening
continually

to such extent
out from

very much

come, arrive

go home
mistakenly, fruitlessly
again

cleanly

although

all over

all

tiredly
sacredly, godly
complete, finish
big, much, a lot
suddenly

used to

should

appear

in early morning

’
=mone=
-ne=

early, recently, freshly
referring back

-neh/nex/ne' /nes- toward (directional)

2
-ne'se-
-nésta-
-néle~

° I4
-nelena-
-neleve-
~-netahave-
-nohtove-
—no'—/
-no'he-

4]
-no'se-
~ohke=
-o0'ome-

[ 4]
-5'se-

14
-onaxe~

14
-one'seome-

-onése-
-00'(k)e-
-osdane-
-osee-
° 2
-pahave-
e 14
-peheve-
-sda-
-séese-
2
-sé'e-
-sé'hove-
14
-sétove~
14
-sohpe-
-s6'(e)-
_ta_
-taome-
-tave-
-taxe-
-to'se-
-tbonéle-
/4
-tOxe-
-tse-
-t8elke'-
-vahtome-
-va'ne- .
-va'dse-
-vé'(e)-
-vése-
-vé'He~

extract, take off
previously

continue

while

fast

differently

know how to

included

aside

over

regularly

bypass

by accident, by mistake
might, probably

truly

try to
bare
commence,
intense
good, well
good, well
not

same, similar
down into
suddenly

middle

through

still

away (directional)
by self

slightly

on top

going to

how? somehow
along edge
referring forward
small, little
later
nevertheless

just

complete, fulfill
prohibit, "don't"
with, also

by means of, with

accordingly

—Xaa-, —xamaa- simply, ordinarily
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There are two basic ways to form Yes/No Questions in Cheyenne
(Yes/No Questions are questions for which a "yes" or "no" answer is
desired.). The first way is to attach the dubitative particle mohe
to whatever word you desire to question (when méhe attaches to the
following word it loses its -he).

tse'tohe this one (animate)
?
mo—tse'tohe you mean this one?
hetané-ka'é&lkone boy
mé-hetané-ka'é¥kone Do you mean the boy?
éhoo'koho It's raining.
mé'ehoo'koho Is it raining?
mé-nénéhéto Did you say that to him?
A °
mé-nenéheve Did you say that?
A ° ’ N
mo ' —enéheléve Did he do that?
mé'-Etaase Did he go away?
A ° o
mé-nenéheléve Did you do that?
mé-nénéméne Did you sing?
A o o ']
mé ' -2oombho ; Did he hit him (obv)?

We will call this way of forming Yes/No Questions '"Dubitative
Interrogatives'. The other way to form Yes/No Questions is with the
regular Interrogative verb forms illustrated earlier in the verb paradigms:

éhoo'koho It's raining.
éhoo'kohohe Is it raining?
émane He drank.
émanehe Did he drink?
doomdho _ He hit him (obv).
éoomovohe _ Did he hit him (obv)?

7 A ° ® .
némesendtse mendtse You ate the berries.
némésenotse mendtse Did you eat the berries?

We can say that these Interrogative forms are made by suffixing -he to
the indicative form of the verb. This process is obvious for the first
three pairs of forms, above, but not quite so obvious for the last pair.
From a technical viewpoint, we can say that 'you ate them (inan)' is
/némésenot/ (some technical rules of Cheyenne add an -e to the end of the
word, change the subsequent -te to -tse, and cause the penultimate -o to
devoice)=-now, if we add -he to this form we get némésenothe, not
pronounceable yet. There is a technical rule of Cheyenne (h-Absorption)
which "absorbs'" h's which are next to voiceless vowels. In némesenothe
the word-final vowel, -e, will be devoiced, therefore the h next to it-
is "absorbed" and we are left with the proper form for pronunciation,
némésenotse (after t-Assibilation), 'Did you eat them (inan)?'
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Content Questions (questions which want some information other than
"yes" or '"mo") are formed by adding a question word to a verb. The
question word may be a separate word, or it may be inserted into the
middle of a verb. There are examples of both types on the following
pages. WHO questions add some form of 'who', such as nevaahe, to a
conjunct participle. WHAT questions add some form of 'what', such as
henova'e, to a TI conjunct participle. WHY questions add some form of
'what' to a conjunct verb which contains the preverb -hése-. WHEN
questions add the word for 'when', toéne'le, to independent indicative
verbs. WHERE questions add the word for 'where', tdsa'e, to independent
indicative verbs. WHICH questions require a conjunct participle verb.

A QUESTION WORD (with a word-internal question morpheme) is treated
just like any other independent indicative verb. QUESTIONS WORDS can
enter into full paradigms, just like other verbs. For instance, the
word énéheléve is an AI verb meaning 'he did that'. The corresponding
question would be étonédéve 'What did he do?' Here is a complete
paradigm asking what each of the "persons' did:

natoénéleve 1 What did I do?
nétonéléve 2 What did you do?
étonéléve 3 What did he do?
étdénélévdho 4 What did he (obv) do?
naténélévéme 11  What did we (excl) do?
nétdnelévenma 12  What did we (incl) do?
nétonélévéme 22 - What did you (pl) do?
dtdnéléveo'o 33 What did they do?

Because the questioning part is already in the verb, the question verb
is treated like an independent indicative verb, not as an independent
interrogative verb.

Verbs of saying receive a special morpheme which can give the
same kind of questioning effect. For instance, nanéheve means 'I said
that (referring back to something that was said)', ndheve means 'I said.'
Now, if we add the preverb -d8x0- to this last form, we get naoxdheve
which means 'What did I say?' Similarly, we can have the following
which are created from corresponding independent indicative forms:

néoxdheve What did you say?

€oxdhevoo'o What did he say?

éoxdhevoone What did they say?

éoxbhenove What is said?

éme ' éxdhenove What should be said, How should it be said?
éme ' Sxdhestove What should be said, How should it be said?
nédxohéto What did you say to him?

é6xohetdho What did he say to him (obv)?

SOME RHETORICAL QUESTIONS:

nésaahe'évéhehe Are you not a woman?!

névé'hétdnéleve Why did you do that?!

névé 'hénéméne Why did you sing?!

névé'heoxdhetoo'o Why did you say that to them?!
ésaatdénébeeno' éetdhane "It doesn't seem to want to quit snowing,

How does it not stop snowing?!"
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nevaahe tsévoomotse Who do you see?

i tsdvoométale Who sees you?
nevdesoho tsévéstoemose Who is he married to?
nevaahe tsévésiogmose Who is married to him (proximate)?
nevaesc tseooma?estse Who hit me?
nevaahe tsénaddtséstse Who is sleeping?
nevééso tsévédmdtse oedkéseho Who saw the dog?
nevaahe tsémanestséstse maheo?0  Who made the house?
nevaahe tsémoxe?88htse Who wrote it?
nevdeseo?o tsévdomaetsee?e Who (plural) saw us?
nevéeseo?o tsémého?talese Who (plural) love me?
nevaahe tsévé?0htsemotse With whom did you go?
nevaahe tséto?seneéde?hanotse

oedkéseho Who is going to wash the dog?
nevdesoho tsévé?hoomose Who is he looking at?
nevaahe tséstaddstsést8vidtse

tsévéhondvetsese Who talked to the chief?
nevdesoho tsdvé?hoomdvose Who are they looking at?
nevdesoho tsémého?tasvose

ka?e$kdneho Who (obv) loves the children?
nevaahe tsémévotse ge?xo Who ate the duck?
nevaeseo?o tséto?sevé?dohtsemono  Who (pl) will I be accompanying?
nevaahe tséoomdtse nae?ha Who did my son hit?
nevdesoho tséoomdvose Who did they love?
nevé%soho tséoomaevose Who loved them (obv)?
nevééso tsévéstaheméstse Who is being helped?
nevaahe tsévéstoemotse Who is your spouse?
SOME ANSWERS:
ndvéstoemo ame?ha?e’ I'm married to Flying Woman.
ka?éskdneho néméhd2tddze The children love you.

QUESTIONS--'Whose 21

nevaahe tséhevdhkéha?éstse Whose hat is this, Who is wearing the hat?
a tséhemo?kehanéstse Whose shoe is this?
" tséhevoéstdvestse Whose dress is this?

QUESTIONS--'Which 77

taase nemotseske Which is your knife?
taasévoonéstse nemdtdéskehotse Which knives are yours?
taasdvoo?o tsevéstoemotse Which one is your spouse?
taasévoone tsdoomata?ose

ka?egkdneho Which children hit you?
taasdvoone hoemaho tsémanéhcse Which blankets did you make?

taasévooneéstse tsémanéstseto Which ones (inan) did you make?
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henova?e tséméseto What are you eating?

" tséméséto What am I eating?

" tsévdohtome What do you see?

" tsého?aheto What do you want?

" tsého?cestseto What are you cooking, boiling?

" tsémanéstseto What are you making?

" tsémoxe?20home What are you writing?

" tsévé?hoohtome What . are you looking at?

" tsétoenome What are you holding?

" tsénémotdhtome What is in your mouth?

" tsétaxe?seeto What are you sitting on?

" tséahtome What are you listening to?

" tséhondhtome What are you baking, roasting?

" tsého?tseto What do you have?

" tsépéenome What are you grinding?

" tsétsetaxome What are you cutting?

" tséhoestome What are you reading?

i tsémaneto What are you drinking?

henové?ehotse tséholoestseto  What (pl) are you cooking, boiling?

" tsého?tseto What (pl) do you have?
" tsétoenome What (pl) are you holding?
" tsévé?hoohtome  What (pl) are you looking at?

SOME ANSWERS:

ndmésenotse mendtse
ndho?cestse ho?évohkotse
ndho?ahe matana

QUESTIONS--'Why __ ?'
henaa?e tséhésea?xaameto
henova?e tséhésea?xaameto
" t séhéseoomot se
tséhésehdddnat se
henaa?e tséhéseaseohtsdse

I'm eating berries.
I'm boiling meat.
I want milk.

Why
Why
Why
Why

are you crying?

are you crying?

did you hit him?

is he praying?

did you (pl) leave?



QUESTIONS--'When 7"

7 v Id bt
tone?se eho?eohtse
" AR
neevaho?eohe
; -
" neto?seasechtse
1" ? 14 «
énaootse oeskeso

POSSIBLE ANSWERS:

dho?eohtse tséhvoona?otse

7N b 7’
naevaho?eohe hetdeva
ndto?seaseohtse mahmdovdona?o

QUESTIONS--'Where 7"

tésa?e nétatse?ohtse

" néto?setse?ohtse

" néohkehot se2ohe
énadotse oedkeso
éhoo?e
i néhohtdva
éhé?ta namoxe?estoo?o
névddmo
" éto?sembheeotséstove
néhoo?e
névo?estanéheve
nénexhéstahe

SOME POSSIBLE ANSWERS:

ndtatse?ohtse hohtdva=maheone

ndohkehotse?che méave?ho?eno

ndohkehotse?ohe moxe?estdne-
maheone

nemoxe 26stoo?o0 &tahd?ta
ddeddstdva

/4 . 7 V4
navo?estaneheve vohpoometaneno

When did he arrive?
When did you return?

When are you going to leave?

When did the dog sleep?

He arrived this morning.

I arrived yesterday evening.
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I'm going to leave early tomorrow
morning.

Where did you go?

Where are you going to go?

Where do you work?

Where was the dog sleeping?

Where is he?

Where did you buy that?
Where is my book?

Where did you see him?
Where is the meeting going to be?
Where do you live?
Where do you live?
Where are you from?

I went to
I work in

I work at

Your book
I live in

the store.
Lame Deer.

the school.

is on the bed.
Busby.



QUESTION WORDS

2, A & e, pp P
etonestoheaenama
, e o A
étdnestohéede?hama
nétdénedéve
2, A ey
netonesevehe
PLA S e
etonestoxeo?o
7,2 o Lo 4 e
etonestohanestse
étdnéso
72, A
etonesta
A
nétdnetomdhtahe
étonetoeme
x :
tonetoxe?ohe
A ey 7 V4
étbnésé?tovdho
A
étonetotaata
P Ve

nétatdne?ésehdomdhtahe
dtb6ne?xévehdomdhtahe
7 A
etonetaa’o
2, A |4
étonetonoto

A @
ét6nohe?etame
dtbéne?éhotoo?e
ét6ne?ého?0ése

A
&tone?ého?0ésta
P A _® e
etonestohnoohne
2y AN ®
etonestahe
2 A
etone?xovanano
TS
etone?xovaneta

A
étbnetaa?ene?ho?ta
A
étone?éhoo?e

A
dtbnetotse?ohe
étOnetaa?eamesene?ho?ta
’ V4
dtatdne?éhoma?o?e
nétdnedenhéne?enovoo?o
néténedetano

A e
nétonedetand?tdvo
étdnetohtahave
2y A
etonetova

A I d
nétdne?xovomdhtahe
£y A v
etone?éno?e
dtdne?enehe
étdénestohdeno?e
Id V4
ehovateve

I A4
néneevareve
éténetatamano’e
étonetoestomo?he
dhovéleeseeve
P, N @ @ |4
eétonestahavono?e
W2 LS
nétdoneseho?eohtse
P A 0y A
étonese?seme
étonetaho?ta

A ®
dtdnetaho?he
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How old is he? (How many years does he have?)

How many months old is he?

What are you doing?

What is your name? (How are you named?)
How many are there of them (animate)?
How many are- there of them (inanimate)?
How is it, what is its condition?

How is he, what is his condition?

How do you feel (physically)?

How much does it cost, what is its wvalue?
How is it written?

What did he do to him (obv)?

What size is he?

How long have you been sick?

How sick is he?

What size is it?

How thick is it?

How deep is it (e.g., water)?

How deep is it (e.g., hole, cave)?
How high is he hanging?

How high is it hanging?

How many children has she borne?

How tall is he?

How much does it weigh?

How much does he weigh?

How much room is there?

How long is he staying, did he stay?
What is his work?

How wide is it?

How far is it to 7

How do you tell them apart, know them?
How do you feel (mentally)?

How do you feel (mentally) toward him?
What color, design, is it, he?

How is he furred?

How do you feel (physically)?

How does it taste?

How does he taste?

What day of the week is it?

What sex is he?

Who are you?

How is the environment?

What is his character?

What kind of day is it (e.g. day of week, weather)?

What type is it, he?
How did you come?

What sound does he make?
How is it cooked?

How is he cooked?
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The following forms are included simply for interest's sake.

ho'tHelke sinew
motHelke : knife
vetHéBke fat
ma'tdélke bow
amélke grease
éhedvahe He is yellow,

A o
éovahe He is a coward.
éotd' tavahe He is blue.

A ]
etavahe He's goofy.
énaa'e He died.
énaa'e He doctored.
éb'eotse It's become dry.
éo'eotse It's been defecated upon.
nahkohe bear
nahko'e Mother! (vocative)
hoema mosquito, blanket
hodma across, on the other side
matana milk
matana someone's breast
éhadédna He is praying.
éhadéne He is thirsty.
mefe tick
nefe 2
pe'e nighthawk
he'e woman, liver
homa'e beaver
néma'he fish
mee'e : feather
vee'e tepee

’ //' P
napeo to I hate him.

Ié 'l' 9 e
nameo ' to I fought him.
mestaa'e owl
hestaa'e " branch (tree)
étonéto It's cold (weather).

étdndto It's thick.



ROOTS

(a partial list)

/
—éhan—
=ahko?-
-&hto?h=
-a?k=
-ané2k-
-ase-,
—axe-
=& =
-2 ?%XoV=
-e?2kos=
-2 ?g=
-dse-
-estov=
-dv=
-haahp-
-h&han-
=hahe=
=hahp-
-hdonov=
-havesév=-
=heama-
~he?am=-
~he?hem-
-he?hév-
~he 7k=
-he?kon=
-he?kot=
=he?n=
-hego?x-
~hest-
~hestom=-
-heskov=
-hetém-
~h&hp-
-ho?tov=-
-hona?ov-
~hosotdm-
~hdxe?-
-hbxov=
~kahan=
-ka?-

-mahov= ,
—mé?s—, -ma?t=
-mémohov =
-man=

-max=

-mé 2=

-me?to?-

-mén=

-asest=

to extreme
roll

under, bury
curl, round
along

prick

away, remove
scratch
break

peel

turn over
dress, put on
end
in,
pump
around, about
large

approach

rub

fasten

dense

bad

on side

up

sprinkle
squeeze

prick

hard

quiet

separate .
slippery, smooth
take

hinder, prevent
prick

true

melt, liquefy
loose

add

rest

clean

cross

tired

short

tire, wear out
exhaust, finish
combine

make

touch

appear

exchange

dig

into

-méhe- gather

-momése - sort

-momdht - move

-mox= brush, sweep
-naha?=- catch

-néhp- close, cover
-né2t-, -né?s- extract, take off
-néde?h~ wash

-netahdv- different

-ohas=- shine

-82- dry

=0?0m= bypass

~07X~= half, halve
-éned- pain

=0ono 7= straight, even, correct
-007k= bare

=QV= fell

=ovark= round

-paho=- next to, stuck to
-pano’?= spread on surface
-pé= grind, crush
=péhéyv- good, nice

«péhp- loose, shaggy
-pe’pe=- rough

=PO7= remove off

-séhp- stretch

-sé?ho?~ fix in, stake in,
-séhp= through

-sdv= diminish

~242%- awake

-$é7de- scrape

-tahpe?- big

-ta?p=- weak

-ta?ta?- open

-tdx=-, =tédh= on top of

-t62h- stop

-t820m- steady, firm
-tomoht= erect, vertical
~ténov- thick

-tooxe 7= copy

-tdx- edge

-tse?ést- long, tall
-tse?kést- short

-t4edke?- small

-v&?25ht-  -v425s- fulfill, complete
-véhp- empty

-vé?20hk=- bitter

-vAhk= bent, crooked
~von= remove, destroy
=Xanov= straight

-x&an=- clamp, crunch



EXAMPLES WITH ROOTS

dpéhévoma?o’e
dahandma?c?e
doo?koma? e
dénotse?che
ndhdxe 7oha
ndvéhpdha
ndambova?la
dova?kana
émé2éhne
dtdedké?o
ndhe?amana
do?eotse
dtboxe ?estdne
ndhe ?hévdhta
dhe?konchta
naé?dhta
ndvdhkdmo
ndhahpohta
hahpaneo?o

Ié A
namohee vamoo?o

PV P v /7
nase?semo
némahovee 2e
namé?sémo

, —
napcrexa
dtse?estahe
€heso?xo
, —
éheso?xanene
? 7 s 7
ceneeto
ndnaha?ddva
dva20hkeéno?e
énehpééto

dhohpeotse
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prefix + root + (medial) + final

It's good ground.

It's very muddy ground.

It's bare ground.

He stopped working.

I cleaned it with a tool.

I emptied it with a tool.

I moved the water with my foot.
She made it round by hand.
He appeared (walking).

It's small.

I raised it (by hand).

It has become dry.

He is copy=-writing.

I squeezed it with my mouth.
It's frozen solid. '

I broke it with my mouth.

I bent him with my mouth.

I fastened it with my mouth.
pliers (one pair)

I called them together (gathered by
summons) .

I awakened him (by talking to him).
I'm tired of sitting.

I exhausted him (by talking to him).
I cut it off.

He is tall.

It's slippery.

She is ironing.

It quit snowing.

I got caught by the rain.

It tastes bitter.

It's snowed in (weather is snow-closed).

It's melting.
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Verbs can receive tense morphemes to indicate past, far past,
and future tenses,

The following verbs, containing no tense morphemes (or, alter-
natively, a zero morpheme of tense), may be translated with the English
present or past tense:

Ié ? 7 3 o
navoomo I see him, I saw him.

I I 4 o o 3
enemene He is singing, He sang.
’ o
ého'soo'e He's dancing, He danced.

There is a past tense morpheme, /-h-/ which has the following
allomorphs: -x- (preceding -h), =-s (preceding -t), -¥ (preceding -k),

-s (preceding -s, resulting in a long -s), and -' (preceding a vowel):

? ? P o

nahvoomo I saw him.

Id ’ Id

ehnemene He sang.

8] [} o

e'a'xaame He cried.

Id Id Ié o o

essevano He skiied.

éxho'soo'e He danced.

éstséhetdsesto He said this to him. (attributive)

4 &1 ] ° ° o o

é¥koka'a'xeséstse He is said to have jumped around.

The morpheme -néh- (with appropriate allomorphs) appears to
indicate FAR PAST.

&4 Iy o
ndnéhvddmo I saw him a long time ago.
énéhmésehe He ate a long time. ago.

Future tense is indicated by /-hte/ (~htse after na- prefix,
-stse after ne- prefix, and -tse for third-person, with third-person
prefix being dropped):

nahtsemésehe I shall eat.

néstsevé 'néheléve Don't do that (in the future).
I A o

tseneveohta He will have four legs.

Future tense is also indicated by /-hta/ (-hta after nad- prefix
and -sta after né- prefix). This morpheme may not be used with third-
person prefixes. (This morpheme lowers the preceding pitch.)

nahtavé'hdhtse I will go along.
néstavahdsevdomatse I'11 see you again later.

Past tense is also indicated by /-hta/ with which the preceding
verbal prefix stays high-pitched:

tséstaho'ehnése when he arrived
éstaeléhetdsema'xemé 'éstomdsaneséstse He (Sweet Medicine) was
constantly explaining a lot.

Certain other morphemes are similar to tense morphemes, but are
more properly considered preverbs, e.g. -méhaa-, —to'se-, —éHe- (see
PREVERBS section).



TIME
Téne'ge ého'oésta?
Etone ého'oesta?

;tone ého' oese7
Etone'ého'oése éHe'he?

,/\ A
@setovoesta
Ehomoese
Eegehenpesetovoesta
Emoneenesetovoesta
Evoona 0

Etaa eve

- Ehetoeve

Emone xove
Ehosovoomano e
Ehosovoomaeohtse
Easevo neohtse

4
Tone'He neto'seaseohtse?

mahno 'kéxe "ohe

8 ’ ° []
mahnesodéxe ' ohe
mahna 'néxe'ohe

N [ 1
mahnéevoxe'ohe
mahndhonodxe'ohe
mahnaasdhtdxe'ohe
mahnésdhtondxe ' ohe

° ’ °
mahna'nohtoxe'ohe

° 7 °
masdohtdxe ' ohe
mahmahtdhtoxe'ohe
maxhohtano'kéxe'ohe

° 4 °
maxhohtdnesdxe'ohe

’
méxhetoeve
® 14
mahvoona'o
- A 1 ’ ] n
Etone'eho'oesta

Eegena noxe 'ohe
Eegenesoxe ohe
Eegena nodxe'ohe

g 2 . LAy
EeHenesoxe'ohe tsehvoona'o.

/ N
Neva o'xe éeBéhehpoésta.

7 14 °
Téne'Be neevaho'eohe?

/g e
no'kee'éle
/7 /g
nelée'éle
£l e
na'héé'eéle
2 4 o1 24
mahtohtdhee'éle
T SN
no'ka tse'eleeve
Ve
no'ka éBeeva
1 v’g
no 'ka ma’ eSeeve
taa'eva
Lleceva
Hétsetseha lHeeva
hane aeneva
hetbéva

(I'11 go)
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What time is it? (Literally, where, or

how,

When

when
when
when
when
when
when
when
when
when
when
when
when

when
when

What

It's

It's
It's

It's
It's

When

one
two
thre
ten
on

is it, or he, hanging,
noon

midafternoon.
afternoon.

early afternoon.
morning.

night-time.

evening.

early.

dawn.

are you going to go?

o'clock
o'clock
o'clock
o'clock
o'clock
o'clock
o'clock
o'clock
o'clock
it's 10 o'clock
it's 11 o'clock
it's 12 o'clock

it's
it's

[
ot
(2}

O 00 N Oy U1 B

it's evening
it's morning, tomorrow

time is it?
1 o'clock.

2 o'clock,
3 o'clock.

e.g.

2 o'clock in the morning.

4:30 p.m.

did you return?

day ago
days ago
e days ago
days ago

Monday (past)

on Monday
on Monday (future)

at n
yest
toda
last
in t

ight, last night
erday, in the daytime
y

year

he evening

the sun?)



VOCATIVES
standard form

nédhko'éehe 'my mother'
ného'&ehe 'my father'
nélke'éehe 'my grandmother'
ka'é¥kdneho 'children'
hetaneo'o ‘men’

he'eo'o 'women'

nanésoneho 'my children'

/. o
veéhoo'o 'chiefs'
(evehoneve 'he is a chief')

oeBkeseho 'dogs'

pdesono 'cats'

ho '"hondeo'o 'rocks'
mahtamahaaheho 'old women'
ma'hahkéseho 'o0ld men'

e 2 o A
tsehevesesoOnetono 'those who are
my siblings, cousins'

fmt
A0
i

vocative form

nhhko'e "Mother!'

ného'e 'Father!

nélke'e 'Grandmother!'
ka'a¥kdnéhaséstse 'Children!'
hetaneséstse "Men!'
he'eséstse 'Women!'
nésonéhaséstse 'Children!'

Vd ° .
vehonasestse 'Chiefs!'

oelkéséhaséstse 'Dogs!’
péesénéhaséstse "Cats!'

ho "honfeséstse 'Rocks!'
mahtamdhfahéhaséstse '01d Women!'
ma'héhkéséhehaséstse '01ld Men!'

e A e ° o7 4 o
vesgsonehasestse 'Siblings!'

o A e ® o1 1 o
navesesonehaséstse 'My Siblings!’
7 s A_e . ' eqq s 1t

nesesonehasestse 'My Siblings!
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The Five Hunters (by Naomi Stevenson) (mt)

7 A . — e 7 ° ’ A o— o
Mohnohonehevohe emohonéheo'o. Mohveehevdhe. Na'éstse

There were five hunters. They were camping. One
Ia a ° 4 = . 29 A o, == .
mo 'oneéahtahehe naa na'éstse mo'C'o'enéhehe naa na'éstse
was deaf and one was blind and one

4 7 3 e ° ? 7 4 e
moho 'nohe'ahtsenéstse naa na'éstse mdho 'ndhestsé'kénéstse
didn't have any arms and one didn't have any legs

° 7 ’ r
naa na'éstse moho'nohestone'doneestse.
and omne didn't have any clothes.

14 ° ® ’ — 7 . ) ° 7 ’ I 9
Mosesto'semaheestomo 'hehevohe. "Netaheemohonemane! "
They were going to run out of food. "Let's go hunting!"

méxhehevohe. Naa néhe'le mdséstihosotdmoehevohe.
they said. And then they rested.

4 14 ’ 7 ’ e 77 —. /7 r 2 °
"Otahe, nanestovo va'kdheaso,' mdéxhehehe tséonédhtatse.
"Listen, I hear a prairie chicken,' said the one who was deaf.

14 ’ ° a4 ’ ’ e
""Naa'hanehe!" exheséstse tséd'd'énéstse.
"There it is!" said the one who was blind.

"Taameha!' éxhetdvosesto tsésaahe'ahtsenehetsese.
"Go shoot it!" they told the one who didn't have any arms.

? ° . p—
Mo "anevo'amasohevohe.
He shot it down (from the bush).

"Néhno'oohé'toveha!' éxhetdvdsesto tsésaahestse'kondhetsese.
"Go bring it!" they said to the one who didn't have any legs.

Naa tséhne'éBeeviho'eotsédse mdxhetdhevohe
And after he brought it back thev said to

VN » ’ . ’ ? eq 2 ’ ’
tsesaahestone'oonehetsese, '"Neve'kenohestova nexho'xeha!"
the one who didn't have any clothes, "In your pocket put it!"

I Want Dry Meat (by Ralph Redfox) (mt)

Naohkeoseeho'ahe hondvdhko. Nahéne'ena tséohkéheBeameembhdénéstse
I've really been wanting dry meat. I know that he's been hunting,

’ w4 ’ a4 ’ ’ )
neho'eehe. Nahko'eehe eéohkema'xetsetonova. Eameo 'ésova.
my father. My mother has been cutting dry meat. She's been slicing it.
| o o 7 7 e 2 # ’ ’ ’ o
Naa honovohko naohkesaatBe'Bemeséhenone. Tosa'e éohketdne'o'tsendse?
But dry meat we have never been eating. Where could it have gone?



Making Chokecherry Patties (by Elva Killsontop) (mt) 195

[3 I'. [ ® ’ 1 7 14 [} °
To'seo'éBemee'éstse mendtse eohkeovoeheo'enenéstse
When they are going to be dried, chokecherries, they are first picked

I4
naa éohkéhdxe'anenéstse. FEohkepéénéstse naa mato éohkepéndhénéstse.
and they are cleaned. They are ground or they are pounded (with a tool).

Eohkeova'kanenéstse. Helééle  dohked'éHemenéstse naa
They are made into patties. 1In the sun they are dried and

éohkeonee'dsénénéstse kokahkése. Naa 6htHéled'eotsee'éstse
they are turned over every little while. And when they become dry,

hoo'henova éohkeetd'éhénéstse. Tésa'e tsé'd'o éohkého'henéstse.
in a bag they are put. Someplace where it is dry they are kept.

The Trek from Oklahoma (by Ralph Redfox) (mt)

Totseha mé'aseehéstovéhanehe. Mdséstaho'eehéstovéhanehe
Long ago the camp was moved. They (Cheyennes) moved

Heévahetaneno. Vo'éstaneo'o md'dséhaomdhtahéhevohe naa
to Oklahoma. People started to be sick and

J4 A 7 . —
moxhaeanahtovehanehe.
there was hunger.

Tsénéxhé'ohtsévdse hotdao'o mdsé'haendohehevohe. Ma'hahkéseho
Where they came from buffalos were still plentiful. The old men

naa hetaneo'o naa kasovaaheho md'Ohkemé'etand'tovohevovohe.
and the men and the young men remembered them (buffalos).
Mé'évahbo ' dhtsétandhevohe. NOtaxé-vé'hd'e ho'ndamdhtavotse
They wanted to go back home. The soldiers did not agree (with that)

naa monel¥éhoohtovaaseehehevohe. Ndtaxe-ve'hd'e méhnehoehevovohe
but they left anyway. The soldiers pursued them

’ (4 . e . '
tsehne evaameohtsevose. Ho'nonexhohtamaevotse ta'e
as they came back. They did not overtake them until

tsé'eBeevaho'eehevdose. Mdhnandehevovohe ndtaxé-vé'hd'e.
they arrived back there. They made peace with the soldiers.

e 4= N ° ’ ’
Hena'hdanehe hétséhédhe tséhesevo'éstanéhevétse. He'tohe ho'e
That's why here we live. This land
’ ’ .
nea'enanone.
we own it.



Sweet Medicine (by Mrs. Albert Hoffman) (ok) 196
He'tohe hohta'aheo'o éhohta'ahedneve. VE'hd'e tsésia'éBého'ehnéhévose
This story it is a story. White men before they came

hako'e mdxheséhanehe. Naa nasdapéhévéhéne'enohe. Naa
long ago it must be from. And I do not know it well. But

tséohkeva'néhetdhtomdnéto nahtanéhelemé'ésta.
just the way I have heard it I will tell it that way.

4 A 14 — °
Eohkemaetotdzeme oha nédsdahéne'enovohe. Wotsé'eoeve éohkéhevoone.
He is discussed all over but I do not know him. "Motse'eove", they say,

mé' dhkeéveédestséstoehevovohe véd'hd'e tsésia'é¥ého'éhnéhévose. Naa
"he used to talk to them, white men before they came. And

mé' dhkeéemé' éstombehenovohe hova'ehe heva
he used to explain to them something maybe

tsésto'sého'éhnétotse. Naa hétsetseha ndto'seva'netHélke'mé'ésta.
that was going to come.'And now I am just going to explain it a little.
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"Neto'sého'a'o'toevo vo'éstane,'" éxhesaneséstse. "tsemahevé'Henohe,"
"He is going to come to you, a person,' he said. "he'll be all sewed up,"

’ e ° 3 ' d ° ’
exheséstse. ''Ho'evotse" tseohkéhestohe,' éxheséstse, '"tdsa'e

he said. "Earth-Man" he shall be called," he said, '"nowhere

tsésdapo'vé'Bendhéhe tse'tohe vo'éstane tséto'sého'a's'tdése.
will he not be sewed up, this person who is going to come to you.

4 ? ’ [ a4 [ ] 4 ’ ’ ] Id
Neto sevoneano taevo netao'o hova'ehe tseohkeeemehaane'etamese.
He will destroy for you everything that you used to depend on.

4 ° ’ ’ ’
Eto'semahevoneanohtse,' éxhetdsesto.

He is going to destroy it all," he told them.

"Naa mato néto'sého'a'd'tdévo mo'éhéno'ha. '"Mo'éhéno'ha"

"And also he is going to come to you, horse. "Mo'ehéno'ha"
néstseohkéhetdvo hova,'" éxheséstse. '"Tsenévedhta naa
you will call the animal," he said. "He will have 4 legs and
tsenéxanetotse hestovootdtse. Naa he'éxinéstse mato tsenéxanetotse.
there will be 2, his ears. And his eyes also there will be 2.
Naa hestse'kondtse tsenévechta. Néstseohketahééndvo. Hohada'éHe
And his legs there will be 4. You will ride him. Far away
néstseohketse'dhtséhaévo. Tse'tohe "mo'éhéno'ha' néstseohkéhetdvo.
he will take you. This one '"mo'ehéno'ha" you will call him.
Tseohkéso'to'ome'ého'oése é¥e'he.  Néstseohkého'eohéme hako'e,"
It will still hang firm, the sun. You will arrive far away,"”
éxhesaneséstse.
he said.

"Néstsenéhelevo'éstanéhévéme. Néstsenéheléeva'xéme tse'tohe
"You will live like this. You will be on the go (as) this

’. e I4 ° ’ e
mo'ehéno'ha tséheBeevoa'xéstse,' éxhesaneséstse.
horse rolls his eyes around,'" he said.
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"Naa mato, "vé'ho'éotdd'a" néstseohkéhetdvo. Mato tsenévedhta.
"And also, "ve'ho'eotoa'a" you will call him. Also he'll have 4 legs.

Tsenéle'esta, naa mato he'éxanéstse tsenéxanetotse. Hestseva'xe
He'll have 2 ears, and also his eyes they will be 2. His tail

tseohkemahexdneehatse ho'eva. Tsenésdhkonavéhahta, hestdohevono
will reach all the way to the ground. He'll have split hooves, his hooves

’ ° A 2 . . 4 Id
tsenesohkonahe,” exhesestse. ''Tse'tohe hova néstseohkemevovo.

will be split," he said. "This animal you will eat him.

"Vé'ho'éotoa'a" néstseohkéhetdvo. Hohad'éBe tseohkéheHeméa'xe, "
"Ve'ho'eotoa'a" you will call him. From far away he will be smelled,"

® 4 °
éxheséstse. Exhetdsesto, '"Néhe hova "vé'ho'éotda'a" tséohkéhetdse."
he said. He told them,'"This animal 've'ho'eotoa'a'" what you will call him."

"Naa tse'tohe tséto'sého'a'd'tdése tsemdhetdeotse'ta ho'e
"And this one who is going to come to you will take over all land

14 ? ’ ) ’ r
tsexhetaa'oma'o'e. Totosa'e nestseohkeeveme'a'eene.
all over the land. Here and there you will appear.

. ° e oz ’ e e 14 r
Nestseohkemo 'kohtavéstseame,’”" exhesaneséstse. ''Naa ma'tamasaneese,
You will be black-haired," he said. "And if you are crazy,

° I" 14 I' ’ ? ’ [ 7’ 14 14
masaa'evatoxetano' tomahese nesta tsehelevo'éstanehevese,
if you do not want to discuss it, previously how you lived,

° 7 14 ’ Id ° 4 e °
nestamohkevohpa'eme," exhesaneséstse. ''Naa mato me'éBevdtse

you will be gray-haired,” he said. "And also a baby

tséhdehevéese."
will come out (be born) with teeth."

4 . ’ ' s g ’ ° s Ag e 2 —
EstaeBéhetosema'xeme'éstomosanesestse. Nava'néhetaa'me'éstomovo.
He was constantly explaining a lot. I'm just explaining this much

Néehe'He.
about him. The end.

(Notes: "vo'éstane tséto'sého'a'd'tdése" speaks of the coming white man.
""Mo'ehéno'ha' means approximately 'domesticated elk'', namely, the horse.
"Ve'ho'eotoa'a'" means 'white man's buffalo", and refers to the cow.)

Song: Jesus Above

s A o 5
Jesus A he'ama HE, navesenélevatama HE. Namého'ta HE.
Jesus above, he pities me, too. He loves me.

4 A
Tsemehaavoneotsevo naameotseha.
When I was lost he led me.

(Note: A and HE are "vocables', syllables sung to fill out the
rhythm of the music.)



The Geese (by Maude Fightingbear) (mt) 198

’ A ° 4 A
Exhohta'ahane tséméhaavéstoemo. ExhOsemdho hena'e.
He told the story, he who was my husband. He told about the geese.

Ehma'xeame'hao'o éxhetdhta'ihane. Néhe'Se ma'aetano'e naxhésevadna.
They were flying thickly, he told. Then rifle I took it.

Ndhtae'eamoo'o tsénéema'xeametdnove'havose. Hotatse na'éstse
I shot up at them as they were thickly flying. I guess one

’ ’ ’ .
nahtaa'tano., Nahtatd'omemaso. FEhne'ameana'o. Néhe'le
I accidentally shot. I shot him stiff. He was falling down. Then

éhma'xepe'pe'e'hdooheo'o néhe hend'e. Ehne'évaandhendheohé' tovovo
they really hollered-flew those geese. They followed him down

4 e rA 4 : ' Lan : '
nehe na estse tsemehaato'omemaxamoo’'o. E'evanaha'enovo.
that one that I shot stiff. They caught him.

Estaevaaséhe'ame'hao'o. Fstaevahe'ameno'ase'hanovo.
They started to fly back up. They took off upward with him.

’ sy e ’ 1 ’ 7 A &
Estaevato'neBeaseveseame'ha nehe tsémehaatd’omemaso.
Right then he also started flying that one that I had shot stiff.

Exhetdhta' ahane.
He thus told the story.

The Frog and Her Brothers (by Ed Riggs) (ok)

? ' ’ ° 7 ? ° &4
Totseha estaho'koénoehoo'o oonaha'é'héhe ma'xé-ho'honaéva.
Long ago she sat (on), frog, on a big rock.

Ehnémeneehoo'o. ﬁ'éhketséhéhoo'o, ""Nahtatanemo
She was singing. She would say, "My brothers,

dbhpéhévenenoohé'Hevoséstse naohkevdeletano,”" é&'dhkéhéhoo'o.
when their faces 1look nice, I am happy,' she would say.

’ ° ’ ’ o .
Exho'sdehoono nele kasovdaheho. Néhnélévose votonéstse
They danced the two young men. Both of them, tailfeathers

7 A 7 ° . ’ 1d ’
ehneestsenovosestotse heme'konevo néhe tsého'sdese.
were there on their heads, those who were dancing.

4 ° 14 ° 7 ° ° 4 ° °
Tsenélenaamého'scévose é'bhkeéestséhoo'o oondha'é'héhe, "Nahtatanemo
While they were dancing she used to speak the frog, "My brothers,

ohpéhévenenoohé'Hevoséstse naohkevéeletano," é'dhkéhehoo'o.
when their faces look nice, I am happy,'" she would say.

Hevdmohe tse'tohe tsého'sdese kasovaaheho aéndhe-vdehehahoono
Apparently these who danced, the young men, (were) jackrabbits

néhe tseénesodhomd'hese. MS'bdhkéhestatanéméhénotdhe oonaha'é'héhe
these who danced together. They must have been her brothers, the frog,

véhkoeheho.
the rabbits.

Hena'haanehe tséhetaa'déhta'ahanéto.
That is all that I have to tell.



The Hunter and the Badger (by Ralph Redfox) (mt) 199

Ného'ééhe émonéhohtdva maheo'o ondveto. Naaxaa'édhéme énodhtséstového
My father just bought a house out in the country. My sister asked

2 7 A e s a4 ° ’ i
tséhelketse, '"Néme'néxhevéstanovemaeneo'o nélke'ééhe naa naméléme."
1 . . i
our mother, They should come to live with us, my grandma and grandpa.

Namahepéhévetandme tséxho'eehévose.
We were all glad when they came.

Hane éYeeva naméléme mdoseeméoto'éhehe. Tsésto'éto
The other day Grandpa must have gotten up really early. When I got up

t¥elke'e-améhvohto'hestdtse éhova'ahdne. Tsésto'séhoestdnéto
the pick-up was gone. Before I went to school
nanohtséstovo nébke'ééhe, "Naa tHéBke'e-amdhvohto'hestotse?"
I asked Grandma, "Where's the pick-up?"
IS 0 3y 7 ’ o, 7 1 2 el A os /. yy 2 e
Naoo! Nemé¥eme etaasétahoo'e. Etadheemdhone," nanéheta.
""Oh! Your grandpa drove away. He went to hunt,'" she said to me.
TR s A o . —
Eé¥éhaa'énésétovoéstatse tsé'évaho'hdo'ohtsése. Mdna'hohevohe
It was late afternoon when he arrived home. He must have killed

] ° 14 14 A 14 ’ ° I ° 1d I' — °
ma'xe-hotoa-vaotsevahne. Navestahemo nameBeme tse'anandse,
a big buck (deer). I helped Grandpa when he unloaded it,

tsé'anenése. NéHke'ééhe sé'ea'e éasevove'saxa ho'dvohkodtse
when he butchered. Grandma right away started to cut up the meat

tseto'sed'@Hetse. Nahko'ééhe éaseo’'éxova ho'évohkdtse, naa
that is going to be dried. My mother started slicing the meat, and

naaxaa'éhéme étavéstihémdho tséhelkétse.
my sister helped our mother.
» » ° 4 °
Nélke'ééhe éasého'oestse vaotsevahe-ho'évohkdtse. Eno'aho'ndho
Grandma started to boil the deer-meat. She put in

I ® 7 ’ ® N ° ’ 14 7 14 /'
elkoseesé~hotame naa meéséhestoto. NaméBéme dasemanestse hondvdnd e,
salt-pork and potatoes. Grandpa started making a drying rack,

’ Id ° ® ° °
naa natakanomeno'o'tséstsendtse nooné-hestaendtse. Nahko'ééhe
and I went after some dry branches. My mother

A e 14 ’ ° 7 ° A ’ °
eveestanodtse tseto'seve'Bésehpéseane ho'évohkdtse.
uses them to stretch the meat.

14 ’ ° ’ ° 14 ° ’ ° .
Tsehne'evaméhoo'bhtséto hako'e ndnéhmatdhtomdvo nélke'ééhe hestomdsestodtse.
As I was coming back home, from far away I smelled Grandma's cooking.

Ného'ééhe tséxho'hdenotse'oestse métamatdmdhevohe vaotsevahne
My father,when he got home from work, he must have smelled the deer

tsého'oehetséstse., MShtaondvoeha'eneohehehe. Nélke'déhe

that was cooking. He must have tried to sneak into the pot. Grandma
énéxho'hehoovo'e'dd'e, "Tahéhovéo'oo'éstse! A'e néstaméséhéméne."

(was overheard) chasing him out, "Go sit under the arbor! Soon we'll eat."
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° ’ 14 ° 7 A e ° 14 14
NaméEeme etsé&hevoo'o, '"Nexhaméstoo'tovéstse! Taaxa'e tonesto

Grandpa said, "Come sit here! Let's see how many
® (] V4 ° 7 ° 7 7 ° ° 14 ] ’ ]
amaho 'hestototse tsene'amesohpeohtsetonesestotse tsehe'saa'-
cars will come by before
’ ’ 0, = T
exanenestovehane,

(dinner) is ready."

Id 7 ’ I4 ? ’ 14 7 ° 7 ’
Tsene'ovoeme'eohtseto ema'o. Hovehno etato'nelenomeohtseto.
The first one to appear was red. Barely it was making it northward.

? N ’ ’ 14 4 Id 4 ’ Is 'Y 14 ? A 14 7
Tsenexa'oneto eheovo. Tsena'ha'oneto ehoxdohko'so. Tseneva'onéto
The second one was yellow. The third one was purple. The fourth one
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ema'eheovo. Tsenohona'oneto ehoxo'ohtsevo. Tsenaasohtona'oneto
was orange. The fifth one was green. The sixth one
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emo'kohtavo. Tsenesohtona'oneto evo'omo. Tsena'nohtona'oneto
was black. The seventh one was white. The eighth one

® 14 4 I4 A o 7 Id ’ ® °
émo8élkano. Tsésoohtdna'dnéto épd'o. Otd'tave-amiho'hestdtse
was brown. The ninth one was gray. A blue car

I
énéhmé'eanaha'xéto. Eoseenélevo'ahéotséto. Taa'éstd'e
came down the hill. It was going really fast. Right where we were

° ° 4 e L
tsé'elého'o'ahéotséto éma'xepdénevone. Enéstano'héveandha'xéto.
when it got there it made a big noise. It went off (the road).

Ného'ééhe étséhevoo'o, "Vo'éstane tsene'onaxéhaecoelele. Taaxa'e
My father said, "Somebody maybe he will get hurt. Let me see,

e 4 °® [} ® A
natahetsetdeotse!" EtatHéhelemeohe amdho'hestdtse tséhnéetotse
I'd better go look!" He ran there (to) car where it was (standing).

Namé¥éme naa nanéehove natadhd'e'ovdéne ného'ééhe. Tséstaho'éhnétse
Grandpa and I followed my father. When we arrived

ného'ééhe étséhevoo'o, "Méva'nepo'bhehehehe. Vo'éstane ésaahdeoelenshe."
my  father said, It must have just been a flat tire. No one was hurt."

Ného'ééhe évéstahémdho néhe hetandho. ﬁnetéhévanovo
My father helped that man. They changed

aséséoneehéheho. Mdéva'neaméhdxovéstavahehe. Nasaahéne'enovdhéne.
the tire. He must have just been traveling by. We didn't know him.

° V4 Id N ’ A ’
NaméEeme naa naneehove nave'hoomoneo'o.

Grandpa and I watched them.
Naa néhe'le nélke'ééhe ndondomaene, '"Nésa'hémésehe!" NaméBéme
And then  Grandma called us, "Now come to eat!' Grandpa

émo'o'toho hetandho. Tsé'éne'hanatse "Hahoo!' nahetaene néhe hetane,
invited the man (to eat). When we finished eating, "Thank you" he told us,

néhe hetane, néhe'lde étaevaaséta'xe.
that man, then he drove off.

’ . ° 7 ° ’ ’ A 0 ’ N ’ 7
Nanohtséstovo naméleme, "Henaa'e tsehesemo'o'totse? Nésaahéne'enovohene."

I asked Grandpa, Why did you invite him? We didn't know him."
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Néhe'He ndhohta'shaova tséohkéheBevéstaheméstse vo'éstane,
Then he told me a story about why he is helped, a person,

° ° 7 ° 14 ® 7 A ? °
""Nehestoha tahéemdhone'tovonotse vaotsevahne naohkenéhetoo'o ma'heono,

"Every time when I go to hunt deer I tell the sacred powers,
"Néhne'evavooméhéne!" Naa ma'hdhko'e ndohkeme'omo'tzhdéne mdhtéme.
"Look after me!" And the badger helps us find food.

Id s 4 [ ’ ’ a4 &4 ’
Hétsetseha eleeva tsestaameno'oOseoheto hoehose natavoomo vaotséva, naa
Today as I came over a hill I saw a deer, - and

nehe'le natahene'ena ma'hdhko'e mdnédvé'dhtsémaehehe. "
then I knew the badger must be with me."

"Natséhéto ma'hdko'e, "Naa hétsetseha ho'évohkdtse édootzhdmeotse."
"I said to the badger, "And now, meat, it is ample."

Ndemdhno vadtséva. Nane'tdho'dse'o'ho néhédhe. Nahesevaena he'e
I killed the deer. I field-dressed it there. I took the liver,

hoséstse. ''Hapo'e he'tohe tadhestandtse!" ndhéto. Hapo'e tséméséto
some. "Likewise this take it!" I told him. Likewise what I ate

’ ° 14 ’ [] 1}
eoseepeheveeno'e.
it tasted really good.”

"Eohkeel&hé'kéhoxome na'tdnéstovee'éstse. Tétseha ma'heono
"He (badger) must be fed when there is a kill. Long ago the Sacred Powers

ménéxhestotse'onéhenotohe ma'hahko'evaho tsénélevadtamatond'tdétse.
took as a worker (chose) the badger to pity us.

’ 7 A 14 . ’ ° ? ’ ° I e A
Ta'se tse'tohe ma'hahko'e néeme'ovo'semaene, Neto'sésaavenahelkosehema. "
Like  this badger reminds us. We are not going to be selfish."”
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"Ve'venahelkosenovee'éstse, ve'saa'ono'atamahtséstovéhanehee'éstse,
"If there is selfishness, if there is not respect for one another,

vé'saa'ono'kdhtdhéstovéhanéhee 'éstse, ma'hdhko'e méhkenoosahnéhéhe.
if there is not kindness, the badger must turn his back (on us).

Ho'ndhkeevahetdtaetandhtove, naa netao'o hova'ehe mdhkéhova'ahanéhehanehe."
There would surely not be happiness, and everything would be gone."

I'm Beading Moccasins (by Jeanette Howlingcrane) (ok)

’ e 14 ° — e ° o ®
Tsexho'éhneto naoxa'odhone. Mo'kéhandtse namanéstsendtse. A'e
When you came I was beading. Moccasins I am making. Soon

nahtaexananotse. He'tohe mo'kéhandtse namanéstoo'tahahtsendtse.
I shall finish them. These moccasins, I am making them for myself.

4 ° ) ° e ° e
Nato'setaoméhemo'kéhanenotse naa matd-heva vo'éstane maxho'destse
They are going to be my own moccasins or if someone wants them

nahtané¥éhohtovandtse. Méme'héhaoemenéstse.
I will sell them. They surely won't be expensive.

4 ® e °
thkevé'nemahtéhtohanoemenestse.
They cost just ten (dollars).



202
How Birney Got the Name 'Oevemandheno' (by Elaine Strange Owl) (mt)

Naa tséhelkéto nandhtséstovo he'tohe tséhmano'eevése
And my mother I asked her (about) this where they have a village,

devemanaheno tséhestohe, "Hénova'e tséohkéhésenéhestohe he'tohe
Scabby Place what it is called, "Why is it called this

’
Oevemanaheno?" nahéto.
Scabby Place?" I said to her.

Naa "Hako'e totseha tsébhe tsésia'éBemano'eechevose vo'éstaneo'o,"
And "Far (past) long ago here when they did not yet have village, people,”

éhevoo'o. "Netdd'o hadad'ele méméhaanoné'kevo'éstanéhevéhevghe tse'tohe

she said. "All over far they used to live by themselves  these

7 A °

Oevemanaho, tséohkéhestdhese hétsetseha. Naa tsésaa'éBemano'echevose, "

Scabbies, what they are called now. And when they did not yet
éhevoo'o.

have a village,' she said.

"Mo ' bhkeméhaa'ovéenéhestdhehanehe To'éséhahtd-mahdeve 'ho'eno.
"It first used to be called 'Long~Foot Town'.

M6 'dhkeméhaahestdhehanehe. Hetane nehédhe mohvo'éstanéhevéhehe.
It used to be called (that). A man there lived.

Moxhohda'éstahehehe naa mdhto'éséhahtahehe. To 'éséhahta-mahdeve 'ho'eno
He was tall and he had long feet. 'Long-Foot Town'

éohkeméhaa'ovéehestohe," éhevoo'o. '"Naa tse'tohe hetane mohnéhelevéhehehe

it first used to be called," she said. And this man he was named

4 ’ 4 o ’ o, F e
Oevemana, naa hetsetseha, Oevemandheno tsetaohkéhoséhestohe, "

Scabby, and now, Scabby Place what it is again called,"
éhevoo'o. "Naa néhe'xovéva ésda'éBemdhdestovehane hétséhédhe," éhevoo'o.
she said. "And at that time there was not yet a town here," she said.

When Cheyennes Crossed the Ice (by Mrs. Albert Hoffman) (ok)

’ ’ e 4 ° — I4 ° 4 o ot
Hooma mohvo'éstanehevéhevohe tosa'e. Naa hoséstse md'evahehevohe
Across they must have lived somewhere. And some were

’ o, P # R N AP o o o .
tosa'e néheohe kahkése xamaa-vo'éstaneo'o. E'Shkésianaho'shtsévohévésesto.,
somewhere there near, Indians. They did not visit them.

Naa ho'étdva mdhnaho'dhtsévohevovBhe. Nehe'le hé'dtdva éhnéstoviévdsesto.
And one day they visited them. Then at that time they heard them.

4 o A o ’ ’ . o 7 e e . -
Estsehesenestsésesto tsexhe'enestsevose naa mdséstahéne'enovohevohe
They were talking Cheyenne as they spoke and they came to know them

1t o ’ A r 7 e 4 ° ’y ’
a' e hoséstse tsehneehovevose. Estanélene'toveotsésesto.
near some (just like) themselves. They came together.

Naa méhmanéstséhenovohe tséohkevé'Beamoohestsdstovetsee'dstse
And they made things by which one moves on water,



203

tsetotbeélke'oo'éstse he'tdnéléhestondhomevose.
those which are small, however they wove them (apparently, rafts).

e ® ’ Ié Vé ° ’ 3 7 ° A
""Nestseho'taovoeotsémane! Néstseméméstanémane!' é'Ohkéhesesto.
"We will turn over! We will drown! they used to say.

4 3 ° 3
Esaa'évamanéstséhenovdsestdtse.
They quit making them.
Naa néhe'le hd'dtédva ma'xe-d'he'e, éohkéhevoone,
And then one day big river, they say, say,

’ o o ’ - 4 A ° . ’ A 13
mohma 'xemaha'omohtahanehe. Estonova'omdhtanése. Exhoxoveehésesto.
it was frozen hard. It was frozen thick. They moved across.

. Id ° A ° 14 14 °
Naa hoséstse, taeo'xe, tséhne'éBéhoxoveehevose éhma'xepdnevonenése.
And some, half of them, when they had moved across, there was a big noise.

4 o — 7’
Exhohdetamano'enése. Ma'ome md'do'xeotséhanehe. Estaevaveehéohésesto
It was terrible. The ice broke up. They went back

° 7 14 ° A ° ° — ®
hoséstse. Naa tse'tohe mohne'eBehoxovéhnéhevohe hoséstse.
some. And those, they already came across, some.

2 A ° ° °
Esaahéne'enovéhevosesto tdsa'e tséheta'otsése néhe hoséstse.
They didn't know where they were, those others.

Hévahméméstanéhevohe. Naa énéHéhoxoveehésesto nehe.
Maybe they drowned. - And they kept moving across those.

Eohkéhetdhta'dhaneo'o ma'hidhkéseho. Hena'haanehe.
They tell this story, the old men. That's all.

Lame Deer School Children (by Lame Deer School Bilingual Program Staff) (mt)

e ’ ® ° e
Navoomdneo'o ka'éNkdneho. Eandhesévanoo'o Mo'dhtavoéheomeneno
We saw the children. They were sliding down (at) Lame Deer

4 e
mdxe'dstone-miheone éBeeva heamaomee'e. Eevahoseamee'eohtseo'o. ‘
school yesterday on the side of the hill. They went back up again.

’ o ’ ? ° ’ ’ » ’ ’
Eevahosevoheleandha'xeo'o. Vovestomosaneheo'o ene'evavoosaneo'o.
They slid back down again. Teachers were watching.
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OeBkéseho éohkemaestao'o. Eohkeméhaaaméstd'eesanésesto.
Dogs bark. They used to pull travois.

7 7
Pdesono éohkemanéndvo matana. Eohkeevo'sdetanoo'o.
Cats drink milk. They like to play.

Mdhkaveo'o éohkéhestao'o hda'éle hoehose.
Bobcats live far away in the hills.

14 ° ’ ° ’ 4 I4 e ’ ’
Xaeho eohkemo¥eBkanaheo'o meaneva naa eohkevo'omaheo'o aeneva.
Weasels are brown in summer and they are white in winter.

4 ° °

Ononevonélkeho éohkéhoenoeo'o véxéva.
Prairie dogs peak out of holes.
8é'Heo'o éohkepe'pe'éstao’o.

Ducks holler.

° ’ 7 14 ’ ° 7 14 °
Kokoheaxane eohkemesenovotse hookohtsestse.
Chickens eat raw corn.

Ho'néheo'o énéstooheo'o. FKohkena'saneo'o.
Wolves howl. They kill.

14 ° Ié °
Homa'e éohkemahednaneo'o mahpeva.
Beavers build houses in the water.

4 ’ ’
Y¢'Yenovoto éohkeahand'saneo'o.
Snakes . bite.

Hahkotaho éohkeméséndvo netao'o hova'ehe.
Grasshoppers eat everything.

Nahkoheo'o éohkenomdhtséndvo hdhnomidhe-pand'éhaseo'o. Eohkenadotseo'o
Bears steal honey. They sleep
’ 14
aeneva.
in the winter.

Véhpe-nahkdheo'o éohkéhestao'o ndtama ma'omeva.
Polar bears live up north on the ice.

’ o °
EHkOseesé-hotdame éohkeevo'sdeo'o tsénéxonetamotse.
Pigs play in the mud.

Véhpevo 'aeho éohkenéevo'ahéotseo'o.
White antelope run fast.

Vaotsevahne éohkepéhéveenéheo'o.
Deer taste good.

4 ’ ’ ’ ’
HeBkoveto eohkemevovo Hestoto'e.
Porcupines eat pine trees.

Hat¥é8keho éohkéhéne'enandvo to'séhoo'kdhoo'éstse. Fohkeesevonéhneo'o
Ants know when it's going to rain. They crawl into

hat¥elke-omee'e.
their homes (literally, the ant lodge).

Ma'é-hatdéBkeho éohkéhelka'sd'saneo'o.
Ped ants bite.
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? ’ ’ I
Noma'ne eohkenema'eto'honao'o.
Fish swim around.

Kbsane éohkéhe 'kdhnovo vo'éstandho.
Goats butt people.

0'kdhomeho éoseehohdohtsétseveo'o. Fohkendéhovovo dnonevonéikeho.
Coyotes are really sneaky. They chase prairie dogs.

’ ° A ° 7 ° ° °
Ve'késehe-méstaeo'o éohkéhevoone, "Kohkondheo'o néxheéoxoméstse!"
Owls say, "Bread, feed me!"

Okohkeo'o éohketsehésenéstseo'o.
Crows talk Cheyenne.

Mo 'e'hane éohkenomdhtseo'o.
Magpies steal.

Ma'endne éohkepéhéveencheo'o Oxhondhevoséstse naa mato oxho'oehévoséstse.
Turtles taste good when they are baked and also when boiled.

4 7 ’ 4
Honoxeaseo'o eohkeméohoo'hevao'o matse'omeva.
Meadowlarks are heard singing early in the morning in the spring.

Véhkoeheho éohkemésenovotse otd'tavo'estse naa véhpototse.
Rabbits eat alfalfa and leaves.

14 4 ° ° Id ° 7 14 e
No'eeho eohkehovohtsenovotse Eestoto'e-oo'xéseonodtse.
Squirrels store pine nuts.

The Drumming Owls (Mrs. Allen Flyingout) (ok)

7 ° e ? A ’
Ve'ho'e naa xamaa-vo'éstane. Xamaa=-vo'éstane ehveehoo'o o'he'e.
White man and Indian. An Indian was camping by a river.

Naa vé'ho'e éstdho'ého'dhtséhoo'o. No'ka éHeeva vé'ho'e éstséhetdhoono
And a white man came visiting. One day the white man said to

° ’ ’
xamaa-vo'éstanoho, ''Henaa'e tseohkee'tomo?"
the Indian, "What are you afraid of?"

Xamaa-vo'éstane éstséhetdhoono, "Hova'ehe ndohkésda'e'tohe oha
The Indian said to him, "Nothing I am afraid of except

Id 7 ’ 4
méstaeo'o tseheonehavo'eehese."
the owls who have drums."

’ A ° ° ° 4 Ié 2
Tse'eléhoxomdse xamaa-vo'éstane vé'ho'e, ve'ho'e
After the Indian fed the white man, the white man

Id ° I4 Ié 7 ° ° Y — 7
ehne'evahoo'oohehoo'o. Moséstamanestsehehe onehavo'e. Taa'eva
went back home. He made a drum. At night

o 4 A . .
éstaevaho'éhneséstse tséhveetsése xamaa-vo'éstandho. Ehpo'pondhandse
he went back where he was camping, the Indian. He pounded on

’ 4 A ’ ° ° °
heonehavo'e. Exhoeohovaohesestse xamaa-vo'éstane. Hevenotse
his drum. He ran out, the 1Indian. . His home,

’ A ° Id I 7 7 °
exhoenoo 'hovandose. Me'to'e ve'ho'e estaeseehesestse.
he abandoned it. In turn the white man moved in.
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The Whiteman and the Indian (by Leonard Yelloweagle) (ok)

7 ° 14 I4 7 4 a4
Ve'ho'e naa xamaa-vo'éstane é'eenéBeohtsésesto. Naa hetdéva
A whiteman and an Indian were going along together. And in the evening

éxhond'tovésesto He'xo ho'éstava. Naa tsé'eBeexiho'hetsése
they roasted a duck in the fire. And when it was done cooking

é'ahto'hohndvdsesto paeva.
they buried it in the ashes.

Naa mosésto'seovélenihevohe., Naa néhe'le vé'ho'e éhnéhetdsesto
And they were going to lie down. And then the white man said to

tse'tohe xamaa-vo'éstandho, "Tsépéheveovaxéstse hétsetseha taa'eva
this Indian, "The one who dreams well this night

? Id 7 ° [
tsetamevoho tse'tohe He'xo," éxheséstse. Naa tse'tohe xamaa-vo'éstane

will eat this duck," he said. And this Indian

é"amahtovdsesto tse'tohe vé'hd'e. Naa néhe'de é'ovélendsesto.
agreed with this white man. And then they lay down.

Naa tséhvoona'otse vé'ho'e é'oseeméoto'eséstse. Naa tse'tohe
And in the morning the white man got up really early. And this

xamaa-vo'éstane é'eHeaashtse't d toelenaséstse. Naa vé'ho'e
Indian he was already lying with his eyes open. And the white man

é'oseehdhta'dhanétanoséstse. FEhnéhetdsesto tse'tohe xamaa-vo'éstandho,
really wanted to tell his story. He said to this Indian,

"Nataovdehdsésta naovaxestdtse!' éxhetdsesto. Naa tse'tohe
"Let me first tell my dream!" he told him. And this

xamaa-vo'éstane éhpéhévatséstandse.
Indian thought well of that.

? ’ ’ o 7 ° . 4 °
Naa néhe vé'ho'e é'asétdhta'adhaneséstse. Ehnéhetosesto tse'tohe
And that white man started to tell his story. He told this

[ ’ 19 l' ’ Vé I’ 'I' [] ’ 14
xamaa-vo ' estanoho, ''Tse'ovaxenato ve'ho'a'eo'o tséhetsenoonese
Indian, » "When I dreamed, white women who had wings (i.e. angels)

’ ° 2 04 £ 7 2 9Agge ? ) a °
ehne'anohoesena. Naa tséheohe tse'elého'oésenavose e'evonoho'o
were coming down. And here  where they were a ladder

? . 7 ° ° 4
ehne'anoheneeotse," exheséstse. ''Naa nehe'He nataasee'eohtse.”

came down," he said. "And then I started to go up."

4 . ° ’
Exhetdhta'dhaneséstse tse'tohe vé'ho'e.
He told this story this white man.

Naa nehédhe tséstaeBého'dhta'ihanése tse'tohe xamaa-vo'éstane
And there when he got to that point in the story, this Indian

’ e 14 » ’ ’ ° ’ ° 14
ehnehetosesto tse'tohe ve'ho'e, "Hee! Hapo'e nato'ésto'neheto'ovaxe

said to this white man, '"Hee! Likewise I dreamed the same
’ 14 ° o’ ? ° Id Id
tseheto'ovaxendto," éxheséstse. ''Naa hapo'e vetsédhe td'néhe'xdvéva
when I dreamed,” he said. "And likewise then at the same time
A 2 o 4 == 4 ° ® ° r’
monaovaxendhehe," éxheséstse tse'tohe xamaa-vo'éstane. ''Henéhédhe

I must have dreamed,'" he said, this Indian. "There
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14 ’ ° ’ 3 ’ ?
netavoomatse e'evondho'one, nétaamee'eohtse,' éxhetosesto. ''Naa
I saw you on the ladder, you were going up,'" he told him. "And

tsenésaa'évaho'eandheohtséhe néhoovéhesetamatse,' éxhetdsesto.
he won't come back down, I mistakenly thought about you," he told him.

Id — 4 ’? 14 Id
"Tse'tohe He'xo nahestano. Namevo," exhetdsesto.

"This duck, I took it. I ate it," he told him.

Hena'hanehe.
That's it.

The Grasshopper and the Ant (by Mrs. Allen Flyingout) (ok)

Hahkota naa hatHelke. H4tHeBke éhma'xéhotse'dheséstse.
Grasshopper and ant. An ant worked really hard.

Enélema'xéestovohtséndse héstdme hemidheone. Méaneva hova'ehe
She stored a lot (of) her food in her house. In the summer stuff

14 ® ° - 7 ° ®
mohma'xého'tséhehe tsexhemaheonése.
she had a lot where her house was.

Naa tse'tohe hdhkota é'dhkenémeneséstse. E'bdhkeve'hého'sdeséstse
And this grasshopper sang. He would just dance

’ 7 ’
méaneva. '"Hapo'e eme'hotse'ohestove! Hapo'e hova'ehe éme'éseotse
in the summer. "Likewise you should work! Likewise something should be put

nemaheone nonohpa maxho'tonéto néstsemese hova'ehe!" éxhetaesesto
in your house so that when cold comes you will eat something!'she told him

hatYelke.
the ant.
"Hova'ahéne!" éxheséstse hahkota. ''Nato'seéeho'soo'e,
""No 1" said the grasshopper. "I'm going to dance around,

4 e
naa mato nato'senéméne. Nés%ahotse'éhetanéhe, Fhedméhohdaeho'ta."
and also I'm going to sing. I don't want to work. It's too hot."

’ A N 4 N
Néhe'He tséstatonétotse éstaosdaneméséhetanoséstse. '"'Otséhamdhe,
Then when it was cold he wanted to eat. ""Oh,

hatYelke éma'xeéstdvdhtse héstdme hemiheone. Nato'séhéméséhétdno,'
the ant stored a lot (of) her food in her house. I'm going to go eat,"

’ °
exhesestse.,
he said.

Estahéméséhéetanoséstse. ﬁ'égeméhaanéhetaesesto,
He went to eat. He had already been told (by the ant),

"Nestsésdahoxomatséhe midxhdeanato." WNaa éstanélevatamdsesto hatBelke
"I shall not feed you when you are hungry." But she pitied him, the ant

hahkotaho. Exhoxomdsesto.
(for) the grasshopper. She fed him.
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The Snake and Mice (by James Shoulderblade) (mt)

Nétato'séhdséstomévatsénovo 8é'Henovdtse naa héhkeehesono.
I'm going to tell you about a snake and mice.

14 ° ’ . ’ 4 o o
Y&'Henovdtse éstaamevonéhnéhoo'o. Estaho'evoneéhdhtanohe voxe.
A snake was crawling along. He came upon a hole.

Naa éstaésevonéhnéhoo'o. Hotatse éxhoehoono hdhkeehesono.
And he crawled inside. Apparently they were there, mice.

7
Exhaemdsetséstdehoono. ''Va'Ghtama tsetsehnéstse!' éxhetdhoono.
They really welcomed him. "To place-of-honor go!" she said to him.

Hohkeeheso éstséhetdhoono henédsono, "Tse'tohe nemélémévo,

The mouse said to her children, "This (is) your grandfather.
Ného 'naho '6htsévaévo," éxhetohoono.
He has come to visit you,'" she told them.

Néhe'Ye tséstaeBenendve'xdvetse, éxhosétséhetdhoono na'éstse
Then after a little time, she said to one (of)

henésono, '"Néxheestanomdveha kihamaxéstse! Nahtahomdhtioohé'tdvo
her children, "Go bring (some) firewood! TI'll cook for

° 7 » ’ ’ 4 ’ °
nemé¥emevo," exhetohoono. Estaosaanéhda'xéhoo'o.
your grandfather,'" she told him. He went outside.

Tsestaelenélenendve'éhdhtase, éxhdosenehetdhoono na'éstse.
After he had been gone for a little while, she said to one.

4 A e ° ’ ’ A ’ ° o ° » ’
Exhosetséhetohoono, "Néxhenoohomoveha mahpe! Nahtahomdhtdoohé'tdvo
She said to him, "Go dip (some) water! I'1ll cook for

® ) 4 ° °
nemé¥émévo. Tsetaméséhéotse," éxhetdhoono. Estaosdanéhdséhoa'xéhoo'o.
your grandfather. He's going to eat,” she told him. He also went outside.

Tseéstaeléhdsenendve ' éhohtatsése, éxhosétséhetdhoono
After he had been gone for a little while, she told

° o ° SNSRI
tsénédéhé'eotsétsese hendsono, "Tahéndhtsévooma! Etdnédevésesto?
the two remaining ones, her children, "Go look for them! What are they doing?

4 ® 3 °
Etahae'dhohtao'o. Néxhévéstiheotsema!" éxhetdhoono.
They have been gone a long time. Go help them!'' she told them.
4 e °
Estaosdanéhdséhoa' xéhoo' o.
They also went outside.
TséstaeHéhdsenendve' xdvetse, éhnéhetdhoono Yé'Henovoto,
After a little while, she said to the snake,
"Tsétama'xéhe'éhohtdvdse! Téaxa'e natahéndhtsévoomoo'o,"
"They have been gone such a long time! Let me see, 1'11 go look for them,"

4 ® °
éxhetdhoono. Estaosdanéhdséhoa'xéhoo'o.
she told him. She also went outside.

’ ° ° ’ ’ 14 4
Tséstae¥éhdéhnése henédsono éstaasevéno'dohtséhohoono.
After she went out, her children she began to remove from danger.

Naa néhe'Be Hé'Henovotse hapd'eveta, tsésiaa'évaho'éhnéhetsése
And then the snake likewise, when they did not come back,
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Ié 14 ° A ° 4 14 ° Id ° A ? 3
ehne'eévahoevonéhneéhoo'o. Tseéstaeléhdevonehnése tsé'eetsetdd'ose,
he crawled back out. After crawling out, upon looking around,

? Id 1 7
examaahovaneehehoono.
they were simply gone.

Hena'hdanehe hapé'eveta tséohkéhe¥éhdséstomdnéto, he'tohe
That's it, likewise, the way I was told (it), this

hohta'aheo'o, tséstde'kéhahéto. Hena'hdanehe.
story, when I was young. That's it.

Corn Pemmican (by Elva Killsontop) (mt)

— o 4 s o °
Néhko'ééhe émanestse ho'xéstoha. Eésétahonohtandtse
My mother made corn pemmican. She put

° ® 7 ° ’ I"\ ® ] &N ’ °
mahaemenotse hononéstova. Tse'eBeexaho'tatse eevaononanédtse.
corn in the oven. When it was cooked, she took it out.

Epéenandtse. Naa néhe'le éhdhpé'ha améfke. Faesto'énandtse
She ground it. And then she melted grease. She mixed together

° ° » ° ° 2 | —
mahaemenotse, ve'kee-mahpe, naa néhe'le améfke. Eova'kanenéstse.
corn, sugar, and then grease. They were formed into balls.

The Bear, the Coyote, and the Skunk (by Jeanette Howlingcrane) (ok)

Nétahohta'&haovatse. Nahkohe éstaamenéheohtsé’tancho meo'o.
I'11l tell you a story. A bear was following a path.

Hapo'e nahadhe o'kdhome mdnéhnéheohtsé'tdhéhe. Néhe'lde
Likewise there a coyote must have been following it. Then

7 A ] [ ° I4
estoo e’ ovahtsehoono.
‘they met each other.

Nahkohe éstatséhetdhoono o'kdhomeho, "No'héhnéstse! He'tohe
The bear said to the coyote, '"Move aside! This

nameo'o," éxhetdhoono.
(is) my path," he told him.

"Hova'ahdne, hapo'e no'héhnéstse! He'tohe nameo'o," éxhetaechoono.
"No, likewise (you) move aside! This (is) my path,' he told him.
Tséxhe'éBedo'evo'tahtsevdse éxhe'kemé'éhneéhoo'o xao'o.

While they were arguing with each other he slowly appeared, a skunk.

? ’ » 4 ? o, 7
"Hahtome! He'tche nameo'o," exhetohoono. FExhe'kenema'evonéhnehoo'o.

"Scram! This (is) my path," he told them. He slowly turned around.

Exhe'kéhe¥éhosdhnéhoo'o.
He slowly went backwards.

Tséhvoomovdse éstanéléhe'névo'’ahdotséhoono.
When they saw him they both took off in separate directions.

Eshaniha'doméhesesto tosa'e tséheHeaseta'xevose.
No one caught sight where they took off to.
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I have attempted to have a wide variety of texts from several
viewpoints. There is geographical variety. Speakers who live in
Montana have (mt) after the author credit in the text; speakers who
live in Oklahoma have (ock). Some stories are told by men, others by
women. Some stories are ""historical" first-person eyewitness accounts
while others are popular folktales. There are other categories of
"historicity", too, for instance, first-person accounts which were
made up for pedagogical purposes for bilingual programs. I have
tried to select texts for inclusion which illustrate the various verbal
modes. In this section I will briefly comment on various aspects of
the texts.

Two of the texts, "The Drumming Owls" and "The Whiteman and the
Indian" illustrate the popular motif of tension between the Indian
(xamaa-vo'estane, 'ordinary-person') and a trickster. Around the
world it is very common to find that different groups of people have
stories illustrating the tension they feel as they come into contact
with other kinds of people. In some Indian groups of Mexico stories
first spoke of the tension between the Indians and the conquering
Spaniards. Today the same stories are told, but the oppressor is now
the "wealthy'" Mexican national land-owner. Often, stories illustrating
the cultural tension have plots in which the "underdog'" ultimately
overcomes or tricks the oppressor. This motif of the tension between
a people and a trickster is a common one in Cheyenne stories, and also
in other languages of the people who first inhabited North America.

In some languages the trickster is a coyote. It is probably no
accident that some of the language groups use the same word for 'spider'
and 'trickster'. Such is the case with Cheyenne and Arapaho and I

seem to recall that a Muskogean language also uses the same word for
'spider' and 'trickster'. There may be other Plains Indian languages
that do, as well. The Cheyenne word is vé'ho'e. The Arapaho word is
nih?06600 (Salzmann, IJAL 22.151). After having used these words for
their cultural tricksters, both Cheyennes and Arapahos applied these
words to the white man once he arrived on their scenes.

Today, the term "vé'ho'e" first triggers the meaning 'white man'
in the mind of the Cheyenne speaker. The folklore trickster in stories
is usually translated by 'white man', as it is in the preceding texts.
As so often happens, interesting folk etymologies have developed
around the term "vé'ho'e". Today's speakers know that vé'ho'e means
both 'white man' and 'spider'. Some people say that the white man was
given the same name as the spider because he arrived on Indian land
and fenced in the range land so that it looked like a spider's web.
Others point to Sweet Medicine's prophecy of the coming ''person"
who would be tsemahevé'Henohe ('he will be all sewed up'). A related
word is éve'hoo'e 'he is all wrapped up (as a baby in a blanket)',
which is close to éve'ho'eve.  Because of the similarity in sounds
between the roots for 'wrapped up' and 'be a white man', some say that
the word vé'ho'e is a shortened form of the terminology that Sweet
Medicine used.

This is perhaps as good a place as any to point out that Cheyennes
divide the human world into three basic types of peoples:
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(1) Tsetsehesestahese 'Cheyennes', (2) nétseofo 'other tribes', and

(3) vé'hd'e. Cheyennes and other tribes are sometimes grouped together
and designated as xamaa-vo'éstaneo'o (or xaa-vo'éstaneo'o) 'ordinary
people' (namely, 'Indians'). The terms vé'hd'e can be modified in
varlous ways to refer to specific groups of non-Indlans. For instance,
ma'e-v&'hd'e are 'Germans' (red-ve'ho'e), me'leesé-vé'nd'e are
"Mexicans' (hairy-nosed (moustached)-vé'hé'e), and mo'ohtie-vé'hd'e
are 'Negroes' (black-ve'ho'e). The term vé'hé'e does not have any
meaning of 'white' in it, but because of its most common useage to
refer to 'white men', it has developed a strong association with the
meaning of 'white'--so strong, in fact, that many Cheyennes point out
the humor in a term like mo'Oht4e-vé'hé'e which, to them, sounds like
"plack-white man'. From an analytical viewpoint, it is probably most
accurate to translate vé'ho'e, today, as something like 'non-Indian’

Now, for some comments on specific texts. The story of *The Five
Hunters' has intrinsic value for its humor, alone, besides having other
valuable characteristics. There are several Dubitatives in the text,
e.g. mohnohonehevohe 'there must have been five (an)', mohveehevohe
"they must have been camping', and mo'oneahtahehe 'he must have been
deaf'. It is interesting to note the Conjunct Inten31ve Negatlve forms,
e.g. moho'nohe'dhtsenéstse 'he no doubt had no arms' and
moho'nohestse'konéstse 'he no doubt had no legs'. There is a first-person
plural hortative, netadheeméhonemane, which uses the full first-person
(inclusive) ending /-mané/, rather than the shorter form without the
/-né/ which would also be correct. There are some TA Tmmediate
Imperatives, taameha 'shoot him!', nehno'oohe'toveha 'go bring him
back!', and nexho'xeha 'have him, put him in!'. We can see some
conjunct "obviative" forms (e.g. forms labeled "4" on pages 116 and 117),
such as tsesaahe'ahtsenehetsese 'the one who didn't have any arms' and
tsesaahestone'oonehetsese 'the one who didn't have any clothes'. These
forms are, of course, obviated because they are objects of verbs which
have third-person subjects.

The text "I Want Dry Meat' was created for pedagogical reasons. It
uses Independent Indicative verb forms. The last sentence may be an
example of a Rhetorical Question.

The recipe '""Making Chokecherry Patties' is interesting in that
the verh forms use Unspecified Subjects. There are some Subjunctive
Iterative conjunct verbs, e.g. to'seo'éHemee'éstse 'when they are going
to be dried' and ohtHeBeo'eotsee'éstse 'when they become dry'

"The Trek from Oklahoma" is a brief summary of an important
historical event for the Cheyenne people. 1WNote that the predominant
verbal mode used is the Dubitative. The Dubitative is commonly used
to pass along information that is known to have occurred but which
was not viewed first-hand. Note that the first two verbs are Impersonals.
Describing a situation with an Impersonal verb is one way of generalizing
it, enabling the speaker to leave out reference to specific subjects.
This can be done particularly when the participants invelved are well-
known to the speaker and hearers. In this case, there is no mistaking
that the speaker is referring to Cheyennes (not, for example , Crows
or Siouxs!). There are some Conjunct Intensive Negative verbs, e.g.
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ho'noamahtavotse and ho'nonéxhohtamaevotse.

The story about Sweet Medicine and his prophecies is a very
important one to Cheyennes. The present text describes the coming of
the white man, the horse, and the cow. There are some Attributive
verb forms, e.g. exheséstse 'he is said to have said' and exhetosesto

'he is said to have told them'. There are some verb forms with body-
part medials, e.g. tseneveohta 'he will have four legs' and
tsenele'esta 'he will have two ears'. There are some conjunct

subjunctive verb forms toward the end of the text, ma'tamasaneese
'if, when you (pl) are crazy' and masaa'evatoxetano'tomahese 'if, when
you (pl) do not want to discuss it'.

The song "Jesus Above' is included because it has the verb form
tsemehaavoneotsevo. Petter labeled this verb type "Oratio Obliqua"
(see page 110 in these notes).

The story about "The Geese'" has an interesting verb form,
tsemehaato'omemaxamoo'o. This appears to be an example of an
"absentative" Conjunct Participle (see pages 110 and 130 in these notes).

"The Frog and Her Brothers' uses several Independent Mediate verb
forms, a verb type commonly used in legends and folklore in Cheyenne,
for instance estaho'konoehoo'o and ehnemeneehoo'o. The verb
ohpéhevenenoohe'levoséstse is a Conjunct Subjunctive Iterative verb
type. It appears to contain the body-part medial for 'face', —éné.
The high pitches are not found in the present surface form due to the
effect of the pitch rule, "High Push-Over". An interesting point to
note is that this story shows that nouns can receive a kind of "Mediate"
inflection, seen in the word aenche-voehehahoono. Note the identity
between the noun suffix on this word -(ha)hoono and the plural Mediate
verb suffix -~hoono, as in ehnemenehoono 'they were singing'.

The text ""The Hunter and the Badger" was created for pedagogical
reasons. It is important to note the family relationships and working
together, cultural values held in high esteem in Cheyenne tradition.
The text exposes the intended audience, children in a bilingual
education program, to Cheyenne numbers and colors (page 200). This is
an example of a text with a strong moral teaching. The last paragraph
is almost poetic as it brings home the teaching with Impersonal verbs
in quick succession.

"I'm Beading Moccasins' is a brief first-person account. Study
of the verb forms would be useful for everyday conversational ability
in Cheyenne. The strong verbal construction, mome'hehaocemenéstse is
interesting. This is one example of a verb type with a 'negative'
meaning, but without the -saa- preverb.

Stories which give reasons for certain present conditions are
popular all over the world. '"How Birney Got the Name 'Oevemangheno'"
is one of this type. ©Note the predominance of Dubitative verb forms.
Also, note the repetition, not uncommon in Cheyenne stories.

It is said that the story of a crossing on ice is common to some
of the Algonquian languages. ''When Cheyennes Crossed the Ice" fits into
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this motif. Note the inanimate plural Conjunct Participle,
tseohkeve'8eamoohestsestovetsee'éstse. The verb is made "relational"
because it is the object of a verb with a third-person subject.

There are first-person plural (inclusive) Independent Indicative verb
forms with the longer first-plural (inclusive) suffix /-mané/, i.e.
néstsého'taovoeotsemane 'we will turn over' and néstsememéstanemane
'we will drown'. The verb hevahmeméestanéhevohe has a suffix like a
Dubitative verb, but lacks the Dubitative particle, mo-. Instead it
has a different particle, heva=- which can be translated as 'maybe'
(see page 168 in these notes).

The text about '"Lame Deer School Children" contains regular
Independent Indicative verb forms. This would be a good text on which
to study the use of PREVERBS (see page 179ff.). TFor example, in
the verb eevahoseamee'eohtseo'o 'they went back up again', there are
at least three preverbs, =éva- 'back', -hdse- 'again', and -ame-
'along'. The verb eandhesevanoo'o contains the preverb —-anohe- 'down',
and the verb eevahosevoheleandha'xeo'o, besides having the preverbs
-éva- and -hdse-, contains the preverb -vdhele- which means 'anew'.

The sentences on ''Animals" describe the characteristics of various
animals. There is useful language-learning material here. There is
also some nice cultural humor. Ononevone¥keho echkehoenoeo'o voxeva
contains an element of humor. So does okohkeo'o eohketséhesenestseo'o.
The latter may also contain a pun, with the English name of a traditional
adversary tribe, the Cheyennes' closest neighbors to the west.

The next two texts illustrate the tension between Indians and the
cultural trickster (subsequently applied to the white man). There is
a question and answer dialogue in henaa'e tseohkee'tome? and hova'ehe
naohkesaa'e'tohe... The latter form is interesting in that it is an
‘example of a word which takes on different meaning depending on whether
it is in a "'positive'" or '"negative" environment. The sentence hova'ehe
ndé'ta would mean 'I am afraid of something' but if we add hova'ehe to
the verb ndsaa'e'tdhe 'I am not afraid of it', we get hova'ehe
nasaa'e'tohe 'I'm not afraid of anything' (the verb in the text also
contains the preverb —-ohke~ 'regularly'). This is one story where the
trickster gets the best of the Indian. But the next story turns the
tables on the trickster in a delightful plot. Note the forwardness and
"pushiness" of the white man in the text "The Whiteman and the Indian'.
But, in the end, the cleverness and intelligence of the Indian wins out.

The story of "The Grasshopper and the Ant' is a familiar one from
Aesop's Fables. But the Cheyenne version puts a strong cultural statement
on the conclusion. In the English version, the grasshopper is not fed,
but he is, in the end, in the Cheyenne version. It is very much against
Cheyenne tradition to turn a needy person out, even if much of their
trouble is self-inflicted.

"The Snake and Mice" shows how cunning can rescue one from danger.
It is another story of the victory of the '"underdog' over the oppressor.

The last two texts are self-explanatory. ''Corn Pemmican" is a kind
of recipe, told in an eyewitness form. ''The Bear, the Coyote, and the
Skunk' always brings a laugh from those who hear it.

(Note: the "Oklahoma" texts were first transcribed by Donald Olson, the
text by J. Shoulderblade was first tramnscribed by D. Alford.)
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This section will deal with the sound "system" of Cheyenne, the
way the different "sounds'" of Cheyenne interact. Much of it will
be quite technical. The rules which will be discussed here are not
necessarily important for a Cheyenne teacher or student to understand.
But the practical effects of these rules are important for a person
to be able to pronounce Cheyenne correctly.

Remember, if something is completely confusing to you, skip over it.
Maybe some other part of the explanation will be helpful to you. You
might want to come back to this section someday, and maybe it will be
more meaningful then.

Cheyenne has 14 phonemes, the 'distinctive soundd' listed
previously. The Cheyenne alphabet is partially phonemic, but
not entirely so. It is intended to be, rather, a "pronunciation
orthography'. Words are spelled in such a way as to enable a reader
to be able to pronounce them correctly. In general, spelling reflects
the stage in derivations after the phonological rules have applied.

Here are some of the most important phonological rules of Cheyenne.
Rules are not necessarily given in their most sophisticated form. For
instance, segmental abbreviations are often used where distinctive
feature notation might more adequately capture a generalization. But
this presentation will suffice to give the background needed for
understanding some of the phonological complexities of the
grammatical information. Some formulationsare just first-approximations.

1. t-Assibilatiom

t>ts/ e /néte/ ndtse 'alien'

2. h to s Assimilation

h>s /e _t /nahtona/ nahtona 'my daughter'
/nehtdna/ néstdna 'your daughter'

3. h to ¥ Assimilation

h~8/e &k /nahko'éehe/ nahko'éehe 'my mother'
/néhko/ né¥ko 'your mother'

(Focus upon the similarities in the first parts of these
forms; disregard, for now, the word-final morphological
differences.)

4, a-Backing

/ ’ . .
a+>o/ (') o enaocotse 'he is sleeping'
I A . .
ema'o 'it is red'

(Each of the a's in these forms is actually promounced [o].)
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Ay glide occurs between e and a following a or o. Since the
y sound is the automatic result of this rule, y's are not
written in the practical orthography. Writing y's would
create additional difficulties for comparing certain related
morphological forms, for instance, ndd'éna 'I own it' and
néd'éna 'you own it' (not, néya'éna, which obscures the fact
that we simply have the verb -4'enid 'to own something' prefixed
by the regular first and second-person morphemes, nd- 'I' and
né- 'you').

p>~w/ o __a hotda'a [hotéwé?é] 'buffalo’

A w glide occurs between o and a following a. Again, with the
same logic given under rule 5., it is unnecessary to write the
w. Again, there are instances where writing the w would obscure
regular morphological correspondences.

Prepenultimate Devoicing (PPD)
(applies iteratively)

[—ZI] > [-val /c__ —vg cC vCv Condition: The
[+cont 0 0 preceding consonant
may not be h.

A vowel (which does not have high pitch) is devoiced if followed
by a voiceless fricative and not preceded by h.

/tahpeno/ tahpeno 'flute'
/kosané/ kbésane 'sheep (pl.)’
/mahnohtehtovot/ mahndhtséstovdotse 'if you ask him'

PPD applies iteratively until its structural description is no
longer met. :

Penultimate Devoicing (PD)
V>[-vd]l/ Cc__ () ct#

Certain penultimate vowels devoice if they are followed by t,
s, ¥, k, or x, which is, in turn, followed by a word-final e.
Rule PD operates in conjunction with the rule of e-Epenthesis.

/hohkox/ hohkdxe 'ax'

/tétahpetht/ tsétahpetatse 'the one who is big'
/téhhondnévés/ tséxhonbnévdse 'when they baked'
Jé8enét/ E¥&néstse 'days'

/vohpoma'oht/ véhpoma'dhtse 'salt'

/éhedvaheseht/ &hedvaheséstse 'he is said to be yellow'
/mbtehk/ mSt¥é¥ke 'knife'

e-Epenthesis

b >e/ C__ # (See forms under Rule 8., above, for
examples.)
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h+x/ __h /nénehhe’ 9hte/ nanexhe ohtse 'T came from'
/tehhononevos/ tsexhononevose 'when they baked'

/néhhéne’ ena/ naxh&ne'ena 'T knew it (far past)’

Non-obstruent Deletion

C

[-obs] ~ o/ __ #

Some underlying nasals delete word-finally. Compare the forms
on the left with those on the right.

& rd
/meen/ mee'e 'feather' /méeno/ meeno 'feathers'

/ . P ° ° .
/md"kehan/ mo'keha 'moccasin' /md'kehanot/ mo'kéhandtse 'moccasins'

’ e ’ ° 7 . ? ° —
/mo'eheno 'ham/ mo'ehéno'ha 'horse' /mo'éheno'hamé/ mo'éhéno'hame
'horses'

s-Epenthesis

p>n/e _tt

The rule is written with h being inserted. When the rules are
ordered, s-Epenthesis will occur before h to s Assimilation

(Rule 2, above). The Penultimate Dev01c1ng rule would follow
s-Epenthesis, thus causing the e of the rule to be devoiced in

pronunciation.

1 |l

Cf. /&maneseht/ émaneséstse 'he is said to
have drunk'’
The surface endings of these two forms are identical, but their
underlying forms are different. This is
one case 1in which we cannot uniquely determine from surface
forms what the underlying forms are. (Other information enables
us to determine what the underlying forms should be, such as
comparative data, and morphological alternations.)

/na'et/ na'éstse 'one

Complex Syllable Formation

v v
c - c/ — [~vd] b [+vd ]
A complex syllable is formed when a consonant is followed by a
voiceless vowel, h, and then a voiced vowel. The phonetic
quality of the consonant will be changed in this process. The
stops p, t, k, and ', become aspirated (they will sound "hard",
with a puff of air when they are pronounced). Voiceless
fricatives will be pronounced with greater friction. The nasals

m and n, and the voiced fricative, v, receive a distinctive

pronunciation in this process. They are partially devoiced.
When a complex syllable is formed, it is as if the original h
has become the "aspiration' upon the first consonant. Rule
14 then applies.
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WY

h~¢@/ [=vd]

The rule accounts for the fact that h is not heard in its
original position when a complex syllable is pronounced. After
Complex Syllable Formation has applied, Rule 15 applies.  Rules
13, 14, and 15 work together to carry out the process of complex
syllable formation. Forms illustrating complex syllables will be
given under Rule 15.

An h is "absorbed" by a preceding or following voiceless vowel.

An h is also "absorbed" by a following voiceless vowel:

tsé~ 'conjunct prefix' + —ena'he 'old' + tse '3rd pers. suffix —+
tséena'éstse 'the one who is old'

ne- 'you' + -one'xdho'he 'burn' + tse 'suffix for some 'you-me'
Transitive Animate forms' + néone'xihe’éstse 'you burned me'

péhévoestomo'he 'kind' + tse 'imperative suffix' -
péhévoestomo'éstse 'be kind!'

-one'xaho'h4 'burn it' + tse "imperative suffix' -
one'xahe'dtse 'burn it!' (change of a to o is regular with
Transitive Inanimate forms--see paradigms of Transitive
Inanimate verbs, above)

neh- 'toward speaker' + -hestand 'take it by hand' + -tse 'im-
perative suffix' + néxéstandtse 'get it!, bring it to me!’

Diphthongization
v v
[—val = =711/ h0ag

The two vowels of a complex syllable form a diphthong. The
diphthong will be pronounced differently depending upon what
the first consonant is, and, naturally, what the two vowels
are. It is important to master the pronunciation of complex
syllables. For this reason, I will give several examples of
words with complex syllables, and will also give a

phonetic representation which should aid in pronunciation for
these forms.

/mo 'kehanot/ mo'kehandtse [mo?khyaﬁétsj "moccasins, shoes’

/naélehomosé/ nalléhomose [ndtghomos] 'I already cooked'

/natahéovelena/ natahéovele [néthéyowféj "I am going for to
lie down'

/étaho'sde/ étaho'soo'e [(tho?s8:2t ] 'he danced over there'

/naohkehomosé/ naohkéhomose [ ndokh’omos] 'I regularly dance'

/épehéva'e/ épéhéva'e [{phéva2i] 'it is good'

/nahkoheo/ nahkdheo'o ;néhkhoyo?é] "bears'

/mahedén/ maheo'o [mma’o?0] ‘'house'

/ndhkohesd/ nédhkdhéso [ndhkhds] 'ilittle bear'
/nahkoha'é/ nahkdéha'e [ndhkhd?¢] 'Bear Woman'
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16. Special a and o Devoicing
v \
[+back] > [-valy [+vd] — P € ¥
-HI

Non-high a and o become at least partially, if not completely,
devoiced if preceded by a voiced vowel, and followed by h and

a consonant and two or more syllables. I will indicate this
devoicing in the examples, below, but I would not normally do so.

’ o °
/naohkeho'§6e/ nidhkého'soo'e 'I regularly dance'

Vs °
/émogeeohteo//ém6heeohtseo'o "they are gathering'
/nhpbahtenihnd/ ndpbahtsenshno 'T punched him in the mouth'

17. Consonant Devoicing
C~>[-vdl/ __ [-vd]

A consonant is devoiced if it precedes a voiceless segment.
Naturally, if a consonant is intrinsically voiceless, the rule
applies wvacuously.

émane [imant ] "he drank'
éhedvo [fhtyééo] 'it is yellow'

PITCH RULES:

Several rules adjust the levels of pitches, or tones, in Cheyenne as

they interact with each other. I will just give Cheyenne pitch rules
here in brief form (consult the article, "Cheyenne Pitch¥ , listed
below, for more extensive discussion of the pitch rules). I use the
following pitch symbols: ~ = high, ' = low, ~ = mid, ° = "hanging low"
or "lowered high" (a pitch which is lower than a mid but slightly higher
than a low), and ~ = "raised high". Throughout these notes the low
pitch often does not receive any mark. I sometimes use a high
pitch mark where it would be more accurate to use a raised high mark
(there is little phonetic difference between a high and a raised high,
and having one less symbol should make reading that much easier). The
hanging low is sometimes simply treated, in these notes, as a low, with
no pitch marking (again, to make reading easier). The rules below which
deal with the pitches of "penultimate'" syllablés are most pertinent in
a phrase-final environment. There will be more discussion, below, on
the characteristics of phrase-medial Cheyenne phonology.
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18, High-Raising

’+A/{\#}_’#

A high pitch preceding an underlying word-final high is realized
as a raised high when not preceded by another high. (A high pitch
remains high when preceded by a high and followed by an underlying
word=final high.)

/$828&/ 387¢e "duck'

A
/sémdn/ sémo "boat'
/éma?dvésé/ éma?ovése 'he has red hair'

19, Low-to-High Raising

A . 4 / 14 ’ if

A low is raised to a high if preceded by a high and followed by a
word-final high.

/méséné/ méséne "ticks'
/ndvéomd/ ndvddmo 'I see him'
/pd&sd/ pdéso "cat'

’ o r Ny I v . PR |
/énemeneé/ enemene he is singing
/éméhdsand/ éméhdséne "he loves'
/ésdadé?ddvend/ ésdadé?dévéhe 'he is not a duck'
/éma?d/ éméd?o it is red'

20. Low-to-Mid Raising

YT . '

A low is raised to a mid when it precedes a word-final high (and is
not preceded by a high--we can eliminate this last condition by
ordering Rule 20 after Rule 19).

/kosén/ kosa "sheep (sg)'

/he?é/ he?e 'woman'

/éhomosé/ dhomose 'he is cooking'
/étahpé2asé/  étahpe?ase 'he has a big belly'

21, High Push-Over
"> /" ' -(applies iteratively)

A high is realized as a low if it is preceded by a high and followed
by a phonetic low. (As formulated, Rule 18 must precede Rule 21.)

/néhdddénéma/ néhddonama 'we (incl) prayed'
I AN &P N4 A ° .
/néméhd?tdne/ némého?tone 'we (incl) love him'
PP P NP £ AL N LA § 1l
/naméhdésanémé/ naméhosaneme we (excl) love

£ e — o . o
/évé2ho2évésétand/ évé?ho2évéseétano 'he hurries like a white man'
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Word-Medial High=-Raising

v c

"/ 7 ((c -vd .
[-a7] [+cont]) CO)O —_— CO v

A high is raised if it follows a high (which is not a trigger

for the High Push-Over rule) and precedes a phonetic low. One

or more voiceless syllables may come between the two highs.

(A devoiced vowel in this process must be underlyingly low, not

an underlyingly high vowel which has been devoiced by the High-

Pitch Devoicing rule.) Many verbal prefixes and preverbs enter

into the process of Word-Medial High-Raising.

/éméséhe/ émésehe "he is eating'

/téhnéméndtd/ ‘tséhnémendto 'when I sang'
/ndsdamétohénoto/ ndsaamétohénoto 'I didn't give him to him'
/ésdamésehéhdo/ dsdaméséhéheo?o "they did not eat'
/téhévésesdneto/ tséhevésésdneto "the one who is your cousin'
/méndséhédanémé/ ménésé?haeaname '"Are you (pl) still hungry?'
/nevésa?xaamd/ névé 2e a?xaame "Don't cry!’

/éhdtéhkéhéveo/ éhatdéskéheveo?o  'they are ants'
High-Lowering (I now believe that this rule does not exist. So hanging low pitches

. are just regular low pitches. W.L. 2011)
T/ #

A high preceding a word-final low is realized as a "hanging low".

/méne/ méne "berry'
/météhk/ mdt Sedke "knife'
/éhé2éve/ éhé28ve "she is a woman'

Word-Final Lowering

v/ #

A word-final vowel is realized as a low pitch. If the vowel is
pre-pause, it will be devoiced by the Phrase-~Final Devoicing rule.

omondhkdhé 'T saw a bear'
htamaheo 20 "he saw a house'

’

/navéomd néhkdohe/ na
/évéohtd mahédn/ év

e
o

N
o


wleman
Typewriter
(I now believe that this rule does not exist. So hanging low pitches
are just regular low pitches. W.L. 2011)
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Vowel-Stretching

% v
g - o back 2 v ¢ back +obs
B high [y PITCH] 8 high -vd #
Y PITCE

Cheyenne does not permit surface word-final vowel sequences.

Instead of a word-final vowel sequence found in an underlying

form (a voiceless obstruent, t or s, may follow the vowel sequence),

a glottal stop and a copy of the last underlying vowel will be
inserted. (This process was first described by linguist Ives

Goddard, in a slightly different formulation, in the article

listed below==because of this contribution, I have sometimes

called this process ""Goddard's Law'". Subsequent to Vowel-Stretching,
a rule of vowel assimilation (independently motivated in Cheyenne
phonology) assimilates an e to an immediately preceding vowel.

/xadn/ X30?20 'skunk'
Ay
/méon/ méd?0 'road, trail'
Y /N vV Vv i
/hondon/ hondd?0 "roast'
/éméa/ émea?a "he gave'
/véés/ veégrese "tooth'
N ;
/séot/ séd?0tse 'ghost, corpse’

Caution: mnot all surface forms which end with two vowels, a glottal
stopy and a word-final vowel have undergone Vowel-Stretching. Some
forms which have underlying sequences that look like Vowel-Stretched
forme (but are not) follow:

/énaa?é/ énaate "he doctored'’
(cf. this with /énae/ énad?e 'he died')

/ndné?pdord/ nané?pddé2o 'I peaked'

/8méé28/ éméde "he fought'

Vowel Assimilation

v N [? bac%] back
- back high

[~ back] ~ |8 nig [B hlg};]
An e assimilates to take on the phonetic value of an immediately
preceding vowel when that e is followed by a consonant. Sometimes
this assimilation is not total, but usually it is at least nearly so.
Assimilation occurring to vowels which have undergone Vowel-Stretching
is total, and I write the second vowel in its assimilated form.
I do not write "mon-Vowel-Stretched" sequences in their assimilated

form--so that underlying forms are more easily recovered from
surface forms.

Vi s AN
/névéomaé/ navdomaa?e [nédwoéoma*?lL ] 'they saw me'
A .
/névéomagne/ névdomaene [ni{wbdma-ni] 'he saw us (incl)'
/ého?0ehté/ dho?oestse [ého?0:stst] ‘'he cooked it'
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27, High-Pitch Devoicing

C
Vv > [-vd]l/ "¢ _ [+cont Co ’Co\f Condition: The preceding
-vd consonant may
not be h.

A vowel will devoice if it is followed by a voiceless fricative,
and if the immediately preceding syllable and the following two
syllables are high-pitched. The status of this rule is uncertain
at this point. The rule does account for many data,
however there may be a better way to capture the devoicing and
pitch phenomena involved here. One alternative formulation
might modify the Prepenultimate Devoicing rule so that it would
also account for the data explained by the High-Pitch Devoicing

rule.

/nasdahaddénéhémé/ ndsdahdddnahéme 'we (excl) did not pray'
/éhaddndxend/ éhdddnaxéna "they prayed lying down'
/nésé?héénétébtéhémé/ néséahééné@s%stéhéme 'we (excl) are not lazy'
/ngsgém§o2t9h§ng/ nesaémgo?tghgne 'we (excl) did not fight him'
/nasaametohenoné/ nasaametohénodne 'we (excl) did not give

it to him'
28, Phrase-=Final Devoicing
Vv » [-vd]/ &

All word-final vowels devoice before a pause. Every form given
so far in these notes potentially illustrates this rule. The
last vowel of each of the above forms will devoice if there is a
pause after it.

Phrase-medially, phonological characteristics vary a little from
those of phrase-final phenomena. Complex syllable Formation occurs
across word-boundaries in connected (''mon-linguist-pace'!) speech.

29. h-Loss
h - ¢ / V vV # X

Phrase-medially, an h which is preceded by a vowel, and followed
by a word-final vowel, drops out. Vowel Assimilation applies to
the vowel sequence which is produced. Vowel-Stretching does not,
hence it must be ordered before the rule of h-Loss,
/ndmdxe25hd mdx&28htdon/ [ ndmdx"\ 758mdx"1 21st8-26] 'I wrote a

book (by tool).'
/nédsdavéomdhé ndhkohe/ [ndsaapdomdéenahkoh ] 'I did not see the bear.'

h-Loss also occurs with some word-medial sequences in rapid speech:

/éméhaamane/ [{mla mani ] 'He used to drink.'
/8148 ?kEnahe/ [ftél?Kfah] "He is young.'
/éhohdétondtd/ [(7"ohdltonito] "It's really cold (weather).'
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31.
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Labialization

v
g - w / +back h e
+high x{ — Ja

+vd

The comsenants x and h will take on some of the labial
quality of a preceding voiced o if followed by e or a.

/nédmoxe?ehtdon/ [néﬁé%wl?iaté-?é] 'my book'
/émdxe 20ha/ [tmox L 7?0h a 'he wrote it (by tool)'
Palatalization
v A Vv
b~ / ~back h —[+back]
+vd

The Cheyenne consonant h becomes palatalized if it is preceded by
a voiced e and followed by a or o.
/éhhovénééhéhoond/

[
/éhd/ [

xbybwénl'hfhyb'ﬁé] "they were gone'
hyo] 'vour father'

Eal i atS

h=Metathesis

Vvih V,.> V, V, h / ___tet

The sequence vowel plus h plus vowel followed by (the commonly
occurring) word-final tse (after t-Assibilation), is realized
on the surface with the second vowel and h having metathesized.

Singular imperatives are formed by suffiximg /te/ to a verb stem.

st s se0
-hadond 'pray' + tse ~ haoonatse 'pray!'
-mane 'drink' + tse -+ manéstse 'drink!' (s from Rule 12)

-né'pbo'd 'peak' + tse - né'pdl'dtse 'peak!'
Note what happens when the stem ends in VhV:

’ ,
-mesehe 'eat' + tse -+ meseestse 'eat!'
-hotse'8he 'work' + tse - hotse'destse 'work!'
-néstoohe 'howl' + tse + néstooestse ‘'howl!'
-vavaahe 'swing' + tse + vavaaestse 'Swing!’
-né'ésto'haha 'take gloves off' + tse - né'ésto'haahtse 'take your
gloves off!"’
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A third person singular conjunct suffix is /t/ (it will have the
surface form -tse due to e-Epenthesis and t-Assibilation):

¢ . . ;
tse- (cgnjunct prefix) + -hédddna 'pray' +etse -
tsehaoonatse 'the one who prays'

But, when the stem ends in VhV, h-Metathesis occurs:

7/ Vg
tse- + ~h9tse'ohe "work' + -tse + tséhotse'destse 'the worker'
tsé- + ;ne'ésto'haha 'take gloves off' + -tse =~
tsené'ésto'haahtse 'the one who takes his gloves off'

Study the description of Transitive Inanimate Imperatives and
Conjunct forms for further examples of h-Metathesis.

We can also see the effect of h-Metathesis in certain 'I-you'
Transitive Animate verb forms. Compare the paradigms of verbs
such as 'hit' and 'measure' with other TA verbs, in the description

of TA verbs:
/A,
nevoomatse 'T see you'
7
nétaevaestse 'T measure you'
o .
nénaho'oestse 'T hit you'

33. Cliticization

Many '"particles" appear to cliticize to a following word in
connected speech. The process appears to be one of losing a
word=final hV. Compare the particles on the left, below, which
are spoken as single utterances, with those on the right which
are "bound" to the following word.

tse'tohe "this one (an.)’ tse'to-mé'é¥evdtse 'this baby'
he'tohe 'this one (inan.)' he'to-maheo'o 'this house'

/ ] 21 ¢ 4, 0 I X
mohe 'really? monehaeana are you hungry?
néhe 'that one (an.)' né-ka'élkbne 'that child'

This process and its phonetic effect should be compared with the
rule of h-Loss, above. With h-Loss, the two underlying vowels
are retained in the surface form. With Cliticization, the word-
final vowel is lost.

34. h to s—Assimilation
h+s/ ___ s
An underlying h becomes a surface s when it precedes an s.
/téhsaanémenéhét 6/ tséssdanémenéhéto 'when I did not sing'
/éhséhpéohtéséht/ ésséhpeohtséséstse  'it is said that he

walked through'
(In these examples, the /h/ indicates a kind of past tense.)
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v
.

S>x / —— [+back ]

An underlying ¥ becomes a surface x when it precedes a or 0. In

the examples below the first form will have a surface Y, while

the second form will have a surface x which has been derived

from an underlying §:

Yé'Ye 'duck', He'xo 'duck (obviative)'
? ° [} . 7 7 r PV e 7 [] o
eovelena 'they are lying down', éhaoonaxena 'they are praying
lying down' (both contain the AI final /-Hena/ 'lie')
’ 27 e 7. 1l ’ 7 e # v . f
eoneneleotse 'it broke down', eonénéxana 'he took it apart’ (the
root for 'come apart' is -onénél-)
énéle'¥évdéne 'he washed his face', énéle'xahtse 'he gargled
(washed his mouth)', énéle'xonenehe 'he brushed (washed) his
teeth'
nelle 'grandchild (vocative)', néxahe 'my grandchild'
A 7
éneleo'o "they (an.) are two, there are two of them', énéxdho 'he/
they (obv) are two', énéxanéstse 'there are two (inan)'

36. s to B Assimilation

s> Y4/ e Y (The rule is optional when the e is wvd.,
- but obligatory when it is voiceless.)

/hdtehke/ -+ hatsehke ~hdtseske ( + hdtsegke) ‘'ant'

/métehk/ -+ mdtsehk -+ métséske + mdtdédk -~ mdtdédke ‘'knife'

/éhemétehke/ (final -e is an AI final) -+ hemétsedke ( + €hemdtdesdke)

'he has a knife'

/néameotehe/ + nédameotsede (+ndameotdede) 'you guided me'

/néameotehemeno/ + néameotsésemeno -~ ndéameotdedemeno 'you guided us'

/ndvésedddeote/ + ndvésedddeotse + ndvésedédeotse 'I also am free'

37. Several other interesting phonological alternations occur on a
regular basis. Most appear to be ''physiologically natural".
Some phonological alternation may be clearly seen in the Transitive
Animate verb paradigms. In verbs which have a final which has a
reflex of Proto-Algonquian (PA) #*6, a typical alternation is
between - t- and -x-:

naméhd to I love him. néméehoxe You love me.
. : €
naméd  to I fought him. némeoxe You fought me.
P2 . 7 A
napeo -’ to I hate him. nepeoxe You hate me.

4 . o ’ .
namano co I gave him a drink. nemanoxe You gave me a drink.

Another alternation with a reflex of PA *#6 is between - t- and -H-:

némae to I barked at him. némaele You barked at me.
navoneoe to I lost him. névoneoele You lost me.
naho'oe to I cooked him. ného'oele You cooked me.
nano'oe to I hid him. néno "oele You hid me.

The -~'t- reflex becomes -8~ when preceded and followed by -e. The
first alternation, above, showed the ='t~ becoming -x- when preceding
-e, but following a back vowel.
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An h of a final is fronted to Y when it precedes and follows -e:

naé'ho I'm afraid of him. née'de You are afraid of me.
’ - . . .

naameotseho I guided him. néameot8ele  You guided me.
7 ’ . . A

naa'ého I did good to him. néa'ele You did good to me.

(="thank you')

An h of a final is fronted to x when it precedes —-e and follows
a back vowel:

néhé'ho I have him. ného'xe You have me.
nana'ho I killed him. néna'xe You killed me.
14 ° A a4 ° Id

epéhevemea'ha It smells good. épehévemea'xe He smells good.

In verbs with the final 'cut', alternations are between s and x,
and between s and 8 and x:

Id — o o
naa'taso I accidentally cut him.
V4 o
nea'taxe You accidentally cut me.
’ - . 2
nea'taxa You accidentally cut it.
Il'/ o .
nae eso I sliced him.
A o
nee'ele You sliced me.
?Pge P2 R
nae'exee'e They sliced me.
I"’ o o
nae’ exa I sliced it.

Preverb Devoicing

C

[=vd ] (optional)

V> [-vd]l/ __ +

Vowels often devoice immediately preceding a preverb boundary.

éaseta'xe, daséta'xe 'he started to run'
énélepéheva'e, énélépéheva'e 'it's 0.K.'
éeHepéhéva'e, éeHépéheva'e 'it's already good'
dsetandtse, 4sétdndtse 'Pass it!'

nanéhefetano, nanéhelétano 'I'm thinking that way.'
This formulation, or something very similar to it, may also account
for the devoicing in certain non-verbal forms:

mo 'éhéno'ha 'horse'

véhpévo'ha 'white horse'

mahtdhtd-hohta-no'ka 'eleven'

naasdhtdéno'e 'sixty'

Preverb Glottal-Stop Epenthesis
g2/ vVv__+V

A glottal-stop is optionally inserted between a preverb ending

in a vowel and an immediately following vowel. For most preverbs
the rule appears to operate mostly when there is hesitation in
speech. The rule is obligatory with the preverb -saa- 'not'.

Vd A 4 - P I}
na-sda-éYe-mane-hé + nasaa'élemanehe 'I did not drink yet.'
4 ? ] 7 ’ A ] ] — [} . ]
e-saa-a xXaame-he = esaa’ a'xaamehe he did not cry
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